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Аннотация
Я мечтала об ипотеке, а получила… герцога.
Холодного, невыносимо внимательного и абсолютно уверенного в своей неотразимости. И приглашение на Отбор, от которого нельзя отказаться.
Ну и ладно. Раз уж я здесь — вылечу с позором. Быстро, красиво, без сожалений. План идеален. Одна проблема: чем больше я стараюсь его сбесить, тем внимательнее он на меня смотрит. А герцог, который перестал притворяться равнодушным — это уже совсем другая история.
Домой хочу. Но почему-то всё меньше.


Эва Морей
Как вылететь с отбора и не влюбиться


Глава 1. В которой я почти устроила себе идеальную жизнь

Если честно, моя жизнь наконец-то начала меня устраивать. Не в смысле «я счастлива», нет. До счастья мне было далеко и, если уж совсем честно, лень. Счастье требует вовлечённости, надежд, ожиданий и регулярной подпитки. А я уже наелась всем этим по самое горло.
Но в смысле — терпимо. Я перекатываю это слово на языке, как конфету с сомнительным вкусом. Не идеально, но жить можно. А для взрослого человека это уже практически победа.
У меня есть своя маленькая квартира в ипотеку, которую я буду выплачивать всю свою жизнь. И, что самое важное, в ней нет тараканов. Этот факт для меня особенно ценен. Предыдущий опыт научил меня, что отсутствие насекомых в раковине по утрам — это не базовая настройка реальности.
Еще из достижений у меня удалённая работа, в которой нет начальника, любящего присылать голосовые на семь минут с фразой «я тут быстро». После моего впечатляющего карьерного пути, включающего в себя и работу крупье в казино, подобное положение дел ощущается как заслуженный отдых. Дедлайны все равно существуют. Но я сама себе босс. Иногда плохой, иногда ленивый, иногда требовательный — но хотя бы предсказуемый.
А самое важное мое достижение это, пожалуй, чётко выстроенная внутренняя философия, отточенная годами проб и ошибок: не ввязываться, не усложнять, не спасать никого, кроме себя.
Последний пункт дался мне особенно дорого. Через боль и потери. Через неловкие разговоры, после которых выходишь на улицу и долго идёшь, не включая музыку, потому что и так слишком громко внутри. И, конечно, через уничтожающее чувство вины, от которого пришлось научиться отмахиваться как от назойливого комара.
Так вот, этот последний закон работает безотказно, являясь настоящим бриллиантом в короне моего спокойного существования.
Утро началось нормально. Кофе был горячий, не пережжённый, не кислый, без привкуса «это официальное восстание зерен против вкусовых сосочков». Кружка целая, без трещин, от которых течёт по пальцам, с любимым милым котиком. Интернет работает стабильно, без скачков и внезапных «нет сети», которые выбивают из колеи сильнее, чем хочется признавать.
Я сижу на подоконнике, подтянув колени, болтаю ногой и смотрю во двор. Там кто-то выгуливает собаку, кто-то ругается по телефону, кто-то просто идет по своим делам, и все они — не я. Это особенно радует. В голову приходит старый мем «нет ничего лучше, чем сидеть на подоконнике, пить кофе и думать о нем». Никакого «его» в моей голове, конечно же нет, но кофе и подоконник все равно занятия достойные уважения.
В свои тридцать три я готова гордо именовать себя женщиной, свободной от таких условностей, как поиск партнера. Серьезно, я пыталась. Не срослось. Ни с одним из мужчин в своей жизни, мне не удалось мирно сосуществовать. Кому-то не нравилась я, кто-то не нравился мне, кто-то переставал нравится в процессе. По-разному бывало: от непроходимой скуки и бессмысленности, до бразильских драм «я не знал, что мы встречаемся, не думал, что ты воспринимаешь все так серьезно». Так что я сознательно закрыла для себя эту сторону жизни. У всех тикающих часиков повытаскивала батарейки, а на редкие улыбки малознакомых мужчин просто не реагировала.
Но вместо «него» в моей голове была другая греющая душу цель: отпуск. Я прикидываю, что если работа пойдет так же бойко, я наконец смогу съездить отдохнуть. Еще пару рукописей отредактировать и можно сделать недельную паузу. Отправлюсь на моря, лягу там и буду лежать. По губам расползается довольная улыбка. Никаких экскурсий и ранних подъемов. Никакой уборки и готовки. Просто лежать под шум прибоя и чтобы никто не трогал. Идеально.
Телефон пискнул. Я даже не вздрогнула — настолько глубокое чувство спокойствия снизошло на меня. Сообщение от мамы. Я посмотрела на экран, замечая начало сообщения на экранчике «Мариночка, как ты? К нам заходил сын соседки…». Я вздохнула и повернула телефон экраном вниз. Ни смотря на то, что я вычеркнула любовные интересы из своей жизни, мама до сих пор не теряла надежду. При молчаливом одобрении папы. Ну и ладно, открывать сообщение я конечно не буду. Может ближе к вечеру.
Я сделала глоток кофе, обожглась, выругалась сквозь зубы и неожиданно снова улыбнулась. Кажется все на своих местах и моя легкая неловкость тоже на месте.
Работа шла фоном. Я что-то писала, что-то редактировала, механически отвечала клиентам, ставила галочки, закрывала вкладки. Руки работали автоматически, мозг вполсилы. Освободившаяся часть думала о более важных вещах.
Сегодня я заканчивала работу с фэнтези романом о попаданке в другой мир. Моей задачей было отредактировать его литературно и вычитать. Обычное, нормальное произведение, но вызывало у меня множество мыслей. Например, о том, что если бы правда существовали другие миры, я бы туда не полезла. Серьёзно.
Все эти истории из серии «она попала в другой мир и стала королевой» вызывали у меня стойкое недоверие. В любом мире есть налоги, правила и мужчины со своими проблемами, только и ищущие свободные плечи, на которые их можно взвалить. Меняются только декорации и иногда уровень гигиены. Но суть остаётся прежней.
Если уж фантазировать, то на максимум. С моей точки зрения, самая лучшая идея — переродиться дочерью богатых родителей. Лучше безобразно богатых. С кучей симпатичных людей вокруг, которые ничего от меня не хотят, кроме того, чтобы я была приятным собеседником. Никто не умирает у меня на руках. Никто не смотрит с надеждой и словами «ты — единственная, кто может что-то там». Никто не требует решений, от которых зависит судьба государства.
Фантазия была настолько приятной, что я даже прикрыла глаза, позволив себе пару секунд внутренней тишины. И в этот момент меня как будто толкнули. По ощущениям как когда во сне оступаешься и дёргаешься всем телом. Я распахнула глаза, сердце ударило сильнее, кофе плеснулся через край и оставил тёмное пятно на столе рядом с ноутбуком.
— Что за… — сказала я вслух и поставила кружку, чтобы не уронить.
Голова закружилась. Не так, чтобы упасть, но достаточно, чтобы насторожиться. Я нахмурилась, встала, опёрлась ладонью о стену. Мир качнулся, будто я резко прокатилась на лифте вниз — на секунду, но ощутимо. Меня обдало холодным потом.
— Спокойно, — сказала я себе. — Давление. Недосып. Кофе натощак. Я еще не в том возрасте, чтобы падать в обморок от всякой ерунды.
Я сделала пару шагов, но пол под ногами стал странным. Не то чтобы скользким, будто чужим. Как будто я ступала не туда, куда привыкла, и тело запаздывало на долю секунды. Вдруг я услышала глухой протяжный звук.
Я остановилась. В этот момент пространство вокруг начало собираться. Как ткань, которую тянут в разные стороны, а она сопротивляется. В ушах зазвенело. Воздух стал плотным, вязким, и я вдруг отчётливо, до паники ясно поняла: мне очень, очень не нравится происходящее. Перед глазами заплясали звездочки.
— Так, нет, — сказала я, потому что сказать «нет» — мой рефлекс. Но голос прозвучал глухо, будто я говорила из-под воды.
Пол медленно ушел из-под ног. Как если бы меня аккуратно, без спроса, вытаскивали из моей реальности, не утруждая себя объяснениями. Внутри поднялось злое, вязкое возмущение. Я же не соглашалась. Это была последняя связная мысль.
Потом пришло странное тепло. Чужое. Как будто кто-то взял меня за руку — как берут вещь, которую считают своей. Собственнически. И мир, который я так старательно делала терпимым, без лишних ожиданий, без иллюзий, без надежд, просто перестал существовать.

Глава 2. В которой я просыпаюсь богатой, любимой и подозрительно счастливой

Первое, что я поняла — я всё ещё жива. Второе — это не моя кровать. Мысль приходит не сразу. Сначала я замечаю ощущения. Все мое тело будто покоится на мягком облачке. Расслабляющая мягкость буквально обнимает меня со всех сторон.
Я лежу, не открывая глаз, и медленно провожу пальцами по простыне. Ткань скользит под кожей, как вода. С этой простыней не в порядке буквально все. Она явно слишком дорогая для того, чтобы быть моей. Я осторожно вдыхаю. Пахнет… не порошком «по акции». И не кондиционером с обещанием «альпийская свежесть». Чем-то тонким, цветочным. У меня дома так не пахло, я вообще не фанат цветочных ароматов.
Уже очевидно, что происходит нечто крайне дурное. Замираю, стараясь даже дышать через раз. Появляется безумная надежда: если не двигаться, есть шанс, что всё это сон. Или какой-то изобретательный психоз, который я поймала от передозировки кофеина. Главное не вовлекаться в это безумие и не смотреть по сторонам.
Я зажмуриваюсь и очень медленно считаю до пяти. Потолок остается на месте, все так же подавляя меня своими вензелями и белым великолепием. Он, кажется, даже стал ещё более уверенным в своём существовании.
— Ладно, — бормочу я. — Попытка не засчитана.
Снова закрываю глаза и зажмуриваюсь изо всех сил. Так, будто пытаюсь продавить веки внутрь черепа и вернуться обратно в ипотеку, котика на кружке и недопитый кофе.
Когда я снова открываю глаза, реальность остается на месте. Более того, она начинает наглеть. Сквозь плотные шторы пробивается утренний свет, где-то тихо звякает посуда, а за стеной кто-то смеется легким довольным женским смехом.
Осторожно приподнимаюсь на локтях. Кровать… огромная. Такая, на которой можно потеряться, если не соблюдать осторожность. Одеяло тяжёлое, но не давит. Подушки мягкие, но держат форму. Всё вокруг ощущается так, будто это не просто удобно, а специально создано для самых взыскательных особ.
Я сажусь и замираю. Сначала не понимаю в чем дело, но потом до меня доходит. Ничего не тянет, не ноет, не болит. В свои тридцать три, благодаря сидячей работе, я уже привыкла к ноющей боли в пояснице и шее. А сейчас — ничего. Я осторожно двигаю плечами, медленно поворачиваю голову вправо и влево. Никаких неприятных ощущений.
Меня кидает в холодный пот. Это уже совсем никуда не годится. Я медленно поднимаю руку и провожу пальцами по волосам. И застываю. Ожидаемо, но все же неприятно — на моей голове чужие волосы. По ощущениям они мало отличаются от элитных простыней, на которых я восседаю. Густые и длинные, волосы ниспадают волнами на мои плечи. Я хватаю одну прядь, сжимаю ее в кулаке и тяну вниз.
Вспышка боли, подсказывает мне, что происходящее реально. И хватит уже пытаться оторвать себе скальп. Сердце начинает биться быстрее, я буквально чувствую, как оно ударяется о ребра, пытаясь пробить их насквозь.
— Так, — шепчу срывающимся голосом. — Ладно.
Я оглядываюсь. Комната огромная. С окнами в пол и тяжёлыми шторами цвета топлёного молока. Мебель дорогая и изящная: никакого золота и кричащего бархата, зато каждая деталь выглядит так, что прикасаться без трепета сложно. На туалетном столике стоят флаконы, украшения, коробочки. На кресле живописно брошено роскошное платье лавандового цвета. А на полу, почти кинематографично, лежат туфли.
В воздухе витает сладковатый запах цветов. Похоже, у кого-то вчера был праздник. Может даже и у меня, в каком-то смысле. Я гулко сглатываю, по ощущением эхо разносится на всю комнату.
Я встаю и подхожу к зеркалу. Из зеркала на меня смотрит девушка лет двадцати. Очень похожая на меня, только заметно улучшенная версия. Глаза знакомого серо-зеленого цвета, но больше, глубже и выразительнее. Кожа ровная и светлая, с теплым оттенком, абсолютно без изъянов — такого в моей жизни не было с тринадцати лет. И, конечно, волосы. Те самые, о которых я только мечтала: густые, тяжёлые, с естественной мягкой волной. Без лишнего кокетства — девушка в отражении красавица. Я машинально касаюсь лица, отражение повторяет за мной.
— Это уже перебор, — шепчу я. — Так не бывает.
На шее поблёскивает украшение. Тонкая, изящная цепочка с буквой, которую я с удивлением узнаю. Буква «М». Она не похожа на привычную мне, но я просто знаю, как это читается. Я опускаю взгляд и замечаю на столике вскрытое письмо и букет ярко-сиреневых цветов, уже слегка повядших.
В письме всего одна строчка, выведенная аккуратным почерком:
С днём совершеннолетия, наша радость.
Я замираю. В голове вспыхивают картинки: праздник, много гостей, смех. Я в центре зала. Рядом улыбающаяся пара в возрасте: мужчина в дорогом костюме, с седеющими волосами и невероятно добрым взглядом, и женщина в роскошном платье, с лицом, удивительно похожим на моё. При воспоминании о них в груди становится тепло. Родители Мариэт. Мариэт — это теперь я. И я совершеннолетняя. Ну что ж, ура.
В дверь тихо стучат.
— Миледи? — раздался осторожный голос. — Вы уже проснулись?
Я вздрагиваю и автоматически выпрямляюсь.
— Да, — голос звучит… молодо. Звонко.
Дверь приоткрывается, и в комнату заглядывает девушка в аккуратном темно-синем платье с белым передничком. Нэли — вспыхивает в голове.
— С днём рождения вас ещё раз, миледи, — говорит она с улыбкой. — Госпожа уже спрашивала, не нужно ли вам что-нибудь. Завтрак подать в покои или вы спуститесь?
Госпожа. Мама? Я сглатываю.
— Я… спущусь, — говорю, понимая, что в нормальном распорядке дня Мариэт спустилась бы без сомнений. — Чуть позже.
— Как пожелаете, — девушка склоняет голову и исчезает.
Я снова остаюсь одна. Сердце колотится где-то в горле. Но сквозь панику вдруг пробивается что-то ещё — неожиданное и очень теплое чувство. Радость. Мне не нужно садиться за работу. Не нужно отвечать клиентам. Не нужно ничего никому доказывать. Здесь… меня ждут и любят. Просто так. Я медленно выдыхаю.
— Ладно, — говорю своему отражению. — Допустим, это сон. Тогда я имею право наслаждаться.
Я открываю шкаф и надеваю первое попавшееся платье. Оно сидит идеально. Попутно пытаюсь откопать в памяти больше подробностей о том, кто я теперь и где оказалась. Информация приходит со скрипом, но кое-что припомнить удается. Мариэт Ламан — единственная дочь дипломатов, прибывших в Эстравию много лет назад. Родители — Альбер и Элиза Ламан — души не чают в своей дочери. И стоит сказать, особенных оснований у них для этого нет. Мариэт — обычная богатая бездельница со стандартными интересами молодой девушки.
Я решаю, что пока информации достаточно и уже разворачиваюсь к выходу, но в последний момент замечаю бумажку, выглядывающую из-под подушки. Подхожу ближе и вытаскиваю измятую репродукцию. На ней изображен мужчина невероятной красоты. Изображение в районе губ подозрительно истерто.
— Тц — цокаю языком — Мариэт, да ты шалунья.
У мужчины светлые волосы — почти пепельные, выгоревшие на солнце. Волосы выглядит продуманно небрежно. Лицо тонкое, скульптурное, без намека на мягкость. Высокие скулы, четкая линия челюсти и глаза — светлые, почти стального цвета. Смотрят внимательно, будто насквозь. Он одет в тёмный камзол с металлическим блеском, украшенный знаками и пуговицами, в которых читается статус. Этот парень выглядит как большая проблема и рок-звезда. Впрочем, кем-то вроде рок-звезды он и является. И, безусловно, именно проблемой Мариэт он и был, хотя она сама так не считала.
Герцог Кайрен де Ранкор — отчаянная страсть каждой девочки и девушки, тайная любовь каждой замужней женщины. Мариэт чаша сия тоже не миновала. Она буквально сходила от него с ума. И когда герцог объявил отбор, пропустить его она не могла. На правах дочки дипломатов, явно и неявно угрожая международным скандалом, она изо всех сил пыталась прорваться в претендентки на руку и сердце холодного красавца. Однако, к моему счастью, получила отказ. Мотивированный несовершеннолетием.
Вся эта история произошла буквально пару дней назад. Так что после своего празднования Мариэт планировала второй штурм. Кайрен, конечно, об этом не в курсе. Но ему стоило бы благодарить меня за сохраненные нервы: спецоперация «Срочно прорваться в цирк абсурда» отменяется. Я удовлетворенно улыбаюсь и легкой походкой спускаюсь к завтраку.
Завтрак оказался настоящим пиршеством. Фрукты, выпечка, горячий шоколад, какие-то невероятные блюда, названий которых я не знаю. Я ем, смеюсь, ловлю на себе ласковые взгляды людей, которые явно считают меня центром своей вселенной.
И, чёрт возьми… мне это нравится.
Родители не замечают каких-либо изменений, а я просто наслаждаюсь вкусной едой, приятной атмосферой и теплой погодой. Полдня пролетают как в тумане. В какой-то момент я даже ловлю себя на мысли, что хочу остаться здесь насовсем. Это же буквально моя фантазия!
Мы с родителями пьем какой-то сок с хитрым названием и обсуждаем планы на ближайшие дни, когда двери зала распахиваются и входит дворецкий:
— Господин, госпожа, миледи — с достойным поклоном приветствует он нас. — Прибыл лорд де Ранкор. Просит принять.
У меня внутри все обрывается. Альбер тем временем кивает, со сдержанной улыбкой:
— Проводи в малую гостиную — дворецкий с поклоном удаляется, тихо прикрыв за собой дверь.
— Милая, это же так удачно! — всплёскивает руками Элиза. — Может, лорд передумал, и ты все-таки попадешь на отбор!
Мать сияет, явно изо всех сил стараясь подбодрить дочь. А у меня в голове лихорадочно бьётся только одна мысль: это последнее, что мне сейчас нужно. И не дай бог такого счастья.
Всё, что я могу из себя выдавить — кислая улыбочка.

Глава 3. В которой герцог оказывается ближе, чем хотелось бы

Мы входим в малую гостиную, и он уже там. Сидит так, словно это его дом. Не развалившись — нет, слишком воспитан для этого, — с тем особым спокойствием человека, который привык, что пространство подстраивается под него само. Тёмный камзол подчёркивает фигуру, светлые волосы убраны назад.
Герцог Кайрен де Ранкор поднимается нам на встречу, как только мы переступаем порог.
— Господин Ламан, — он склоняет голову перед отцом. — Госпожа Ламан, леди Мариэт.
Голос ровный, холодный, без лишних интонаций. Такой, каким говорят с равными. Или с теми, кого признают таковыми. Я делаю шаг вперёд последней.
Он быстро скользит взглядом по мне, абсолютно без интереса. Я чувствую это физически: как прохладный ветер, который едва касается кожи и тут же проходит мимо. Герцог слегка касается руки моей матери губами в церемониальном поцелуе, я протягиваю свою руку.
Жест привычный, мое тело совершает его автоматически. Я даже не успеваю сообразить, что я делаю. Он обозначает поцелуй и на моих пальцах, я рефлекторно отворачиваю голову в сторону. Меня раздражает эта сцена — незнакомый и ненужный мне мужчина зачем-то нарушает мои телесные границы и мне приходится это терпеть. Краем глаза я замечаю небольшую заминку. Когда я поднимаю взгляд, он уже смотрит на меня иначе. Не открыто, не пристально — но внимательнее, чем секунду назад. Потом отпускает руку. И снова отстраняется.
Мы рассаживаемся. Родители — напротив него, я — сбоку. Позиция меня полностью устраивает: можно почти не участвовать в разговоре и спокойно рассматривать сад за окном, если всё пойдёт по плану.
— Я позволил себе нанести визит лично, — говорит герцог спустя пару вежливых фраз, — чтобы поздравить леди Мариэт с совершеннолетием.
Он делает знак, и слуга подаёт бархатную шкатулку. Я открываю её. Внутри переливается камнями колье. По виду явно тонкая работа и очень дорогая вещь. Я смотрю на подарок без эмоций. Ни восторга, ни желания немедленно примерить, мне даже делать благодарный вид не хочется. Никогда не питала особого восторга к украшениям, в отличии от Мариэт.
— Благодарю вас, милорд, — говорю я ровно.
И только тогда замечаю, что он снова смотрит прямо на меня. Неприятным, изучающим взглядом. Будто он пытается что-то уловить — не в словах, а где-то глубже. И, что самое неприятное, его явно интересует именно моя реакция. Или её отсутствие.
— Также, — продолжает он, — я счёл необходимым принести личные извинения.
Мать тут же напрягается, отец сохраняет вежливую невозмутимость.
— Речь идёт об отборе, — говорит Кайрен. — Мне известно, что леди Мариэт выражала желание принять в нём участие.
Я едва удерживаюсь от саркастичного хмыканья. Выражала — это очень мягкая формулировка.
— К сожалению, правила отбора не допускают исключений, — он переводит взгляд на родителей, но ощущение, что говорит только со мной, никуда не девается. — На тот момент леди не достигла совершеннолетия. Сейчас же… — лёгкая пауза, — все кандидатки уже утверждены.
Я киваю, чтобы быстрее закрыть тему.
— Я понимаю, — говорю я. И это правда.
Я не разыгрываю обиду. Не собираюсь спорить. Мне это не нужно. И, судя по едва заметному изменению в его лице, он ожидал другого.
— Мы не держим зла, — вмешивается отец с дипломатической улыбкой. — Всё в порядке, Ваша Светлость.
— Разумеется, — добавляет мать. — Главное, что вы нашли время лично поздравить нашу дочь.
Кайрен склоняет голову.
— Тогда, с вашего позволения…
Мать поворачивается ко мне:
— Мариэт, проводи лорда Кайрена.
Я на мгновение замираю — это последнее, чего мне сейчас хочется. Потом киваю, стараясь сохранить лицо спокойным.
— Конечно.
Я беру с собой Нэли почти автоматически. В голове всплывает воспоминание, что незамужней девушке не следует оставаться наедине с молодым мужчиной. Служанка держится на шаг позади, как и положено.
Прекрасным конвоем для герцога мы выплываем в сад. Я старательно смотрю прямо перед собой, изо всех сил шагая не слишком быстро, но достаточно стремительно. Солнце пробивается сквозь листву, дорожки посыпаны светлым гравием, где-то журчит вода.
— У вас красивый сад, — говорит он.
— Родители любят растения, — отвечаю я, не поворачивая головы.
— Вы тоже?
Я пожимаю плечами.
— Наверное.
Он задаёт ещё пару вопросов, в основном о прошедшем празднике. Я отвечаю вежливо, коротко, не вдаваясь в подробности. Почти не смотрю на него. И всё равно чувствую взгляд. С каждой моей фразой, он становится все более сосредоточенным. Но мне плевать. Моя единственная цель — довести этого ловеласа до выхода из сада и помахать ручкой, растворяясь в своей новой роскошной жизни.
Мы уже почти доходим до заветного выхода, когда герцог вдруг замедляется. Я по инерции делаю ещё шаг, прежде чем понимаю, что он больше не идёт рядом. Приходится остановиться тоже.
— Миледи, — произносит он спокойно.
Я оборачиваюсь. Он стоит чуть в стороне от дорожки, в тени раскидистого дерева. И в этот момент кажется ещё более отстранённым и холодным, чем в гостиной.
— Да, милорд?
— У меня есть небольшая просьба, — говорит он. — И прошу не воспринимать ее превратно.
Вот теперь я напрягаюсь по-настоящему.
— Слушаю.
Он делает паузу. Достаёт из внутреннего кармана небольшой предмет и раскрывает ладонь. На его ладони лежит камень. Крупный, гладкий, насыщенного тёмно-красного цвета, будто в нём застыла капля густого вина. Внутри камня что-то едва заметно переливается, как будто внутри двигается тягучая темно-красная жидкость.
Я не могу оторвать взгляд от камня.
— Это артефакт, — говорит Кайрен ровно. — Если вы позволите, я хотел бы, чтобы вы коснулись его. Всего на мгновение.
Я резко поднимаю на него глаза. Пытаюсь понять по его лицу, чего именно он ожидает. И не обнаруживаю ничего кроме его сосредоточенного, испытывающего взгляда. Меня медленно затапливает тревога. Это все мало походит на рядовую ситуацию «проводи дорогого гостя до ворот».
— Зачем? — спрашиваю я прямо.
— Мне любопытно, — выражение его лица не меняется ни на секунду. — И, полагаю, вам тоже.
Я в себе не чувствую ни грамма любопытства, откровенно говоря. Только полное непонимание происходящего. Ни одного стоящего воспоминания из головы Мариэт не удается выловить. Не знаю могу ли я отказать ему, учитывая его статус. Выглядит так, что выбора у меня особо нет.
Я смотрю на камень. Потом на его руку. Потом снова на камень.
— Это ни к чему меня не обязывает? — уточняю я, будто ответ может что-то изменить.
— Ни к чему, — отвечает он сразу.
Я делаю шаг ближе. Ни смотря на всю тревогу и неловкость, которые я испытываю, камень начинает казаться мне притягательным. Будто что-то у меня внутри отзывается на него. Появляется слабое желание дотронуться. Хотя секунду назад его не было.
— Хорошо, — говорю я наконец и протягиваю руку, касаясь камня кончиками пальцев.
Мир взрывается светом. Камень вспыхивает резко, ослепляюще, будто в нём зажгли маленькое солнце. Я инстинктивно отдёргиваю руку, сердце ухает куда-то вниз, в ушах звенит.
— Что это было?! — выдыхаю я, пытаясь поймать равновесие.
Свет гаснет так же резко, как появился. Я моргаю, пытаясь прийти в себя. Кайрен уже убрал артефакт в карман. Его лицо все еще выражает абсолютное спокойствие. Этот парень был бы лучшим в мире игроком в покер.
— Прошу прощения, — говорит он негромко. — Я не ожидал такой реакции.
— Вы меня напугали, — говорю я, чувствуя, как дрожат пальцы.
— Я вижу, — отвечает он. И добавляет чуть мягче — Мне жаль.
Он склоняет голову в выверенном формальном жесте.
— Я не стану вас больше задерживать, миледи. До встречи.
Он делает шаг назад. Разворачивается и уходит, не давая мне возможности задать ни одного вопроса. Я остаюсь стоять на дорожке. Меня вновь обволакивает умиротворяющая тишина сада вокруг. Но внутри никакого умиротворения я не ощущаю. Строго наоборот — у меня настойчивое чувство, что произошло нечто очень важное. И очень-очень неправильное.
Гонец приносит письмо уже после ужина.
Оставшийся день проходит в приятном знакомом ритме, но напряжение внутри так и не покидает меня. Вспышка красного света все еще стоит перед глазами. Я как раз собираюсь лечь спать, когда Нэли появляется в дверях с выражением лица, которое никак не сочетается с «обычным вечером».
— Миледи… для вас послание. — она протягивает мне конверт с красной восковой печатью.
В восковой кляксе я с ужасом узнаю герцогскую печать. У меня внутри все неприятно сжимается. Я медленно вскрываю письмо и с ужасом вчитываюсь в строки.
«Леди, Мариэт Ламан.
Прошу вас явиться на отбор в родовое поместье де Ранкор.
Крайний срок прибытия — завтра во второй половине дня.
Кайрен де Ранкор»
Я перечитываю письмо один раз. Два. Три. Строки не меняются, как до этого не желала меняться потолок. Удивительно упрямая реальность. Удивительно болезненная.
— Ну конечно, — бормочу я себе под нос. — Не жили хорошо, нечего и начинать.

Глава 4. В которой карета увозит меня всё дальше от богатой и беззаботной жизни

Карета мягко покачивается, медленно унося меня вдаль от любящей, хоть и чужой семьи. Ход настолько плавный, что хочется высунуться в окно и попросить кучера свернуть на дорогу похуже — просто чтобы окружающая реальность хоть немного соответствовала моему внутреннему состоянию.
Я упрямо смотрю в окно. За ним медленно проплывают поля, перелески и аккуратно подстриженные живые изгороди. Пейзаж выглядит спокойным, благополучным и удивительно равнодушным. Как будто я не еду на отбор невест мужчины, который ещё вчера напугал меня до дрожи в пальцах, а всего лишь направляюсь в гости к дальним родственникам с сомнительным чувством юмора.
Напротив сидит Нэли. Она сложила руки на коленях, выпрямилась и изо всех сил старается выглядеть спокойной. Актёрская игра на уровне. На моём уровне. Она то и дело косится на меня, будто проверяя, не выросла ли у меня третья рука или ещё какая-нибудь подозрительная деталь. Моё поведение сегодня определённо внушило ей некоторые сомнения. Но, к счастью, она пока не разобралась что происходит. И, надеюсь, не разберётся.
После прочтения письма, мне больше всего хотелось просто сбежать. Но в каком направлении двигаться я не определилась, поэтому сдалась на милость бурной реки жизни, которая вынесла меня прямиком к сборам на отбор. Было шумно и суматошно. Участвовать снова в подобном я отказываюсь. Да и в первый раз не очень-то хотелось.
В тот самый момент, когда я показала родителям письмо с герцогской печатью, реальность окончательно утратила остатки сдержанности. Мама сначала побледнела, потом села, потом снова встала — и всё это за минуту. Отец прочёл письмо дважды, аккуратно сложил и сказал ровно:
— Птичка моя, поздравляю — он внимательно посмотрел на меня своими добрыми глазами — но что-то я не вижу радости.
Я лишь растерянно пожала плечами. Оригинальная Мариэт, несомненно, визжала бы от счастья и прыгала до потолка. Я же испытывала только растерянность с привкусом негодования. Зато у леди Элизы Ламер лицо буквально светилось. Она практически хлопала в ладоши.
— Я просто… — замялась я, пытаясь подобрать слова — не уверена, что это именно то, что нужно молодой леди.
— Несказанно рад, что ты решила взяться за ум — хмыкнул отец — хоть и не совсем понимаю, чем вызваны такие перемены. Но, боюсь, отказаться возможности нет. Сам король заинтересован в продолжении ветки рода де Ранкор. Может случиться скандал, если мы проигнорируем приглашение.
— Милый! — перебила мама — Мариэт же только вчера исполнилось двадцать. Неужели ты забыл свое совершеннолетие.
Мама сделала небольшую паузу, а потом вдохновенно продолжила:
— Мариэт, это в любом случае чудесная новость! Вы будете прекрасной парой. Все, как ты мечтала!
Мне оставалось только вздохнуть и натянуть на лицо растерянную улыбочку.
Дальше началось то, что я бы назвала «организованным хаосом с элементами восторга». Платья появлялись из ниоткуда. Какие-то из них были явно куплены заранее «на будущее», какие-то — экстренно доставлены. Украшения перекладывались, обсуждались, прикладывались к моему лицу так, будто я была манекеном с очень формальным правом голоса. Впрочем, даже таким правом я особо не пользовалась.
Конечно, я рассказала Элизе о том, что предшествовало приглашению.
— Ты только подумай, — шептала она, сияя так, словно это не отбор, а уже помолвка. — Родовой камень де Ранкор… Мариэт, это же знак!
— Какой именно? — спрашиваю я, не особо надеясь на конкретику.
Мама пожимает плечами — знакомый жест, кажется, у нас это семейное.
— Я не знаю всех тонкостей. Но в этом роду… — она понижает голос, — все браки начинались с такой вспышки. Так говорят. И, если верить слухам, браки там удивительно гармоничные.
Дальше я решила не расспрашивать. Меня намного больше волновало как соскочить с этой карусели безумия.
Карета слегка подпрыгивает на камнях, и я возвращаюсь в настоящее. Мы подъезжаем.
Родовое поместье де Ранкор появляется не сразу — сначала я вижу ворота. Высокие, кованые, без излишеств, но всем своим видом явно подчеркивающие эксклюзивность доступа на территорию. За воротами простирается дорога, ведущая к основному зданию. Камень здания тёмный, архитектура строгая, выверенная, лишённая вензелей и избыточного декора. Никакого кокетства. Только статус и холодное достоинство.
Нас встречают быстро и без лишних слов. Всё организовано так, будто моё прибытие давно внесено в список, подчёркнуто и отмечено галочкой. Навстречу выходит сухощавая дама в наглухо закрытом темно-синем платье.
— Добро пожаловать в резиденцию Вальдекор. Меня зовут Ровелла Верон. Я распорядительница этого отбора. Рада приветствовать вас в рядах невест.
Я выполняю необходимый реверанс и старательно улыбаюсь. Нэли делает шаг за мной и тут же останавливается от оклика распорядительницы.
— Сопровождающие остаются за пределами отбора, — спокойно сообщает Ровелла. — Каждой участнице предоставляется личный помощник и штат прислуги.
Нэли бледнеет. Я открываю рот и тут же закрываю его. С одной стороны, иметь рядом знакомого человека на чужой территории было бы полезно. С другой — чем дальше Нэли будет от меня, тем меньше странностей она заметит. Так что у меня нет возражений.
Нас разделяют быстро и вежливо. Меня провожают в покои — комната просторная и светлая. И абсолютно обезличенная. Словно ее проектировали специально для подобных случаев: принимать незнакомых девиц, соревнующихся за руку и сердце наследника древнего рода. Судя по всему, де Ранкоры давно практикуют подобные забавы.
— Приветственный день уже состоялся, — сообщает мне мужчина в строгом костюме, появляясь у двери. — Сегодня вечером состоится первое испытание и торжественное открытие.
Я киваю, он от меня другого и не ждал.
— А пока, — продолжает он, — вам представят вашего личного помощника.
В дверь почти сразу же входит человек, и я понимаю: вот оно. Судьба решила добавить в этот хаос щепотку веселья. Мужчина худощав, безупречно одет, с манерами, отточенными до блеска, и улыбкой человека, который уже мысленно стоит за моей спиной в статусе «приближённый к победительнице». Тёмный костюм сидит на нём идеально, но внимание привлекают детали: идеально выглаженные манжеты, шейный платок кричащего желтого цвета, трость, которая явно ему не нужна, и едва уловимый аромат дорогого одеколона.
— Леонард, — представляется он с достойным поклоном. — Я буду сопровождать вас на протяжении всего отбора.
Он смотрит на меня так, будто я его самый перспективный проект.
— В мои обязанности входит ваш внешний вид, расписание, репутация… — он понижает голос, — и, разумеется, помощь в достижении успеха.
— Я не планирую побеждать, — говорю я честно.
Леонард взмахивает рукой, как будто отмахиваясь от пролетевшей мухи.
— Леди, Мариэт, вы очаровательная шутница! — он заговорщицки наклоняется ко мне, слегка подмигивая — Сердце лорда Кайрена будет вашим. Ставлю свою коллекцию шейных платков.
Я растерянно хлопаю глазами, а Леонард, полностью довольный собой, покидает покои.
Медленно прохаживаюсь по покоям и чувствую, как внутри нарастает раздражение, стягиваясь в плотный узел. Я отчаянно не хочу быть здесь. Особенно сейчас, когда я наконец могу прикоснуться к своей фантазии. Тем более, мне совершенно непонятно как долго эта самая фантазия продлится.
Я подхожу к окну, смотрю на сад и чувствую, как раздражение превращается в лавину злости.
— Нет, — говорю я тихо. — Давайте без меня.
Мысль оформляется быстро и чётко. Если я хочу выбраться из этого — самый короткий путь решить все на берегу. Не мог же Кайрен изменить свое отношение к Мариэт после одной встречи.
— Отлично, — решаю я. — Я просто пойду к герцогу и скажу, что мне это все не подходит. Не заставит же он меня, в конце концов.
Я решительно разворачиваюсь на каблуках и выхожу за дверь.
Решение кажется мне гениальным ровно до того момента, как я выхожу в коридор и понимаю очевидное. Я не имею ни малейшего представления, где именно находится герцог де Ранкор.

Глава 5. В которой я совершаю стратегическую ошибку, а потом ещё одну — уже на бегу

Резиденция Вальдекор — это не дом, а архитектурное заявление. Коридоры здесь широкие, потолки высокие, двери одинаково внушительные. И просто абсолютно одинаковые. Всё выглядит даже хуже, чем лабиринт из одинаковых кустов. Я начинаю медленно идти вперед. По пути мне попадаются служанки и другая обслуга, никто не обращает на меня внимания. А я и не знаю стоит ли обращать их внимание на себя.
Я останавливаюсь, делаю вид, что просто осматриваюсь, и мысленно прикидываю варианты. Подойти к первому встречному и спросить: «Простите, где у вас тут герцог?» — идея сомнительная. Что-то мне подсказывает, что меня деликатно под локоток заведут обратно и начнут готовить к торжественному открытию соревнований жаждущих любви девиц.
— Леди Мариэт?
Я вздрагиваю и оборачиваюсь. Леонард появляется из-за колонны так вовремя, будто его наняли специально для подобных моментов. Он окидывает меня быстрым оценивающим взглядом.
— Вы выглядите так, словно собираетесь выиграть отбор ещё до его начала, — замечает он с живым интересом. — Или проиграть его максимально эффектно. Нам следует начинать готовиться к первому испытанию, леди, а не бродить по коридорам.
— Мне нужно к герцогу, — говорю я и тут же добавляю, прежде чем он успевает задать вопрос: — По личному делу.
Леонард приподнимает бровь.
— Личному — это в каком смысле?
Я делаю паузу ровно на секунду. Пытаясь, придумать как бы ответить половчее, чтобы привлечь его на мою сторону.
— В том, который напрямую влияет на мои шансы, — с улыбкой говорю я.
Леонард улыбается мне в ответ с явным одобрением. «Моя девочка» — так и сквозит в его улыбке.
— Прекрасно, — заключает он. — Любые методы, не вредящие репутации, считаются допустимыми. Пойдёмте.
— Вы даже не спросите, что именно я собираюсь ему сказать?
— Леди Мариэт, — он слегка склоняет голову, — моя задача — доставить вас к цели, а не мешать процессу. Если вы собираетесь устроить сцену, я предпочту быть где-то неподалёку.
Мы идём быстро. Слишком быстро, чтобы у меня было время передумать. На одном из поворотов Леонард внезапно останавливается, кивает мне головой на дверь перед нами и делает шаг в сторону, перекрывая путь мужчине в строгом жилете с папкой под мышкой.
— Ах, господин Корвен! — радостно восклицает он. — Я вас как раз искал. Вопрос по спискам участниц, срочно.
Пока Корвен моргает, Леонард уже разворачивает его в противоположную сторону, увлечённо жестикулируя. Я же, не теряя ни секунды, проскальзываю мимо и оказываюсь перед той самой массивной дверью. Уверенно стучу и не дожидаясь ответа открываю дверь.
Кабинет герцога оказывается именно таким, каким я его и представляла. Просторный, строгий, без излишеств. Большой стол, тёмное дерево, высокие окна. И сам герцог, стоящий у окна, спиной ко входу. Солнце подсвечивает его фигуру, которая так и источает собранность и власть.
— Входить без приглашения здесь не принято, — говорит он спокойно, не оборачиваясь.
— Я знаю, — отвечаю я. — Но если бы я ждала приглашения, мы бы с вами не разговаривали.
Он поворачивается. Кайрен де Ранкор выглядит таким же собранным и спокойным как в нашу первую встречу. Но в это раз его взгляд сразу же устремляется ко мне, с тем неприятным чувством заинтересованности, которое должно быть чувствует лягушка на столе у лаборанта.
— Леди Мариэт, — произносит он ровно. — Неожиданно.
— Разделяю ваше недоумение, — я слегка киваю и делаю небольшой шаг вперед. — Я пришла, чтобы прояснить ситуацию.
Он слегка склоняет голову, приглашая продолжать, и указывает жестом на одно из кресел стоящее перед ним. В этом жесте нет ни раздражения, ни удивления — только холодное любопытство.
— Спасибо, я надеюсь справиться быстро, — отрицательно машу головой. — Ваша Светлость, этот отбор не для меня. Я не хочу участвовать в нём и догадываюсь, что и вы не слишком хотели бы моего присутствия здесь. Не знаю, что повлияло на ваше приглашение. Но я не считаю правильным занимать место, предназначенное для той, кто действительно этого желает.
— Насколько я помню, ранее вы проявляли… настойчивый интерес. — замечает он.
Я сглатываю, но не отвожу взгляд.
— Я понимаю, почему вы так думаете. И понимаю, как это может выглядеть сейчас. — я практически тараторю заготовленный текст, который прокручивала в голове по пути сюда — Но я прошу вас рассматривать меня не как прежнюю Мариэт, а как человека, который несколько пересмотрел свои приоритеты. Я уверенна, мы можем договориться как взрослые люди.
Он медленно и немного хищно улыбается.
— Вы пришли просить об исключении?
— Я пришла предложить вам избежать неловкой ситуации, — я стараюсь отвечать спокойно, но голос предательски дрожит от раздражения. — Прилагать усилия в этом отборе я не буду. Давайте не будем тратить наше время попусту. Уверенна, вокруг вас множество прекрасных девушек, которые готовы отдать всю себя на этом отборе.
Несколько секунд он молчит. Потом отходит от окна и опирается на край стола, вставая прямо передо мной.
— Отбор состоится, — говорит он наконец с мягкой улыбкой. — И вы будете в нём участвовать.
— Я ответственно вас предупреждаю, что не буду — попытка провести дипломатичные переговоры провалилась, внутри меня уже все клокочет от злости.
— По крайней мере, — Кайрон наклоняется чуть ближе. — Вы будете присутствовать на моем отборе. А дальше посмотрим.
— Это абсурд! — я почти кричу. Все окончательно покатилось по наклонной.
— Это традиция. Для дочери дипломата вы удивительно мало осведомлены — Герцог улыбается, явно упиваясь всей ситуацией.
Я открываю рот не находя, слов для ответа. Пока я тут из кожи вон лезла, этот тип очевидно все уже для себя решил и с места его не сдвинешь. Резко разворачиваюсь на каблуках и устремляюсь к выходу. Но перед тем, как выскочить из этой обители высокомерия и твердолобости, разворачиваюсь и тыкаю пальцем в Кайрона:
— Вы еще об этом пожалеете! Вот увидите!
Распахиваю дверь и вылетаю под самодовольный комментарий, летящий мне в спину.
— Жду не дождусь.
Выхожу из кабинета не разбирая дороги. Разговор прошел паршиво. По шкале навыка мирных переговоров ставлю себе единицу. Это не ноль, только потому, что я не плеснула ему в лицо воду из бокала. Хотя, видят боги, мне хотелось. Папенька бы был разочарован.
После первого же поворота врезаюсь в кого-то.
— Леди Мариэт! — восклицает знакомый холодный голос. — Мы вас повсюду ищем.
Мадам Ровелла Верон смотрит на меня с выражением человека, который только что нашёл пропавшую крышку от любимой сковородки.
— У меня нет времени, — быстро говорю я. — Я возвращаюсь в покои.
— Боюсь, это невозможно, — она мягко, но неотвратимо берёт меня под локоть. — Торжественное открытие начинается прямо сейчас.
— Я не в состоянии… и не готова.
— Это не имеет значения.
Меня буквально тащат на буксире в огромный зал, залитый светом. Я толком не сопротивляюсь, все еще не веря в происходящее. Учитывая габариты зала, людей в нем немного. Я замечаю несколько аристократов, выстроившихся в дальнем конце зала и кучку девиц разной степени наряженности.
Среди аристократов виднеется мужчина в возрасте, один красавчик подозрительно похожий на Кайрена и дородная леди, разряженная в пух и прах. В голове вспыхивают воспоминания. Судя всему, я имею счастье лицезреть родного младшего брата Кайрена — Тирена. А также полулегендарную леди Орделлу де Луиз — королевского наблюдателя. Эта дама присутствует на всех отборах в обязательном порядке и поговаривают, что если попасть к ней ближний круг, то победа обеспечена. Мужчина в возрасте незнаком Мариэт.
Мадам Ровелла подводит меня к праздничной кучке девиц и удаляется в центр зала к огромным золоченным воротам, возвышающимся прямо по центру. Все девицы резко оглядываются на меня оценивающим взглядом и через секунду практически синхронно фыркают и отворачиваются. Мне плевать максимально. Они считают меня недостаточно конкурентоспособной, но я и не собираюсь с ними соревноваться. Наоборот, надо срочно сообразить, как вылететь отсюда не прибегая к насилию и, желательно, не нарушая собственных моральных принципов.
— Мы рады приветствовать вас в резиденции Вальдекор, — голос мадам Верон торжественно разносится по всему залу. — Леди, приглашённые к участию в отборе Его Светлости герцога де Ранкор, сегодня вы стоите на пороге древней традиции. Отбор невест в доме де Ранкор проводится на протяжении нескольких веков и никогда не был формальностью.
Несколько девиц едва заметно выпрямляются.
— Первым испытанием станет прохождение через Врата Невинности, — продолжает распорядительница, делая шаг в сторону, открывая обзор на золочёную конструкцию. — Магический артефакт рода, призванный отделить тех, кто может продолжить путь, от тех, чьё присутствие здесь невозможно.
Она смотрит на нас внимательно, будто пересчитывает. Шестерни в моей голове начинают лихорадочно крутиться. Я ведь не невинна! Это мой шанс.
— Каждая из вас, услышав своё имя, подойдёт к Вратам и пройдёт через них, — продолжает мадам Верон. — Те, чьё испытание будет признано несостоявшимся, покинут резиденцию немедленно. Итак…
Не давая себе ни секунды на раздумья, я делаю резкий шаг вперед. Ловко обхожу девиц передо мной и буквально влетаю во врата. Все, что я успеваю заметить перед вспышкой света, карикатурно удивлённое лицо мадам.

Глава 6. В которой мое рвение трактуют превратно

Я вылетаю из Врат, как пробка из бутылки, едва не спотыкаясь о подол собственного платья. Только чудом мне удается сохранить равновесие и свое лицо в более-менее неизменном виде. Воздух взрывает легкие, как после долгого бега. В ушах шумит, в глазах ещё пляшут огненные разводы.
За спиной вспышка, озаряющая весь зал ярким светом. Врата Невинности вспыхивают ослепительно-белым, с золотым отливом, будто молния бьёт прямо в сердце зала. Свет проходит волной, заставляя дородную даму вздрогнуть, а пожилого аристократа прищуриться.
На мгновение повисает плотная тишина. Клянусь, не хватает только звуков сверчков. Я понимаю, что, кажется, испытание я прошла. Это меня расстраивает, но еще больше напрягают оторопелые лица всех высокопоставленных наблюдателей.
— Леди, — раздаётся сухой, выверенный голос.
Распорядительница отбора уже идёт ко мне, чеканя шаг как заправский кавалерист. Или его максимально дисциплинированная лошадка. Ее лицо больше не выражает ни капли изумления, теперь на нем только холодный профессиональный самоконтроль. Через который, впрочем, проглядывает раздражение.
Орделла де Луис сверлит меня брезгливым взглядом. Будто я грязная капля на ее белоснежной перчатке. Это крайне неприятно, черт возьми.
— Испытание пройдено, — ровно произносит мадам Ровелла. — Это очевидно.
Она делает паузу, повисающую в воздухе тягостней, чем самые громкие крики.
— Однако протокол был нарушен.
Я сглатываю. Сердце, только что колотившееся от злости и адреналина, теперь неприятно ёкает.
— Участницы подходят к Вратам в порядке очереди, после называния своего имени, — продолжает она, не повышая голоса. — Не выбегают. Не демонстрируют подобное...рвение.
Последнее слово звучит с нажимом.
— Ваша искренняя горячая влюбленность в герцога похвальна. Тем не менее, подобное поведение недопустимо. Особенно учитывая статус вашей семьи и позицию, на которую вы здесь претендуете. Странно, что вас не научили базовым правилам приличия.
У меня внутри все холодеет. Медленно доходит осознание, что мое поведение здесь ударяет не только по моей собственной репутации. Оно также затронет всю семью Ламан. Этих чудесных теплых людей, которых мне совсем не хочется огорчать.
— Впредь будьте осмотрительнее, — заканчивает она. — Отбор — не место для порывов и легкомысленных молодых леди.
Я опускаю взгляд, чувствуя, как внутри медленно оседает злость, сменяясь липким стыдом. Щеки горят так, что хочется схватиться за них ладонями.
— Встаньте там, — указывает распорядительница в сторону, — и дождитесь остальных.
Я послушно отхожу, стараясь дышать ровнее. Видимо, стратегию открытого конфликта придется пересмотреть. Немного успокоившись, я поднимаю глаза, чтобы не пропустить происходящее.
Именно тогда я замечаю взгляд Тирена де Ранкора. Младший брат герцога стоит чуть поодаль, скрестив руки на груди. Он внимательно смотрит прямо на меня. С неподдельным интересом. В тот момент, когда наши взгляды встречаются его губы слегка разъезжаются в легкой улыбке. Мне становится не по себе и я быстро отвожу взгляд.
По залу разносится знакомое имя Сюзаны де Луис и к Вратам вызывают следующую участницу. Теперь процедура идёт медленно и торжественно, как и было положено изначально.
Сюзана — дочь Орделлы де Луис буквально излучает ауру непробиваемой уверенности и самодовольства. Конечно ее вызывают первой. На самом деле я полностью понимаю ее самоуверенность. Даже будучи женщиной, не могу оторвать от нее взгляд. Безупречная красавица шатенка с хрупкой фигурой и точеными чертами лица подавляет своей красотой. Она движется так, будто этот зал принадлежит ей по праву — мягкая походка, открытые плечи, взгляд, в котором нет ни тени сомнений.
Врата отзываются ровным, тёплым сиянием. Она с достоинством проходит и останавливается неподалёку от меня, даже не поворачиваясь полностью.
— Какая дикость, — бросает она через плечо, почти сквозь зубы. — Всегда подозревала, что в Альмирене живут дикари. Или это ваша семейная особенность?
Название родной страны Мариэт звучит как плевок. Приехали — теперь я отвечаю за репутации не только лишь семьи, но и всей неизвестной мне страны. Я ничего не отвечаю, просто выдыхаю, продолжая смотреть прямо перед собой.
Всего в отборе участвуют восемь претенденток, включая меня и Сюзану. Все девушки яркие и привлекательные, но каждая по-своему. Особенно выделятся одна из девушек: ее мускулатура намного более развита, а на лице, в отличии от остальных, застыло выражение воинственной решительности. Остальные девушки проходят по-разному. Кто-то спокоен, кто-то явно сильно волнуется. Однако, две девушки не проходят вовсе. Врата не сияют при их приближении, и девушки, побледнев, выбегают прочь, срываясь на плач. Слуги тут же подхватывают их, уводя за другие двери.
Когда всё заканчивается, претендентки рассредоточиваются по заду. Я замечаю, как распорядительница отходит к Леонарду.
Они говорят слишком тихо, чтобы я могла разобрать слова. Но по выражению его лица ясно — разговор неприятный. Леонард нервно поправляет манжету, наклоняется ближе, потом резко выпрямляется.
Через минуту он уже идёт ко мне.
— Вы… — начинает он и тут же осекается, выдыхает. — Я, признаюсь, восхищён вашей решимостью. Это производит впечатление, — продолжает он, нервно постукивая своей тростью по ноге. — Сильное. И да, подобное рвение иногда… помогает.
Он понижает голос.
— Но вы привлекли слишком много внимания. И не того рода, который мог бы быть нам выгоден. Репутация — хрупкая вещь. Я умоляю вас… будьте осторожнее.
Я киваю. До меня окончательно доходит, что я слишком поторопилась. Этот резвый спринтерский забег мог серьезно подставить ни в чем не повинных людей. Это слишком неприятно и мне больше всего хочется остаться в одиночестве и подумать немного о происходящем. Я поворачиваюсь к Леонарду, чтобы попросить отвести меня в комнату.
Но в этот момент где-то в глубине зала открываются двери. Кто-то произносит имя герцога. И Кайрен де Ранкор буквально вплывает в зал высокомерным ледоходом, останавливаясь около Врат. Взгляд его льдистых глаз останавливается на мне и на губах начинает играть легкая улыбка.

Глава 7. В которой я начинаю всерьез продумывать свою стратегию и познаю все тяготы подготовки к балам

Гул в зале постепенно стихает, растворяясь в аккорде девичьих влюблённых вздохов. Кайрен де Ранкор возвышается у Врат во всём своём великолепии. Он не спешит начинать — позволяет нам собраться, оправить юбки, унять дыхание и неровный стук сердец.
Вокруг меня выпрямляются спины и тихонько потрескивают корсеты. Кто-то затаил дыхание, кто-то едва заметно улыбается с алым румянцем смущения на щеках. Кто-то, я уверена, уже мысленно примеряет фамилию де Ранкор.
— Очаровательные леди, — его голос ровный, глубокий, свободно разносится под сводами зала. — Благодарю вас за участие в первом испытании.
Он делает короткую выверенную паузу. Его взгляд медленно скользит по ряду участниц… и останавливается на мне.
— Я счастлив видеть с каким энтузиазмом вы проходите все необходимые испытания. — край его губ слегка дёргается в намёке на улыбку — Мне приятно видеть каждую из вас на моём отборе.
Его взгляд скользит дальше по ряду девушек, теперь уже спокойно и беспристрастно. Я пытаюсь сдержать раздражённое пыхтение, которое так и рвётся из меня. Камень в мой огород. Без сомнений. Ну ничего, я еще придумаю как тебя достать, высокомерная ледышка.
— Завтра состоится торжественное открытие отбора и первый бал, — продолжает он. — Оставшийся вечер и завтрашний день вы можете посвятить отдыху и подготовке. Прошу вас соблюдать правила резиденции и помнить: вы желанные гостьи дома де Ранкор.
Он чуть склоняет голову.
— На сегодня всё. С нетерпением жду нашей завтрашней встречи.
Стоит герцогу отступить на шаг, как Сюзана де Луис преображается. Это происходит мгновенно. Словно она набрасывает на себя новую маску. Исчезает надменная красавица, щедро разбрасывающая оскорбления, — на её месте появляется кроткая, почти нежная леди. Она легко и уверенно делает шаг вперёд, будто право на это принадлежит ей по рождению.
— Кайрен, — мягко произносит она. — Рада видеть тебя.
Он отвечает лёгким кивком и короткой фразой — слов я не слышу, но выражение его лица читаю без труда: вежливость, привычная доброжелательность. Фаворитка отбора определена. Я вспоминаю, что Сюзана с детства вхожа в поместье. Её мать не раз привозила девочку сюда — вероятно, надеясь, что их дружба перерастёт в нечто большее. Ну что ж, пусть так и будет.
— Леди Мариэт, — раздаётся рядом голос Леонарда. — Следуйте за мной, я провожу вас в покои и ознакомлю с завтрашним расписанием.
Леонард уже оправился от репутационных ран, нанесённых моим триумфальным забегом через Врата. Он шагает по коридорам с достоинством, размеренно постукивая тростью по мрамору. Я едва поспеваю следом. Ноги гудят, мысли скачут, в груди ещё тлеет напряжение прожитого дня.
— Завтра бал, — сообщает он, останавливаясь у дверей моих покоев. — Утром к вам придут служанки и портнихи, чтобы подогнать традиционное платье невесты. Разумеется, будут проведены все процедуры — вы должны засиять, как огранённый алмаз.
— Я уже боюсь, — честно признаюсь я.
— О, не стоит! — он отмахивается. — Подготовка к балу — самая приятная часть отбора. И нам непременно нужно обсудить тактику. Конкуренция будет серьёзной.
Я растерянно киваю. Леонард слегка задумывается, прислушиваясь к своим собственным мыслям, затем удовлетворённо кивает.
— Ваш ужин подан вам в покои. Наберитесь сил сегодня — доброжелательно заканчивает он — И помните, ничто не красит девушку так, как полноценный сон и чувство собственного достоинства.
Абсолютно довольный он удаляется. Когда дверь закрывается, я остаюсь одна. И впервые за день позволяю себе просто сесть. Ладно, надо подумать. Прямой путь не работает. Мне не помогли ни дипломатические переговоры, если их можно так назвать. Ни импульсивные поступки. Всё только осложнило ситуацию.
Если я хочу вылететь с этого отбора, мне нужно перестать бороться и начать… играть в эту игру. А что, если я буду именно такой, какой меня здесь хотят видеть? Влюблённой. Восторженной. Чуть наивной. Той, кто смотрит на герцога слишком долго и улыбается слишком искренне. И просто сходить с ума от обожания. Со всеми этими ахами вздохами и подгибающимися коленками. Если Кайрену это было неинтересно раньше… Может, станет неинтересно и сейчас. С этой мыслью я и засыпаю.
Меня будит резкий свет и шелест голосов. Я подпрыгиваю в кровати, натягивая одеяло до подбородка. Комната полна людей. Точнее — служанок.
— Леди Мариэт — бодро произносит старшая — Как хорошо, что вы проснулись! У нас мало времени. Господин Леонард будет недоволен, если мы не успеем.
Я судорожно вздыхаю. Хорошо, опустим момент, что проснуться мне помогли. С трудом киваю, главная служанка тут же считывает этот жест как безоговорочное согласие на все, а не конвульсию испуганного, сонного человека и практически сдергивает меня с кровати.
— Сначала ванна — она скептически осматривает меня — Потом волосы, кожа, лицо, конечно и примерка. Хотя нет, примерку стоит сделать пораньше, иначе не успеем до вечера.
— Я… — начинаю я, собираясь пояснить что подписываться на все эти процедуры не готова и вообще лучшая подготовка — здоровый сон. Но весь мой протестный порыв гасится стремительностью дамы. Она передает меня в руки девушек и они тараторящим ураганом залетают в ванну.
Протестовать бесполезно. Я оказываюсь в горячей воде раньше, чем успеваю сформулировать аргументы. Вода обжигает кожу. Пар густо стелется вокруг.
— Не двигайтесь.
— Руки сюда.
— Голову выше.
Я чувствую себя какой-то коллекционной древней вазой, которую решили отмыть от вековой пыли. Или, в лучшем случае, куклой. Но уж точно не человеком. Меня натирают чем-то пахучим, сладким, липким. Кожу щиплет, мурашки бегут по спине. Я дёргаюсь — и сразу же слышу недовольное цоканье.
— Терпение, леди. Красота требует.
Чего? Крови? Нервов? Остатков самоуважения? Я только крепче сжимаю зубы, пытаясь получить хотя бы грамм удовольствия от этой странной процедуры в шесть рук. Изо всех сил пытаюсь представить, что я в элитном спа-салоне. Но на ум настойчиво приходят самые изощренные пытки из средневековья.
После ванны меня, естественно, не оставляют ни на секунду. Могу понять — времени в обрез. Всего лишь весь световой день впереди. Полотенце держат, но не дают в него завернуться. Волосы расчёсывают резко, без жалости. Каждый рывок отдаётся где-то под лопатками.
— Густые, — замечает кто-то. — Придётся укладывать дольше.
На два часа больше, на два часа меньше. На мой взгляд разницы никакой. Мне наносят на лицо кремы, маски, сыворотки. Холодные. Потом тёплые. Потом снова холодные.
— Не морщитесь.
— Не щурьтесь.
— Расслабьтесь.
Я почти смеюсь. Расслабиться — задача со звездочкой. Я, как заядлая троечница по теории красоты, точно с этим не справлюсь. Когда приходит очередь платья, я уже на грани. Корсет затягивают медленно, методично. С каждым вдохом воздуха становится все меньше.
— Глубже вдох.
— Выдох.
— Отлично.
Я бы с этим поспорила. Потом приходит черед макияжа и укладки волос в то время, как платье подшивают прямо на мне. Я уже совсем не соображаю кто я и где в облаках пудры и потеках местного тонального средства. Внезапно все вокруг меня замирают, видимо наконец изощренная экзекуция завершена. В поле зрения появляется та самая опытная служанка, на ее лице искренняя улыбка.
— Леди, вы настоящая красавица! — восклицает она, прихлопнув в ладоши. — Леонард будет доволен.
Я буквально давлюсь возмущением. Это точно последняя из моих целей — угодить франту Леонарду. Но в этот момент меня деликатно берут под локотки и подводят к ростовому зеркалу. Отражение в нем наглядно демонстрирует для чего были все мои страдания. Такой красоткой я не выглядела никогда, даже на своем выпускном в университете. А там я старалась изо всех сил.
Из отражения на меня смотрит совершенно очаровательная девушка. Волосы уложены мягкими волнами, в них мерцают украшения. Кожа как будто светится изнутри и вызывает непреодолимое желание прикоснуться к ней. Я это и делаю. Щеки на ощупь как самый дорогой бархат. Макияж почти незаметен — и именно поэтому безупречен. Медленно оборачиваюсь к застывшим девушкам:
— Благодарю вас за проделанный труд — в конце концов они не виноваты, что их руками происходят такие зверства — вы настоящие мастера своего дела.
Девушки ошеломлены моей похвалой и расплываются в робких улыбках.
— А это, с вашего позволения, решать мне — доносится от двери знакомый, слегка манерный голос.
В покои входит Леонард. Он останавливается на пороге, как генерал перед осмотром войск. Трость элегантно лежит под мышкой, подбородок вздернут вверх, взгляд цепко и беспощадно осматривает дело рук служанок.
Он медленно обходит меня по кругу. Я чувствую себя дорогим скакуном, которого сейчас либо похвалят, либо отправят на переподготовку.
— Поворот, — коротко командует он.
Я поворачиваюсь.
— Медленнее. Вы не на пожаре.
— Зато ощущение, что меня только что оттуда вынесли, — бурчу я.
Он игнорирует. Останавливается передо мной. Сначала слегка щурится, но через секунду его лицо озаряет довольная улыбка. Леонард поворачивается к служанкам.
— Дамы, вы просто чудесно справились! Наша леди расцвела как самый прекрасный цветок в королевском саду. — Он галантно поклонился, служанки в ответ просто засияли — Вы можете быть свободны!
Все служанки в мгновение ока выпархивают из покоев, смешливо хихикая. Мы остаемся наедине с Леонардом, он указывает рукой на кресла.
— Леди Мариэт, давайте присядем — он уютно устраивается на кресле, при этом изо всех сил стараясь не терять свою грацию, нервно поправляет шейный платок на этот раз глубокого цвета морской волны — Нам надо продумать вашу тактику поведения.
Я устраиваюсь в кресле напротив и заинтересовано смотрю на своего экскурсовода в мир невероятных любовных приключений. Откровенно говоря, тактика у меня уже имеется, но, возможно, я услышу еще что-то дельное.
— Так вот. Безусловно ваше первое появление было очень ярким и запоминающимся, но могло произвести чуть более резкое впечатление, чем нам бы хотелось — Леонард нервно откашливается — Вы ведь хотите победы так же горячо как и я! — вдруг с жаром восклицает Леонард, привставая с кресла.
— Тут такое дело… — медленно начинаю я, не хочется разочаровывать этого милого карьериста.
— Бросьте, меня можете не смущаться! Мы с вами на одной стороне — отмахивается от меня Леонард, думая что причина моего замешательства скромность — Давайте сразу к делу. Вам необходимо производить верное впечатление, а оно начинается с маленьких вещей. Вот скажем взгляд.
— А что с ним?
— Он должен говорить! В вашем взгляде должно читаться ««Ах, герцог, вы солнце, вокруг которого вращается моя жалкая планета». Вот посмотрите — Леонард строит совершенно умильное лицо, все что я могу прочитать по взгляду «Кажется, мне срочно нужно в уборную».
Мне с трудом удается удержаться от смеха. Я киваю, стараясь сохранить каменное выражение лица. Человек же старается.
— Со взглядом я справлюсь, Леонард. Все-таки не в первой стрелять глазками. Думаю как и с танцами и прочим — все воспоминания Мариэт всплывают в моей голове, соответствовать местному этикету не составит труда.
— Да, безусловно вы правы — Леонард немного расслабляется — Тогда к главному. Вам нельзя быть навязчивой, но необходимо быть заметной. Также не вздумайте подходить к герцогу первой, мужчины этого не любят. Вам нужно, чтобы он сам заметил вас и имел возможность проявить инициативу.
Я глубоко задумываюсь, начиная барабанить пальцами по подлокотнику. Ну, в целом, все ясно: быть навязчивой, не давать герцогу прохода, подлететь к нему на всех порах как только увижу. Надо только здесь умудриться не нарушить этикет. Не знаю удастся ли мне это все. Я вздыхаю.
— А как мне сделать так, чтобы он заметил? Может быть упасть? — поддерживаю игру Леонадра, чтобы не дать ему заскучать.
— Ни в коем случае! — Леонард всплёскивает руками и краснеет от нервов, голос его становится чуть выше — Падение позволительно не раньше третьего бала!
— Есть регламент по количеству падений? — вот это уже очень интересно. Может быть максимально неграциозно навернуться где-то у входа — хорошая идея.
— Разумеется. Мужчина должен сначала узнать вас и очароваться вашим обаянием. А если он сразу увидит ваше падение, вдруг подумает, что вы болезная — Леонард понижает голос до заговорщического шепота — или не дай бог неловкая. Кому нужна неловкая герцогиня? Там же начнется политический фейерверк скандалов!
Я невольно хмыкаю.
— Значит, без обмороков. Что же тогда?
— Смех, леди Мариэт! — с видом знатока поднимает палец вверх Леонард — нет ничего приятнее сердцу мужчины, чем смеющаяся женщина. Желательно, смеющаяся в ответ на его остроумие.
— А если герцог не скажет ничего остроумного? — похохотать это я за. В целом можно и в одиночестве хохотать у стола с закусками. Это должно сработать в нужном для меня направлении.
— Решительно невозможно! Герцог очень остроумный мужчина, приятный во всех отношениях — Леонард хлопает в ладоши — Давайте представим: герцог подходит к вам и говорит «Бал сегодня как никогда прекрасен, леди. Возможно, потому что на нем наконец присутствует такое изысканное украшение как вы».
Он смотрит на меня не моргая. Я смотрю на него. Он продолжает сверлить меня взглядом, откровенно ожидая реакции. Я прикладываю руку к груди и запрокидываю голову в хохоте, который видела в лучших образчиках отечественных сериалов, снятых за три копейки.
— Это… — Леонард слегка теряется, пытаясь найти слова — очень ярко, леди. Может быть на балу стоит немного приглушить энтузиазм.
Я с готовностью киваю, делая внутри для себя пометку — такой смех может быть моим билетом на волю.
— Хорошо, в общих чертах я вас поняла, Леонард. Мне нужно быть влюбленной идиоткой, но скромной.
— Нет, что вы! Очаровательной влюбленной женщиной!
— Кажется, мы говорим примерно об одном и том же. — примирительно развожу руками я.
Леонард смотрит на меня с подозрением. Кажется, в его голове начинает складываться понимание, что я не слишком-то расположена к герцогу.
— Ладно, я сделал все что мог — скорее для себя подытоживает Леонард — Пройдемте к бальному залу, нам уже пора.
Я встаю, разглаживаю юбки и на мгновение задерживаюсь у зеркала. Из отражения на меня смотрит идеальная невеста. Что ж, герцог. Сегодня ты увидишь такую влюблённость, от которой не скрыться, ни за холодной вежливостью, ни за ироничной улыбкой. Я сражу тебя. Своим оголтелым обожанием.

Глава 8. В которой я узнаю тайну Иары и стараюсь не выдать себя

Двери бального зала были ещё закрыты, но перед ними уже выстроились полукругом нервные красавицы. После первой проверки нас осталось шесть.
Я замедляю шаг. Мне нужно мгновение, чтобы оценить диспозицию и решить, куда встать, чтобы не оказаться в эпицентре чужого яда. Мариэт никогда не пользовалась особой любовью. Несмотря на то, что она жила в Эстравии с тринадцати лет, ее неизменно воспринимали как чужачку. К тому же ее непосредственное поведение и практически преследование герцога не могло остаться незамеченным. И, разумеется, не было прощено.
Леонард оставляет меня недалеко от кучки девушек и удаляется. Удивительно, но хоть на всех девушках и одинаковые наряды — традиционные платья невест — кучка все равно выглядит разнородно. Наряд на каждой сидит как-то по-особенному, изящно подчеркивая сильные стороны фигуры каждой.
Традиционное платье невесты одинаково для всех: плотный атлас цвета слоновой кости, будто слегка светящийся изнутри; высокий воротник-стойка с жемчужной вышивкой — символ чистоты намерений; узкий корсет, затянутый так, что лёгкие существуют только по слухам; тяжёлая многослойная юбка, прошитая по подолу серебряной нитью, складывающейся в узор драконьих чешуек; длинный шлейф, обязанный волочиться величественно, а не цепляться за каждую неровность пола.
На запястьях — тонкие браслеты с герцогским гербом. Их выдали всем. Маленькое, аккуратное клеймо.
Спокойно рассматриваю девушек пока они заняты восторженным шушуканьем между собой. Я знаю практически каждую из них.
Леди Марианна де Валье — светловолосая, с лицом фарфоровой куклы. Дочь министра финансов. У неё идеальная осанка и четкое понимание того, что она создана для стратегического брака, а не для любви. Подбородок ее чрезмерно поднят, что выдает отношение к остальным конкуренткам.
Рядом с ней — Изольда Крайн. Тёмные локоны, пухлые губы, которые она слишком часто поджимает, явно ощущая себя здесь не в своей тарелке. Изольда — последняя дочь из очень древнего рода Эстравии. К несчастью, ее дед слишком любил азартные игры и ставил на кон все, до чего могли дотянуться его руки. Некогда древний род сейчас на грани нищеты, по их меркам конечно. Изольда здесь явно для того, чтобы вернуть былое величие своей семье и немного драгоценностей в шкатулку на прикроватном столике. По зову кошелька, но не сердца.
Третья — Летиция Бомон. Очаровательная девушка, похожая на ангелочка с милыми ямочками на щеках и упругими светлыми кудряшками. Выглядит очень жизнерадостной и восторженной. Насколько мне помнится — она дочь одного из генералов монарха Эстравии. Кажется, ей действительно нравится герцог, но еще больше нравится быть первой.
В центре стоит Сюзана. Её платье сидит абсолютно идеально. Волосы, цвета дорогого шоколада, уложены мягкими волнами. Небрежность, продуманная до последнего локона. На губах — лёгкая, снисходительная улыбка. Она стоит ближе всех к дверям. Естественно. Впрочем, презрительный взгляд никуда не делся. С Марианной они лучшие подружки, сошлись на теме «все вокруг нас не достойны, одни мы в пальто стоим красивые».
А вот пятую девушку я не могу вспомнить. Это та самая мускулистая претендентка, она стоит чуть в стороне. Высокая. Плечи шире, чем у большинства здешних лордов. Руки с выраженной мускулатурой, которую не спрячешь даже под шёлком. Кожа чуть темнее, волосы собраны в простой хвост без изысков. Взгляд прямой и сосредоточенный. Мне кажется она очень красива, просто будто немного из другой временной линии. По крайней мере, соответствует другим стандартам красоты, более воинственным, наверно.
Сюзана наконец замечает меня. Её взгляд скользит по мне медленно сверху-вниз. И — о, как тонко — почти незаметно приподнимается бровь.
— Ах, — произносит она тихо, но так, чтобы услышали все. — Наша… энтузиастка.
Три фыркающих смешка тут же подхватывают Летиция, Изольда и Марианна.
— Интересно, — говорю я с самой искренней улыбкой. — Меня никто не поставил в известность, что здесь конкурс скорби.
— Цивилизованные женщины умеют держать чувства при себе, — холодно замечает Сюзана.
— Разумеется, — киваю я. — Особенно когда чувств нет.
На мгновение воцаряется тишина.
— Вы так стараетесь, Мариэт, — произносит она мягче. — Это… трогательно.
— А вы так не стараетесь, — отвечаю я. — Это тоже заметно.
Три фырканья. До достойных леди наконец дошло что мне, в общем и целом, глубоко плевать на их мнение. И вот они — почти синхронно — демонстративно отворачиваются от меня, начиная перешептываться и хихикать.
Я отступаю ближе к мускулистой девушке. Она смотрит на меня дружелюбно.
— Не обращай внимания — со скупой улыбкой говорит она — эти курицы наверно и на брачном ложе будут пытаться демонстрировать цивилизванность.
Я едва не прыскаю.
— Благодарю, — слегка кашлянув, отвечаю я. — Я Мариэт.
— Иара. — слегка кивает она.
— Из какого дома, леди Иара?
— Из дома Риар. — Она пожимает плечами. — Это тебе ничего не скажет. Я из кочевого племени сааринов.
Я на секунду задумываюсь. Саарины — небольшое, но довольно воинственное племя, обитающее на границах Эстравии. Точнее воинственными они были пару веков назад, сейчас с ними установлены достаточно дружелюбные отношения. Но вот что странно. Мне припоминается, что в племени господствует матриархат.
— Разве подобный отбор невест не дикость для вашей культуры? — спрашиваю я, прежде чем успеваю прикусить язык.
— Дикость, конечно — фыркает Иара — где это видано, чтобы женщины пытались заслужить внимание мужчины. Но я здесь не за этим.
— А за… — я не успеваю закончить, перед нами появляется распорядительница.
Ровелла одета в черное строгое платье с серебряной отделкой. Она строго хлопает в ладоши
— Леди, прошу.
Мы выстраиваемся парами. Я оказываюсь слева, Иара — справа. Двери зала открываются, оглушая нас музыкой флейт и гомоном голосов. Мы движемся к противоположному концу зала, каждая по своей дуге полукруга зала.
Я прохожу мимо множества лиц. Здесь полно аристократов, которые не могли пропустить такой великолепный повод. Мне повезло — моя дуга как раз позволяет мне пройти мимо герцога. Он стоит у трона. Как всегда серьезен и обманчиво расслаблен, как хищник перед прыжком.
Я незаметно глубоко вдыхаю, изо всех стараясь собраться с силами. Замираю на долю секунды. А потом мои губы медленно разъезжаются в улыбке, намного более широкой чем это прилично в Эстравии. Смотрю прямо на герцога и изо всех сил думаю о чем-то приятном. Мое любимое фисташковое мороженное. Мммм… как же я скучаю. Сколько прекрасных вечеров мы провели вместе. Надеюсь, гастрономические изыски моего мира заставляют мои глаза сиять неподдельным светом любви.
Я отвожу взгляд — буквально на мгновение — и тут же возвращаю его обратно, словно отвести глаза от этого высокомерного солнышка выше моих сил. Лёгкий смешок, ладонь к губам.
О, я ужасна. До меня доносится возмущенно-восторженный шёпот местных сплетниц.
— Какой стыд…
— Беспардонность…
Мне абсолютно плевать. Кайрен смотрит на меня не отрываясь, сложно что-то прочитать по его лицу. Остается только уповать на то, что он полностью деморализован и уже размышляет как сообщать моим родителям об исключении их драгоценной доченьки.
Мы останавливаемся. Распорядительница становится перед нами, как вершина нашей зефирной пирамиды. Кайрен откашливается и произносит речь. Я почти не слышу, утыкаюсь глазами в пол, пытаясь проанализировать, удалось ли мне произвести нужное впечатление и унять непонятно откуда взявшееся волнение.
Музыка торжественно начинает греметь, знаменуя начало танцев. Герцог медленно движется к нашей кучке. Я замираю, сверля его взглядом. Если он выберет меня — это катастрофа. Не чувствую в себе сил сейчас отыгрывать роль влюбленной дурочки. С другой стороны, может и к лучшему. Быстрее отстреляюсь.
Все на что меня хватает — фирменный взгляд от Леонарда. Изо всех сил пучу глаза, изображая взгляд «ты-центр моей вселенной». Пальцы нервно сжимают край юбки. На лице изображаю трепетную улыбку испуганной, но очарованной лани. Уверенна, я выгляжу примерно как олень, выскочивший на дорогу прямо перед автомобилем и застывший в свете фар.
Кайрен останавливается перед Сюзаной и с легким поклоном протягивает ей руку. Она делает идеальный реверанс. И танец герцога и фаворитки начинается. Я провожаю их взглядом, совершенно намеренно чуть дольше, чем нужно.
Потом выдыхаю. Отлично, у меня есть время на передышку.
— Пить? — раздаётся рядом знакомый грудной голос Иары.
— Непременно. — с улыбкой киваю я.
Мы направляемся к столу с напитками. Я беру бокал с жидкостью лимонного цвета и крутящимися внутри блестками. На вкус похоже на наш лимонад, может это он есть.
— Жалеешь, что не удалось станцевать первый танец? — спрашивает она.
— Ни разу, — тихо отвечаю. — Надеюсь, мне удастся простоять около этого стола весь оставшийся вечер.
Она хмыкает.
— Это лучшая часть вечера — салютует она мне бокалом и вдруг глаза ее расширяются. Я понимаю, что к нам приближается кто-то.
Я резко оборачиваюсь и вижу как брат герцога — Тирен — очень целеустремлённо идет к нам. И чем ближе он становится, тем быстрее меняются цвета на лице Иары. Сначала она бледнеет, потом начинает краснеть, потом ее кожа снова начинает склоняться к белому цвету. Светомузыка какая-то, клянусь богами.
Тирен подходит совсем близко и кивает каждой.
— Леди, — он склоняется ко мне. — Подарите ли вы мне танец?
Иара рядом забыла как дышать.
— Простите, милорд, — я улыбаюсь вежливо. — Моё сердце сегодня… крайне избирательно. Может вам стоит пригласить леди Иару?
Ну действительно, как влюбленная дурочка может танцевать с кем-то еще. Буду наслаждаться закусками и напитками, если герцог не изволит обратить на меня внимание.
— О? — его бровь приподнимается.
Где-то рядом раздается панический всхлип. Он на секунду переводит взгляд на неё.
— Леди Иара, вы прекрасны сегодня. Но, боюсь, в другой раз.
И исчезает в толпе. Я поворачиваюсь к Иаре. Ее кожа медленно начинает возвращаться к нормальному цвету.
— Ты здесь ради Тирена? — тихо спрашиваю.
Она молчит. Потом выдыхает.
— Да.
Мы отходим чуть в сторону. Музыка льётся фоном.
— Когда я вижу его, не знаю, что со мной происходит — почти со злостью говорит она, и, ей-богу, с трудом удерживается от того, чтобы долбануть кулаком о стену — Он был в наших краях год назад, с дипломатической миссией. Сопровождал брата. Я увидела его на переговорах. Он смеялся… не так, как здесь.
Её голос становится мягче.
— У нас не принято… — она морщится. — У нас женщины наследуют землю. Мои родители считают отбор оскорблением.
— Но ты все-таки здесь.
Она кивает.
— Я умоляла. Сказала, что это важно. Что я должна попытаться. — она замолкает на секунду — помогло то, что я не старшая дочь и не единственная. В итоге они согласились, хоть и с неохотой.
— Понятно.
Это звучит как очень глупая и романтичная история любви. Иара кажется мне такой искренней и настоящей.
— Я помогу, — говорю я твердо — пока не знаю как, но если будет шанс, то обязательно!
Она смотрит на меня, как на безумную.
— Зачем?
— Я сочувствую влюблённым.
Музыка обрывается и начинается новая мелодия. Я поднимаю взгляд. И вижу, что Кайрен идёт прямо к нам. На этот раз — без колебаний. Его шаги медленные, уверенные. Взгляд прикован ко мне. В зале полно людей, но воздух между нами вдруг становится плотным, почти осязаемым.
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Он идёт ко мне так, будто уже всё решил. Без тени сомнений герцог стремительно приближается. Музыка меняется, теперь она звучит более медленно и тягуче. Скрипки будто тянут нить прямо между его грудью и моей. Я делаю глубокий вдох. Кайрен останавливается в шаге от меня.
— Леди Мариэт, — произносит герцог спокойно. — Подарите мне этот танец?
Вот он. Мой шанс сделать всё правильно и провалиться с фанфарами. Я распахиваю глаза шире, чем прилично. Улыбаюсь так широко, что начинают ныть скулы.
— О… Боги, — вырывается у меня, и я глупо хихикаю прямо ему в лицо. — Я так надеялась…
И снова хихикаю, прикрывая рот ладонью. Его бровь едва заметно поднимается.
— Надеялись? — уточняет он.
— Конечно! — с готовностью киваю, смотря на него, как на последнюю ложечку фисташкового мороженного — Я весь вечер думаю только о вас.
Последние слова я говорю с придыханием совершенно безумной фанатки. Кайрен напряженно смотрит на меня. Его взгляд полон недоверия, на лице отражается сосредоточенная работа мысли. Он мне пока не верит, что неудивительно, учитывая наши предыдущие дипломатические переговоры.
— Вы даже не представляете, милорд, как сильно я изменила своё мнение.
Он медленно берёт мою руку. И начинает вести в центр зала, где уже танцуют пары. Я восторженно семеню следом, заглядывая в его лицо.
— Вот как, — произносит он тихо. — Ещё вчера вы были готовы покинуть отбор при первой возможности.
— Люди меняются, когда встречают… судьбу. — почти шепчу, стыдливо смотря себе под ноги.
— И когда же, позвольте узнать, случилось это прозрение? — мы становимся в позицию напротив друг друга. Его рука ложится на мою талию, буквально обжигая сквозь ткань платья.
— Когда вы посмотрели на меня сегодня. — я почти мурлычу, как кошка весной.
В его взгляде ни капли доверия, только холодный, внимательный интерес. С трудом удерживаюсь от того, чтобы разочаровано чертыхнуться. Я бы на месте герцога, уже бежала сверкая пятками. Ладно, придется еще немного поднажать. Приходится прижаться к нему немного сильнее, чем положено. Музыка подхватывает нас.
— Тем не менее, — голос герцога ровный, будто мы обсуждаем погоду, — во время наших последних встреч вы совершенно не демонстрировали той приязни и симпатии, которую показываете сейчас. С чем всё же связаны столь стремительные изменения?
— Раньше я была глупа. — я уже почти с искренним отчаянием смотрю в его глаза.
— А сейчас?
— Сейчас я влюблена. — под внимательным взглядом, я слегка закусываю губу, пытаясь изобразить максимально соблазнительную картину. Да, герцог, мне совершенно снесло крышу от любви к вам.
Тишина между нами становится вязкой. Он наклоняется чуть ближе.
— Влюблены… в меня? — его голос звучит интимно.
— Без памяти. — тёплая волна поднимается изнутри, скользит по позвоночнику, расползается жаром по коже. Я злюсь на себя сильнее, чем на него.
И в этот момент его рука вдруг сдвигается ниже. Это еще не скандальное прикосновение, но все же, талией эту часть тела можно назвать с большой натяжкой. Он притягивает меня к себе резче, чем требует фигура танца. Моё тело буквально врезается в его грудь. Я чувствую жар, который поднимается с низа живота и выливается румянцем на щеках. Да как он смеет, это уже ни в какие ворота!
— Милорд, — шепчу я сквозь зубы. — Вы забываетесь.
Он не ослабляет хватку.
— Разве? — его голос звучит ласково и дразняще. — Я всего лишь проверяю глубину ваших чувств.
Он склоняется ещё ниже. Его губы почти касаются моего виска.
— Разве это не то, чего вам хочется?
И вот тут я срываюсь.
— Да как вы смеете меня хватать, — тихо, зло отвечаю я и резко отталкиваю его от себя. — Держитесь подальше.
К моей радости, музыка заканчивается именно в этот момент. Он отпускает меня, на губах едва заметная улыбка.
— Я так и думал, — произносит он негромко, только для меня. — Вам плохо даётся притворство, леди Мариэт.
Я замираю.
— Простите? — спрашиваю скорее на автомате, уже очевидно — я проиграла.
— Вы старались, но вам меня не обмануть. Однако, вы до сих пор остаётесь для меня загадкой, которую я намерен разгадать.
Он склоняется ближе, его взгляд темнеет.
— Так просто вам с отбора не уйти.
Это звучит не как угроза, а как обещание. Меня обдает волной жара, но уже не возбуждения, а досады. Я делаю реверанс — резче, чем нужно — и ухожу. Спина прямая. Сердце колотится. Чертов герцог, чертов отбор! Ну и что мне теперь делать?
— Неплохо, — произносит Иара, когда я почти падаю рядом с ней на кресло в одной из ниш бального зала. — Вы смотрелись… ярко.
— Ярко? — шепчу я.
— Как костёр в сухой степи.
У сааринов это комплимент.
— Но мне показалось ты была не слишком-то рада такому тесному общению, — добавляет она, с интересом глядя мне в глаза.
— Ты очень внимательна — говорю со вздохом. Иара доверилась мне, почему бы ни довериться в ответ — я не хочу быть на этом отборе.
Иара смотрит на меня с удивлением. Вкратце рассказываю ей, что чувства мои к герцогу остыли и я просто хочу наслаждаться спокойной богатой жизнью, а не ввязываться во все сложности замужества. Иара слушает меня со скепсисом на лице.
— Ты уверена, что ничего к нему не чувствуешь? Со стороны всё выглядело иначе.
— Уверена — я фыркаю, лениво оглядывая зал — Как только найду способ, исчезну быстрее ветра в степи.
Иара смеется. И в этот момент я чувствую на себе взгляд. Сюзана стоит в другом конце зала с бокалом вина и смотрит так, будто я только что украла у неё корону. Рядом с ней перешёптываются Марианна и Летиция.
— Простите, леди Мариэт?
Я оборачиваюсь. Передо мной — пожилой лорд в тёмном камзоле и утонченная леди в возрасте. Она трогательно держит его под локоток и они оба смотрят на меня восхищенным взглядом.
— Мы не представлены, но я не мог не подойти к вам — начинает лорд — Мы с моей женой были впечатлены столь удивительным танцем, полным любви и страсти.
— Такая радость вживую видеть зарождающиеся чувства в юных сердцах — почти пропела леди — последние года отборы выглядят просто как формальность. Но в этот раз все иначе.
С каждым их словом у меня внутри что-то обрывается. Хорошо же я сыграла — смогла обдурить только тех, кто никак не может повлиять на мою судьбу.
— Вы затмили первую избранницу. — расплывается в улыбке лорд и выжидательно смотрит на меня. Они оба имеют такой вид, будто считают, что отвесили мне самые ценные в мире комплименты.
— Затмила? — я растерянно моргаю.
— Герцог пригласил леди Сюзану первой. Но запомнят сегодня вас. — с улыбкой поясняет леди — Страсть редко бывает столь… очевидной.
Я чувствую, как боль начинает пульсировать в висках.
— Благодарю, милорд, леди. — Я выдавливаю улыбку сквозь сжатые зубы, отчаянно надеясь, что она не слишком похожа на судорожный оскал.
Когда они уходят, я закрываю глаза и откидываюсь на спинку кресла.
— Кажется, высшая аристократия уже видит фаворитку в тебе — со смешком констатирует Иара.
Я недовольно прицокиваю языком.
— Ничего, мы еще поборемся — мрачно смотрю на Иару — Как думаешь, уместно будет сослаться на головную боль и уйти сейчас?
Иара слегка задумывается, потягивая напиток из бокала.
— Ты обратилась не к тому. У сааринов ты можешь делать все что пожелаешь и когда пожелаешь — грустно тянет она — главное не причинять другим вреда.
— Вряд ли кто-то пострадает от моего ухода. Я пойду в свои покои. Ты останешься?
Иара кивает.
— Побуду еще немного — ее глаза обводят зал, останавливаясь на Тирене — может соображу, как привлечь внимание одного очаровательного юноши.
Улыбаюсь ей на прощание и стараюсь максимально незаметно выскользнуть из зала, ни на кого не смотря. Но все равно ощущаю спиной чей-то тяжелый взгляд.
На выходе из зала меня нагоняет Леонард.
— Леди! Ваш танец был восхитителен! — с восторгом начинает он, стараясь степенно вышагивать рядом. Получается плохо, я почти бегу в свои покои — Но почему вы так быстро ушли? Хотите выспаться перед завтрашним днем?
Я продолжаю стремительно приближаться к своей двери, даже не глядя на беднягу карьериста.
— Нет, Леонард, дело в другом. — отрывисто отвечаю.
— В чем же? Расскажите мне, уверен я все улажу — судя по голосу Леонард загорелся идеей вернуть меня обратно на бал — Герцог непременно пригласит вас еще на один танец! Вы будете отличной парой. Симпатии гостей уже на вашей стороне, что и не удивительно. Такая яркая красивая леди. Невооруженным глазом видно, что герцог тоже…
В этот момент мы, слава всем богам, доходим до двери. Я замираю, становясь прямо напротив Леонарада. Это наконец заставляет его замолчать.
— Послушайте — говорю, глядя ровно ему в глаза — Я не хочу быть здесь. И как только придумаю способ, вылечу отсюда как пробка из шампанского!
Резко разворачиваюсь и захожу в покои, захлопывая дверь перед лицом ошарашенного Леонарда. Он тут же начинает стучать в дверь. Еще какое-то время за дверью слышны просьбы впустить его для разговора. Потом они переходят в легкие всхлипы и причитания «как же так», «за что это мне». Заканчивается все внезапным отчаянным «да что вообще такое шампанское!» и звуком удаляющихся по коридору шагов.
Все это время я лежу на кровати смотря в потолок. Объясняться с беднягой Леонардом буду завтра, сегодня совершенно нет на это сил. Как и на то, чтобы снять чертово платье. После долгих минут страданий и пыхтений, все-таки выбираюсь из него и обессиленная забираюсь под одеяло.
— Глупая — в отчаянии шепчу сама себе.
Моя непоследовательность только еще больше взбудоражила герцога. Он не обманулся ни на секунду. И чего пристал вообще, не понимаю. Ладно. Это отбор, на отборе самое важное — это испытания. Чего уж проще — провалю следующее испытание и дело в шляпе. Немного успокоенная этой новой идеей, решаю наконец заснуть.
Правда пока не проваливаюсь в сон в голове то и дело всплывает картинка как герцог наклоняется ко мне и шепчет «Разве это не то, чего вам хочется?». Со стоном накрываю голову подушкой и спустя какое-то время борьбы со своим собственным мозгом проваливаюсь в тревожный сон.
Утро начинается со знакомого шуршания служанок. В этот раз меня собирают намного быстрее и не так тщательно. Мне даже удается настоять на выборе наиболее простого платья: лазурного цвета на широких лямках со свободной струящейся вниз юбкой. У него, конечно, опять же есть корсет, но совсем слабенький по сравнению со вчерашним платьем невесты. Так что меня все устраивает.
Сегодня завтрак назначен в общей столовой, вместе с другими претендентками. Я особо не тороплюсь, да и от нервов есть не очень хочется. На выходе из комнаты меня встречает Леонард. Он подозрительно горит энтузиазмом.
— Доброе утро, леди Мариэт! Вы восхитительно выглядите. Как освежающий глоток прохладной родниковой воды в жаркое утро — он слегка переводит дыхание — сегодня будет объявлено второе испытание. Я не имею права разглашать информацию, но абсолютно в вас уверен. С вашим воспитанием подобное точно не доставит проблем.
— Леонард — я останавливаюсь и аккуратно кладу ему руку на плечо, пытливо заглядывая в глаза — вы помните, о чем я вам вчера сказала? Мне абсолютно…
Он отпрянул от меня, раздраженно размахивая руками. Кажется, призывает меня к молчанию. Потом подходит ближе и приосанившись говорит:
— Леди Мариэт, у меня превосходная память, иначе я бы не смог занимать столь высокий пост и рассчитывать на пост еще выше. Я думал над вашими словами и пришел к умозаключению, что ваши мотивы меня не касаются — оторопело смотрю на этого франта — Я буду делать свою работу и буду делать ее хорошо. Сердце герцога будет вашим!
— Но, Леонард! — я восклицаю и пытаюсь найти слова, чтобы вразумить его. Это какой-то абсурд!
— Даже слушать ничего не хочу! — восклицает Леонард с визгливыми нотками в голосе. Затем сделав глубокий вдох продолжает — Вы достойны стать избранницей герцога, а я достоин служить при герцогине.
Я сжимаю губы и смотрю на него исподлобья. Все ясно. Леонард будет как лев драться за сердце герцога, ну что ж придется и ему вставлять палки в колеса. Я резко разворачиваюсь и продолжаю путь в столовую. Дальше мы идем в тишине.
Леонард открывает передо мной двери в столовую и исчезает в коридоре. Внутри уже находятся все девушки, не без удовольствия отмечаю, что некоторые из них выглядят несколько помято. Видимо, слегка увлеклись танцами вчера вечером.
В просторном зале стоит длинный стол. Во главе стола пока пусто. Зато ближайшие к нему места уже заняты фавориткой Сюзаной и амбициозной Марианной. А вот Иара села на приличном отдалении от дам. Благо, места за столом много. Не думая ни секунды сажусь рядом с ней.
Иара дружелюбно кивает мне, приветствуя. Остальные девушки тоже заметили мое появление, но предпочитают игнорировать. Только Сюзана периодически смотрит так, будто готова убить взглядом. Но мне это все неинтересно, я собираюсь исчезнуть отсюда после следующего испытания.
На столе передо мной тут же появляются блюда с едой. Все, что может прийтись по вкусу молодой леди: какие-то листья салата, фруктовая тарелка, кружка с дымящимся напитком, сладости. Я ловлю за рукав одну из служанок и тихо спрашиваю:
— Скажите, возможно ли принести что-то более сытное? — девушка смотрит с оторопью и затаив дыхание — возможно яйца или кашу?
— Мясо — вносит свое веское слово Иара — мы настаиваем.
Девушка, сглатывая, кивает и обещает сделать все, что возможно. Через пять минут на столе появляется завтрак здорового человека, а не подростка с расстройством пищевого поведения. Естественно, все стоящие блюда вновь удостоились фырканья со стороны нашей звездной четверки. Но нам с Иарой некогда отвлекаться — сытость и хорошее настроение важнее чем репутация.
— Как прошел вечер? — интересуюсь у Иары, когда мы почти доели.
— Потанцевать не удалось — с грустью делится она, но затем добавляет чуть веселее — Впрочем, он тоже ни с кем не танцевал. Так что охоту можно продолжить.
Я киваю. Надо хорошенько подумать, как ей помочь с Тиреном. Может он просто еще не успел рассмотреть ее. Вот бы устроить им личную встречу. Мне безумно хочется спросить, как вел себя герцог остаток вечера, но усилием воли я удерживаюсь.
Под аккомпанемент разочарованных вздохов в зал входит распорядительница и занимает место во главе стола. Девушки наверняка надеялись, что мы будем завтракать вместе с герцогом. Может потому и давились листьями салата.
— Леди. — Ровелла кивком приветствует нас — Его Светлость благодарит каждую за вчерашний вечер. Сегодня состоится второе испытание.
В зале становится тихо.
— Каждая из вас получит задание, связанное с управлением и дипломатией. Герцог намерен проверить не только чувства… но и разум.

Глава 10. В которой я довольна собой до крайности

Распорядительница — на этот раз без своей неизменной снисходительной улыбки — медленно обводит нас внимательным, почти холодным взглядом.
— Испытание будет проходить в парах. В течение трёх дней вы не сможете общаться с другими участницами, кроме своей напарницы. Завтраки и ужины будут проходить раздельно. Любые встречи запрещены.
Несколько девушек напряжённо переглядываются. Я замечаю, как Сюзана непроизвольно выпрямляется. Марианна, напротив, будто заранее наслаждается собственной победой.
— Ваша задача — подготовить официальный приём для иностранных послов. Первая делегация прибудет через три дня.
В зале проносится едва слышный шёпот.
— Вам будет предоставлена информация о трёх возможных делегациях, с которыми герцог ведёт переговоры. Задание могло бы быть достаточно простым, учитывая происхождение каждой из вас. Мы решили усложнить задачу: до последнего момента пара не будет знать, какую делегацию ей предстоит встречать. Вы должны быть готовы к любой из них.
Теперь шёпот становится отчётливее.
— Приём должен учитывать культурные, религиозные и дипломатические особенности. Ошибка будет расценена как политическая недальновидность, на которую избранница герцога не имеет права.
Я медленно выдыхаю. Великолепно. Ошибиться здесь проще, чем добиться успеха. И, признаться, эта перспектива кажется мне невероятно соблазнительной. Еле удерживаюсь от предвкушающего потирания ладоней.
— Пары будут объявлены сейчас. — Распорядительница раскрывает список. — Леди Сюзана и леди Летиция.
Обе улыбаются друг другу с одинаково натянутой вежливостью.
— Леди Марианна в паре с леди Изольдой.
Марианна удовлетворённо кивает, приосанившись. Изольда бледнеет.
— Леди Мариэт и леди Иара.
Я поворачиваюсь к Иаре и встречаю её тёплый, живой взгляд.
— Хотя бы буду в отличной компании, — довольно замечает она.
Полностью разделяю ее мнение. Каждой паре вручают плотную папку с гербовой печатью. Бумага тяжёлая, официальная — будто сама по себе уже напоминает о весе ответственности.
— Леди, можете ознакомиться со всеми материалами позже — строго произносит Ровелла — отсчёт времени начался. Желаю всем удачи.
Со скупой улыбкой распорядительница удаляется. Сюзана и Летиция вскакивают почти одновременно и устремляются к выходу, едва не сталкиваясь в дверях. Изольда растерянно смотрит на Марианну; та делает короткий повелительный жест, и её напарница поспешно следует за ней. В столовой остаёмся только мы с Иарой.
— Может, ознакомимся с папкой прямо здесь? — предлагаю я. — Стулья удобные, а бежать нам всё равно некуда.
— Согласна. Посмотрим, кто наши дорогие гости.
Мы склоняемся над папкой. Информации немного, но она выверена до последней детали.
«I. Королевство Валлендор
Морская держава. Граничит с герцогством на западе. Почитают воду как священную стихию. Категорически запрещён открытый огонь в официальных залах. Лазурный цвет считается траурным, глубоки изумруд — традиционно используется во время празднеств и официальных приемов. Патриархальный строй.»
Я машинально отмечаю: никаких факелов и костров. И, разумеется, никакой демонстративной женской самостоятельности.
«II. Союз Островных Городов.
Торговая республика на юге. Выгода и статус превыше всего. Религия значения не имеет. Предпочитают светлые оттенки, серебро и золото. Пышность обязательна».
Проще говоря, блеск, богатство и безупречный расчёт. Из примечательного — именно там придумана карточная игра, почти идентичная нашей.
III. Кочевые кланы Саарин
Степные народы. Почитают огонь, придают ему символ доверия и единения. Официальные мероприятия проходят вблизи костров или жаровен. Жареное мясо — обязательная часть трапезы. Матриархальный строй предполагает женщину во главе стола. Не терпят излишней помпезности, предпочитают сдержанный, суровый стиль.»
На этом разделе я не делаю пометок. Иаре здесь виднее. Я медленно перевожу взгляд на нее. Иара добралась до последнего раздела и ее лицо буквально загорается предвкушением.
— Я знаю, как сделать, прием абсолютно легендарным, — воодушевленно вскрикивает она, — они запомнят его и будут передавать из уст в уста на протяжении многих поколений!
Я тихонечко хмыкаю. Иара почти потрясывает кулаком и подпрыгивает на стуле в предвкушении. В этот момент она похожа на воина перед отличной схваткой. Решаю пока умолчать о том, что шанс на делегацию из Сааринов один к трем. Зачем лишать человека вдохновения?
Дополнительно указано: делегация будет состоять из двенадцати человек; среди них может быть религиозный представитель и наследник клана или династии. Переговоры коснутся либо торговли, либо военного союза.
За три дня нам предстоит продумать оформление зала, подготовить гостевые покои, меню, рассадку и музыкальное сопровождение.
Я закрываю папку. Если это саарины — Иара будет блистать. Если нет — мы вылетим быстрее, чем я успею крикнуть ура. Честно говоря, мне уже из какого-то упрямства хочется уйти с отбора как можно скорее. Я могла бы дождаться, пока герцог выберет Сюзану — это наиболее логичный исход. Но в этом не будет моей воли. А я не желаю быть пассивной фигурой на чужой шахматной доске. Кайрен своей самоуверенностью вызвал у меня нешуточный азарт и теперь я буквально одержима идеей доказать ему, что способна уйти сама.
— Жаровня по центру зала, огромный окорок на вертеле и традиционные танцы в конце! Что думаешь? — спрашивает Иара.
— Звучит впечатляюще — я пожимаю плечами.
Она внимательно смотрит на меня.
— Мариэт, ты собираешься участвовать? Ясно, что с таким же успехом приехать могут из Валлендора — Иара замолкает — Если мы слишком подготовимся к конкретной делегации, можем проиграть. Ты думаешь, я не понимаю?
— Иара, послушай, я здесь не для того, чтобы выигрывать и, насколько мне известно, — я делаю небольшую паузу. — ты тоже.
— Но, если меня здесь не будет, у меня не будет шанса показать Тирену себя во всей красе.
— Одно другому не мешает — говорю я задумчиво — Давай сделаем так: устроим лучший прием для сааринов и заодно маленький штурм сердца одного аристократа. Даже если приедут не они, ты хотя бы получишь массу удовольствия.
Иара задумывается на секунду, а потом удовлетворенно кивает.
К вечеру первого дня резиденция гудит. Из коридора доносится раздражённый голос Сюзаны. Кажется, они с Летицией никак не поделят кресло руководителя. Где-то дальше звучит сухой, властный тон Марианны.
Мы с Иарой успели обсудить предварительные моменты: начать переговоры с поварами по поводу меню и обсудить с музыкантами все нюансы танцевальной культуры кочевых народов. Также подобрались к управляющему для предварительного согласования украшений зала и информации о свободных гостевых покоях.
Управляющий был совершенно в шоке от идеи жечь костры, хоть мы и предлагали максимально цивилизованный вариант. Но устоять под напором Иары он не смог. Банкет решено было проводить под открытым небом, в саду. Иару это полностью удовлетворило. Мы договорились встретиться после ужина и осмотреть локацию.
Я, почти насвистывая, иду по галерее в сторону своих покоев, ощущая, что дело уже сделано. Сейчас меня ждет шикарный ужин, потом еще два дня неволи и прости прощай высокомерная ледышка Кайрен.
— Леди Мариэт.
Я оборачиваюсь. Тирен спешит ко мне, слегка запыхавшийся, но сияющий.
— Леди, я так рад что встретил вас! — говорит он пылко, делая небольшой шаг ко мне. Я синхронно отступаю назад, сохраняя на лице радушную улыбку — Вы поразили меня на первом испытании. И я бы очень хотел пообщаться с вами. Возможно, вы согласитесь прогуляться со мной?
— Милорд — я пытаюсь подобрать слова — вы мужчина, несомненно, достойный во всех отношениях… но я невеста герцога и, боюсь, нас могут неверно понять…
Я тактично умалчиваю о том, что Тирен хоть и милашка, но слишком молод для меня. Возможно, для Мариэт он и был бы в самый раз. Но для меня выглядит как восторженный юнец, в отличии от того же Кайрена. Тьфу ты. Мысленно даю себе звонкую пощечину. Почему он опять лезет ко мне в голову?
— Общение не запрещено, — уверяет Тирен. — И многие леди после отбора находят достойных супругов среди тех, кто ими заинтересовался.
— Раз так — я тяну с ответом, немного набивая себе цену — Буду ждать вас в саду примерно через час.
Тирен счастливо кивает и учтиво кланяется. Я стараюсь также сохранить достоинство, хотя внутри у меня все ликует. Все складывается отлично!
Когда я прихожу в сад, Иара уже ждет меня там. Мы начинаем обходить территорию, которая плотно примыкает к заднему входу со стороны кухни. Все выглядит отлично: пышные деревья расположены по бокам поляны, очерчивая территорию. Иара возбужденно машет руками, обрисовывая где будут стоять столы и шатры, где располагаться жаровни.
В процессе ее рассказа мы углубляемся в сад по ухоженным дорожкам, посыпанным белым гравием. Из-за очередного поворота нам навстречу выныривает Тирен и стремительно приближается к нам.
— Леди — он раскланивается — рад встрече! Леди, Мариэт…
— Милорд, мы уже почти закончили обсуждение подготовки к очередному этапу — перебиваю я его, не давая ляпнуть лишнего — нам с Иарой не хватает взгляда со стороны. Не согласитесь ли оценить наш проект?
— Конечно — Тирен изумительно держит лицо, не показывает, что расстроен ситуацией.
Я оглядываюсь на Иару, щеки ее немного заалели и видно, как часто вздымается грудь. Наша боевая птичка серьезно волнуется и ей нужен небольшой толчок.
— Иара, расскажи, пожалуйста милорду наши основные идеи. Уверенна ты их лучше изложишь.
Она слегка откашливается и начинает рассказывать о том, что мы придумали, пока мы втроем степенно выхаживаем по дорожке. Иара сначала смущается, но, видя перед собой внимательного слушателя, все больше входит во вкус и начинает жестикулировать, погружаясь в детали. Тирен же тоже меняется от вежливой внимательности до реальной увлеченности. И вот они уже горячо спорят о преимуществах и недостатках матриархата и его роли в жизни кочевых племен.
— Ох — я резко останавливаюсь — прошу меня простить. Я кажется забыла папку с описанием делегаций недалеко от поместья. Сбегаю за ней и догоню вас!
Я уже практически развернулась, когда меня останавливает изумленное восклицание Иары:
— Так у тебя же не было…
— Да точно! Забыла ее на одной из лавочек — восклицаю на повышенной громкости— Я быстро! Не скучайте.
Спешу удалиться пока она не ляпнула лишнего. На небе уже легкие сумерки, но в поместье я не тороплюсь. Скрывшись за поворотом, неспешно иду по дорожкам наслаждаясь вечерней прохладой и мелодичным пением птиц. И вдруг, в этой чудесной природной симфонии, улавливаю ритмичное бряцанье железа. Следуя на звук, я выхожу к тренировочному плацу. И замираю.
Из-за густых кустов мне открывается вид на тренировочный плац с несколькими манекенами. По площадке движется мужчина, обнажённый по пояс. Лёгкая прохлада не мешает его коже поблёскивать от влаги. Мышцы работают чётко и слаженно, каждое движение выверено. Он будто не сражается, а танцует — лёгкий шаг, стремительный разворот, точный удар.
Я не сразу осознаю, что это Кайрен. Меч в его руках — продолжение тела. Он кружит вокруг манекена, нанося удары с безупречной точностью. В этом нет ярости, лишь холодная концентрация и сила. На одном из разворотов он оказывается лицом к моему природному убежищу. И замирает.
На его губах появляется едва заметная, почти ленивой улыбка.
— Подсматривать — дурная привычка, леди Мариэт, — спокойно произносит он.

Глава 11. В которой я начинаю понимать, что всё идёт не по плану

— Наблюдать — полезно, — отвечаю я, стараясь с максимальным достоинством выбраться из кустов на плац, словно именно этим и планировала заняться сегодняшним вечером.
Кайрен опускает меч и смотрит на меня с лёгкой, почти ленивой насмешкой. На нём нет ни камзола, ни рубашки, только тёмные кожаные штаны и перевязь на поясе. Вечерний воздух прохладен, сыроват, хоть трава под ногами ещё хранит дневное тепло, но его это, кажется, совершенно не беспокоит. А вот меня — более чем. И вовсе не из-за температуры.
Надо максимально технично ретироваться. Возможно, и из кустов вылезать не стоило.
— Интенсивной вам тренировки, Ваша Светлость. Я, пожалуй… — начинаю пятиться обратно в спасительную растительность, мысленно проклиная собственное любопытство.
— С кем вы в паре на грядущем испытании? — герцог напрочь игнорирует моё желание быть отсюда как можно дальше.
Его взгляд скользит по мне медленно, внимательно, без всякого стеснения. Я со вздохом принимаю этот болезненный поворот судьбы.
— Мы в паре с Иарой. К чему такая заинтересованность?
— Всего лишь узнаю, как идёт мой собственный отбор, — хмыкает Кайрен, делая небольшой шаг ближе. — Как вам испытание? Не находите его слишком сложным?
— Отнюдь, — не могу удержаться от саркастического фырканья. — Хочу напомнить, что призовые места не входят в мои планы. Всё, что меня волнует — качество еды и развлечений на предстоящем приёме.
Он улыбается. Открыто. Почти довольно. И отчего-то именно эта улыбка мне совсем не нравится.
— Вот теперь узнаю вас, Мариэт. Решили перестать играть в игры разума и быть собой?
Неприятно. Явно припоминает мой неудавшийся фарс на балу. Я пожимаю плечами. Что тут скажешь.
Он подходит ближе. С каждым его шагом напряжение внутри меня нарастает тонкой, звенящей струной. Нужно бы отойти. Отстраниться. Сделать хоть что-нибудь разумное. Но я замираю. Он останавливается почти вплотную. Я чувствую тепло его кожи, запах металла и травы. И тихо, так, что слова почти касаются моего виска, бросает:
— Вы себя совсем не понимаете. И переоцениваете степень собственного контроля.
Он проходит мимо, слегка задевая меня плечом — едва ощутимо, но достаточно, чтобы по спине пробежал электрический разряд. И уже из-за моей спины добавляет:
— Вы уйдёте только тогда, когда я этого захочу.
Я хватаю ртом воздух от возмущения. Волна раздражения накрывает мгновенно, смывая оцепенение. Я резко разворачиваюсь.
— Знаете что! — И осекаюсь.
Этот нехороший человек, стоя ко мне спиной, спокойно развязывает шнурки на штанах. Перед ним на траве лежит аккуратно сложенная сменная одежда.
— Вы что делаете?!
— Собираюсь переодеться после тренировки, — лениво отвечает он, даже не оборачиваясь. — Если вам захочется, можете немного подсмотреть. Или… понаблюдать. Если вам так больше нравится.
— Вы невыносимы! — мой голос снова срывается на лёгкий фальцет, как почти всегда во время наших столкновений.
Я разворачиваюсь на каблуках и буквально несусь прочь, чувствуя, как мучительно пылают щёки. Теперь выбраться отсюда — дело чести.
Следующие два дня проходят в суетливом калейдоскопе подготовки к испытанию. Мы с Иарой официально изолированы. Отдельные завтраки. Отдельные ужины. Никаких разговоров с другими парами. Никаких случайных пересечений.
Но стены комнат не в состоянии сдержать кипящие внутри страсти. Из соседнего крыла доносится звонкий голос Сюзаны — раздражённый, требовательный. Летиция отвечает ей столь же резко. Управляющий бегает между их комнатами с видом человека, который уже пожалел, что родился.
Пару раз мне встречаются Марианна с Изольдой. Всегда в одном и том же взаимодействии: Марианна, с важным видом, надиктовывает указания, Изольда, следует за ней на полшага позади. Если присмотреться можно заметить сжатые кулаки Изольды. Прямо до побелевших костяшек. Начинаю думать, что ее взгляд опущен не из покорности, а из ярости. Она никогда ничего не отвечает. Ни единого слова. И от этого их союз выглядит ещё более напряжённым.
Мы с Иарой почти всё время проводим в саду. Она абсолютно счастлива. Её глаза горят, движения становятся резкими, уверенными. Иногда к нам наведывается Тирен. И всё чаще мне кажется, что он ищет вовсе не моей компании.
Жаровни решено установить по периметру поляны. От украшений мы сознательно отказываемся: никаких ленточек, флажков, драпировок. Только огонь, дерево, земля. Мы заказываем мясо. Много мяса. Договариваемся с музыкантами о барабанах и низких духовых. Иара пытается напеть им, как должны звучать песни, какие ритмы она ждёт на приёме — глубокие, перекатывающиеся, как степной ветер.
Я с наслаждением отмечаю, что вечер предстоит весёлый. Даже если это окажутся не саарины, поплясать вокруг костра — достойная финальная точка во всём этом безумии. Секрет гармонии нашей пары в том, что я почти не вмешиваюсь. Почти.
— А если среди них будет религиозный представитель? — спрашиваю невзначай.
— Тогда посадим его ближе к центральному костру, — уверенно отвечает Иара. — Там будет самый чистый огонь.
— А если будут представители недолюбливающих друг друга кланов?
Она задумывается. Я улыбаюсь. Не могу удержаться от маленьких корректировок. Но в целом — это её звёздный час. Я даже не продумываю план Б. И в этом есть странное, почти упрямое удовольствие. Пусть будет как будет.
Незаметно приходит день испытания. Первыми приём организуют Марианна и Изольда. Мы, как и положено, приглашены. Я одеваюсь максимально нейтрально. Без намёков, без вызова. Леонард все эти дни почти не появляется в моём поле зрения — вероятно, раздумывает, как вести себя со мной дальше.
Мы входим в зал чуть раньше делегации. Зал украшен сдержанно, элегантно. Ничего кричащего. Ничего лишнего. Я замечаю, что под самым потолком закреплены рулоны ткани, свернутые в плотные трубки. Кажется, разных цветов. Хорошая находка. Марианна и Изольда стоят в центре, рядом с герцогом. Кайрен с холодным спокойствием оглядывает зал, словно всё происходящее — давно просчитанный сценарий. Мы занимаем места сбоку от дверей.
Двери распахиваются. В зал входят люди в ярких изумрудных одеждах. Валлендор. Марианна быстро шепчет что-то слуге, и несколько горничных подбегают к рулонам ткани. Дергают за веревки и полотна с мягким шелестом спадают вниз, преображая стены в сияющие изумрудные волны. Эффектно.
Слуги вносят огромные чаши с водой и расставляют их на столах. Я одобрительно хмыкаю. Всё выглядит безупречно. Продуманно. Вот только в отличие от Марианны, Изольда всё ещё мрачна, как туча.
Делегация подходит ближе. Церемониальные поклоны. Вежливые приветствия. Всё идёт идеально. Нас приглашают к столам.
Одно из центральных мест занимает невысокий, почти потешный мужчина в огромной изумрудной шапке и струящемся балахоне. Он с благоговением касается воды в чаше. И вдруг его лицо темнеет.
— Мёртвая вода, — цедит он сквозь зубы.
Новость распространяется по рядам валлендорцев быстрее лесного пожара.
— Мёртвая вода…
Скрипят стулья. Гости отодвигаются от столов. Марианна вскакивает, что-то лихорадочно диктует служанке. Герцог приносит извинения: спокойные, уверенные, без тени паники. Говорит о недоразумении, о глубоком уважении к традициям Валлендора. Я закусываю губу.
В папке не было указаний о конкретном виде воды. Но теперь становится ясно: не всякая вода для них священна. Стоячая, из дворцовых резервуаров — «мёртвая». А вот вода из природных источников — «живая».
Значит, нужно было копать глубже. Не полагаться лишь на выданную информацию. Высокомерие и самонадеянность дорого обходятся. В зал вносят новые чаши, в них вода из родника. Жрец касается её, закрывает глаза… и степенно кивает. Марианна облегчённо, совсем неизящно, падает на стул. Приём продолжается. Но он уже пресный.
Музыка тянется заунывной струной. Разговоры натянуты. Мы чинно досиживаем до конца и расходимся. Согласно жеребьёвке — завтра наш черёд.
С самого утра мы с Иарой напряжены. По её настоянию я надеваю традиционный наряд сааринов. И, если честно, он мне нравится. После бесконечных платьев и корсетов — это как глоток свежего воздуха.
Зато Леонард, увидев меня, вылетает из покоев с видом оскорблённой невинности. На мне просторная рубаха песочного цвета с пикантным вырезом и аккуратной вышивкой по горловине. Обтягивающие кожаные штаны подчёркивают каждое движение. Сверху на поясе закреплена юбка — если это вообще можно так назвать. Скорее четыре полосы ткани, призванные прикрывать самое ценное, но на деле лишь подчёркивающие изгибы.
Волосы заплетены в сложные косы: часть убрана вверх, часть свободно спадает, украшенная бусинами и перьями. Я чувствую себя… свободной.
— Леди, одумайтесь! — Леонард мечется вокруг взволнованной наседкой — Вас неверно поймут! Это слишком провокационно!
— Леонард, всё в порядке, — отмахиваюсь я. — Пусть понимают, как хотят.
— Не было условия одеваться в стиле делегации! Так никто не делает! — продолжает попытки образумить меня Леонард.
Я останавливаюсь.
— Думаешь, мой наряд вызовет осуждение?
— Естественно! Вы видели свои ноги? — он совсем не воспитанно тычет пальцами в направлении моих шикарных кожаных штанов.
— Думаешь, меня сочтут провокационной? Безрассудной? — продолжаю допытываться я.
— Так и есть! Какое счастье, что вы наконец поняли — облегченно всхлипывает Леонард.
Я улыбаюсь.
— К этому я и стремлюсь. — радостно хлопаю его по плечу и легкой походкой иду в сад.
Там уже всё готово. Иара в таком же наряде выглядит ослепительно — дикая, необузданная, настоящая. Жаровни тлеют. Мясо маринуется. Музыканты разминают пальцы.
— Если прибудут не саарины, — тихо говорит Иара, — я подожгу зал от обиды.
— Только убедись, что это религиозно допустимо, — отвечаю я.
Она смеётся. Мы встаём у входа. Слуга объявляет:
— Делегация кочевых кланов Саарин!
В сад входят люди в похожих нарядах. И, увидев нас, стоящих по обе стороны от герцога, одобрительно улыбаются. Вот только у меня внутри всё обрывается. Я медленно поворачиваю голову.
Кайрен стоит в нескольких шагах. Он смотрит прямо на меня. На его губах играет лёгкая, почти невинная улыбка. Словно он наблюдает, как фигура на доске наконец встаёт туда, куда он и рассчитывал. Черта с два это совпадение. Он все подстроил!

Глава 12. В которой вечер становится слишком жарким

С трудом отвожу взгляд от герцога, стараясь призвать на помощь всю генетическую память Мариэт и свою собственную выдержку, воспитанную при работе с заказчиками. Как же хочется кинуться на него с обвинениями и разоблачениями. Но толку-то. Перевожу взгляд на делегацию.
Четверо прибывших из восточных племён — в тёмных плащах с медными пряжками, сдержанные, с прямыми спинами и суровыми взглядами. А вот другие четверо одеты несколько иначе: яркие наряды, с бусами и нашитыми на плечи перьями, смеющиеся слишком громко и слишком вызывающе.
Они смотрят только на нас, стараясь не касаться друг друга ни взглядом, ни рукавом. Напряжение расползается по нашему уютному месту для вечеринки и ощущается почти физически, как трещина на стекле.
Герцог церемониально здоровается с делегацией и начинает провожать их за столы. Я иду вслед за ним рядом с Иарой. На ее губах застыла идеальная улыбка гостеприимной хозяйки, но походка выглядит совершенно деревянной.
— Всё будет хорошо, у нас все-таки два стола — тихо сказала я, не глядя на неё.
— Надеюсь, — ответила она.
Мы заранее разделили их на два стола — не слишком близко, но и не демонстративно далеко. Два длинных резных стола под навесом из светлой ткани. Два очага. Две группы слуг. Также есть и третий стол для герцога и его невест. Вся группа образует букву П. Нам казалось мы перестраховались, но неожиданно страховка пригодилась. И, судя по первым реакциям, идея была удачной.
— Мудрое решение, — произнесла одна из старших вождей, оглядев расстановку.
— Вы учли обычаи, — добавила другая.
Ияра чуть выдохнула. Я заметила, как поодаль стоит Сюзанна. В её взгляде скользнуло что-то тонкое, почти неуловимое. Как будто она ждет чего-то. Это мне совершенно не понравилось.
Все расселись за столы, слуги начали выносить блюда. Когда вынесли жаркое, воздух наполнился запахом пряностей и дыма. Густой мясной сок блестел в глубокой металлической чаше. Барабаны пока молчали, разговоры становились свободнее, смех громче. Я позволила себе расслабить плечи.
И в этот момент раздался сухой треск. Я завертела головой в поисках источника звука. Стол слева — тот, за которым сидели южане, — едва заметно просел. Сначала совсем чуть-чуть, я даже подумала, что мне показалось. Но эмоции на лице их главной подтверждали мои худшие опасения. Она недоуменно нахмурилась. Чаша с жарким качнулась. И вдруг одна из ножек стола подломилась.
С тяжёлым, унизительным скрипом, стол перекосился. Чаша соскользнула. Горячий сок хлынул по скатерти и начал стекать на землю. Несколько мужчин резко вскочили. Кто-то выругался. Кто-то схватился за рукоять ножа. Кажется, больше по привычке, чем в намерении начать драку. Восточные поднялись тоже.
Вся ситуация выглядит опасно. Я вижу, как стремительно бледнеет Иара. Воздух буквально зазвенел от напряжения. Если сейчас кто-то произнесёт одно неловкое слово — всё закончится самым худшим образом.
Я резко поднялась и метнулась к упавшей чаше быстрее чем успела подумать. Подняла упавшую чашу и поставила ее на пустующую часть второго стола. Потом посмотрела южан.
— Прошу прощения, — произношу, стараясь звучать уверенно. — Похоже, стол не выдержал нашего стремления всё делить пополам.
Ловлю множество настороженных и удивлённых взглядов. Провожу ладонью по треснувшей ножке.
— Даже дерево протестует.
Кто-то хмыкнул, но я не улыбаюсь.
— Вы привыкли сидеть друг напротив друга. — я перевожу взгляд с одного стола на другой. — Привыкли помнить старые обиды. Привыкли держать дистанцию.
Делаю небольшую паузу.
— Но сегодня вы гости одного дома. А дом не делится на две половины.
Тишина длится секунды. Потом самая ярко одетая женщина из южных — их главная — скептично спрашивает:
— Вы предлагаете нам сесть вместе?
— Я предлагаю вам показать, что ваше родство крепче этого дерева.
Восточная, сидящая во главе стола фыркает, но не зло, скорее удивлённо.
— Девчонка смелая.
— Девчонка права, — тихо сказал кто-то из южан.
И первым к общему столу подошла старшая из южан, остальные потянулись за ней. Восточные начали слегка тесниться чтобы всем хватило места, слуги споро начали переносить еду и тарелки. Напряжение не исчезло полностью, но атмосфера явно стала немного спокойнее.
Я еще на секунду замираю около упавшего стола, осмысливая свою находку. Ножка не треснула от старости, она была подпилена. На дереве остался свежий чистый след. Из-под ресниц смотрю на Сюзану, она ожидаемо недовольна. Доказательств недостаточно, но все внутри меня орет, что это именно она приложила сюда свою руку. Наверно продолжает считать меня конкуренткой номер один.
Я вздыхаю и начинаю следовать к своему месту, когда замечаю внимательный взгляд герцога. Не нравится мне его внимание. Очень жаль, что пришлось так активно участвовать, но мне так не хотелось, чтобы расстроилась Иара. Кстати, о ней. Когда я сажусь на свое место, она смотрит на меня так, будто узнала заново. В ее глазах абсолютный восторг.
— Это будет легендарный прием — говорю тихо, слегка ей улыбаясь.
Она только кивает, будто не находя слов для ответа.
К вечеру костры разожгли по кругу. Небо медленно густеет, наполняясь фиолетовыми тенями Столы ещё уставлены блюдами — запечённое мясо с дымком, острые травы, тёплый хлеб, чаши с пряным вином. Разговоры текут спокойно, с редкими смешками, с мерным гулом голосов. Верховные юга и востока сидят не в тени мужчин. Наоборот: их плечи расправлены, подбородки чуть приподняты. Мужчины по бокам — воины, советники — скорее поддерживают, чем задают тон.
Хоть южные и восточные сидят за одним столом, но пока они общаются исключительно внутри своих делегаций или напрямую с герцогом. Периодически замечаю, как верховные нет-нет, да и посмотрят друг на друга. В их глазах нет враждебности, но до дружелюбия и одобрения еще далеко.
Иара едва заметно стучит костяшкой пальца по столу. Музыканты реагируют молниеносно. Первый удар барабанов звучит глухо. Второй уже громче. Третий ощущается как вызов, от которого невозможно отказаться. Струнные подхватывают пружинящий ритм. Разговоры за столом затихают, саарины поворачивают головы к музыкантам.
Южная верховная — высокая, статная женщина с тяжёлыми золотыми кольцами в волосах — с легкой улыбкой, медленно ставит кубок на стол. Не спеша она расправляет плечи и медленно поднимается из-за стола.
В ее движениях намного больше власти, чем в любых приказах. Все взгляды сейчас прикованы только к ней. Она выходит ближе к центральной жаровне, в которой полыхает огонь. Ее движения напоминают выпады в бою. Их не назвать плавными, но в них столько силы, энергии и грациозности, что невозможно отвести взгляд.
Музыка набирает обороты и верховная начинает танец. Короткие, пружинящие шаги, быстрые повороты корпуса, работа плечами и бёдрами — это не выглядит соблазнительным, но завораживает. Она сама сейчас похожа на пламя огня, около которого стремительно двигается.
Остальные южане подбадривают ее выкриками и свистом и тоже медленно поднимаются со своих мест. Они идут к ней, образовывая небольшой полукруг. В этот момент южная верховная резко разворачивается к делегации восточных и, глядя прямо в глаза их лидеру, делает четкий и прямой выпад. Словно пересекая невидимую черту. Южане за ее спиной взрываются подбадривающими криками и улюлюканьем.
Восточная усмехается и также медленно поднимается из-за стола. Она двигается иначе: её шаги шире, более скользящие, с плавным разворотом рук. Если юг — это искра, то восток — ветер. Они сошлись в центре, окруженные своими воинами. Один из них ударят ладонями в такт музыке. Другие подхватывают. Звуки хлопков ложатся на ритм барабанов
С нашего стола первой вскакивает Иара.
— О, это будет весело, — бросает она и, не спрашивая, тянет меня за собой.
Я успеваю заметить брезгливо поджатые губы остальных невест. Особенно недовольными выглядят Сюзана и Марианна. А вот во взгляде Изольды виднеется интерес. Все кроме невест следуют примеру Иары, круг формируется сам собой.
Южная и восточная верховные двигаются вокруг друг друга, шаг — ответ, поворот — контрвыпад. Ни одна не уступает. И вдруг в круг со смехом влетает Иара. Она добавила в движения больше гибкости, больше игры. Круг взрывается одобрением. Постепенно воины и советники сааринов начинают выходить по очереди. Я стою завороженная происходящим. Хлопаю в такт и покачиваюсь в ритме музыки. Вдруг передо мной появляется огромная мужская рука. Один из воинов протягивает ее мне с улыбкой. Я смотрю в нерешительности. Совсем не знаю этого танца, не понимаю как двигаться.
— Смелая девчонка боится? — кричит кто-то из круга.
Переступая через свой страх, вкладываю руку в его ладонь и шагаю в круг. Он тут же слегка отталкивает меня придавая движение и заставляя тело вливаться в ритм. Я немного растеряно пытаюсь повторить их фигуры, но чувствую себя скованно. Воин делает мне знак — плечо вниз, шаг шире, поворот. Я повторяю за ним снова и снова. Вскоре меня наполняют ощущения легкости и свободы. Ритм пронизывает все мое существо, а тело будто двигается само собой.
Счастливо хохочу от переполняющих чувств. Краем глаза замечаю Иару, которая сошлась в шуточном танце-поединке с Тиреном. Мне так легко и свободно, что я закрываю глаза буквально растворяюсь в этом ритме, в чувстве собственной силы и необузданной энергии.
Делаю еще поворот, открываю глаза и замираю. Прямо напротив меня стоит Кайрен. Он не улыбается. В его взгляде я читаю то же напряжение, что отдаётся в моем теле вместе с ритмом барабанов. Он делает шаг вперед, музыка ударяет громче.

Глава 13. В которой расстояние становится опасным, а я продолжаю лезть куда не надо

Ритм барабанов отдаётся в моих ушах. Я делаю шаг — и он делает его вместе со мной. Не подражает, но двигается синхронно. Он оказывается почти там же где и я. Делаю резкий поворот — Кайрен уже передо мной. Между нами остаётся буквально ладонь воздуха. Не больше.
Я ощущаю тепло его тела так отчётливо, словно ткань платья устыдилась происходящего и растворилась. Круг людей будто исчезает. Я больше не слышу ни гула веселых голосов, ни подбадривающих хлопков — все перекрывает собой его дыхание. Я вскидываю голову и пристально смотрю в его глаза. В них плещется что-то темное и первобытное.
Движения становятся медленными и тягучими: шаг, поворот, движение плечом. Кайрен не отстает от меня в этом странном танце. Мы двигаемся так, словно репетировали множество часов до изнеможения. Я отступаю на полшага, но он не даёт расстоянию увеличиться. Расстояние между нами остается неизменным, он просто не позволяет мне прервать наш контакт. Я вскидываю руку в резком жесте и моя ладонь замирает в воздухе на уровне его лица.
Он повторяет мой жест — его ладонь в сантиметре от моей. Он опять не прикасается ко мне, но я чувствую, как мне мучительно хочется, наконец почувствовать тепло его руки. Кровь начинает шуметь в ушах. Я все еще смотрю в его глаза и делаю шаг вперед, он движется мне навстречу. Ещё движение — и его пальцы, возможно, легли бы мне на талию.
Кайрен наклоняется чуть ближе, чем прилично. Хотя о каких приличиях может идти речь, когда мы пляшем под барабанные ритмы у открытого огня. Я уже не понимаю: танцуем ли мы до сих пор или это уже что-то более интимное и менее публичное. Наши лбы почти касаются. Если сейчас сделать ещё один шаг — всё изменится. Я не знаю, кто из нас двинется первым.
И именно в этот момент раздаётся звонкий смех.
— Какая страсть, — тянет знакомый голос.
Сюзанна влетает в круг легко и уверенно, словно это всегда было её местом. Она смеётся громче остальных. Перехватывает его руку — ту самую, что зависла между нами. Пальцы скользят по его запястью.
— Кайрен, — говорит она нарочито игриво, — не знала, что ты знаток подобных танцев! Научи меня тоже!
Она становится между нами. И он переводит взгляд на нее. Кайрен позволяет её ладони лежать на своей. Позволяет ей втянуть себя в движение. Я рефлекторно отхожу на шаг назад, буквально проваливаясь за границы круга танцующих.
Музыка снова набирает силу. Звуки снова становятся громкими и режут по ушам, кто-то смеется, кто-то подбадривающе кричит. Передо мной спины гостей, меня никто не замечает. Делаю глубокий вдох и чувствую, как дрожат пальцы. Да что не так с этим герцогом! Что вообще не так со мной!
Отхожу к опустевшим столам и сажусь на один из стульев, продолжая наблюдать за безудержным весельем со стороны. Герцог еще немного танцует с Сюзаной и затем отходит в круг. Я понимаю, что все правильно. Кайрен и Сюзана — разумный исход этого отбора. Высокомерной девушке пусть достается ледяной красавчик, а мне пожалуйста спокойную и беззаботную жизнь неприлично богатой одинокой дамы. А вот чего я не понимаю, так это почему мне так горько смотреть на них сейчас. Почему я чувствую, как слезы подступают к горлу.
Я сглатываю, пытаясь успокоить себя. Сжимаю руки в кулаки. Напоминаю себе свой план — вылететь с отбора, наслаждаться своей чудесной фантазией о жизни богатой бездельницы. Столько, сколько успею. Все. Никаких заморочек с герцогом, никаких обязанностей герцогини и всех этих сложностей.
Дальше вечер сжимается в череду вспышек. Южные и восточные уже танцуют вместе. Искра и ветер больше не спорят — они переплетаются. Кто-то из южан хлопает восточного по плечу. Смех становится общим. Кто-то поднимает кубок за «новое начало». Кто-то спорит о чём-то уже без злости.
Напряжение, ещё недавно звеневшее в воздухе, растворяется. Политически — это победа. Но я понимаю, что это чистое везение. Не будь правильного антуража, созданного Иарой, моя речь бы не помогла. Оставшийся вечер, я стою чуть в стороне, просто дожидаясь, когда уже все закончится.
— Ты видела? — рядом оказывается Иара, сияющая и растрёпанная. — Они не дерутся!
Я киваю.
— Ты это сделала, Мариэт. Если бы не тот стол… — она хлопает меня по спине и хохочет, но потом намного тише добавляет — И Тирен… как же он хорош!
Я рассеянно киваю.
— Но я видела вы с герцогом тоже — она хмыкает. — сошлись в диком танце.
На губах появляется какая-то горькая улыбка, но я стараюсь сделать беззаботный вид.
— Ну я ведь одна из его невест — я беспечно машу рукой — это вроде как его обязанность на время отбора.
— Обязанность — да. — Иара смотрит внимательнее — Но между вами было что-то ещё. Может, тебе стоит…
— Нет! — я резко поворачиваюсь к Иаре, голос звучит слишком громко — Нет, Иара. Это все глупости.
Она только пожимает плечами и растворяется в толпе.
Последний день испытания посвящён приему Летиции и Сюзаны. Очевидно, что им предстоит обустроить прием для Союза Островных Городов. Впрочем, после трёх дней подготовки пары уже не могут ничего менять — правила есть правила. Зато остальным абсолютно понятен дресс-код вечеринки: золото, блеск и демонстративная роскошь.
Под предводительством Леонарда меня наряжают как самую дорогую куклу в королевстве. Золотистые струящиеся ткани, сложная причёска, в которую вплетают всё новые украшения. Я не спорю. После вчерашнего вечера внутри будто пустота.
Ближе ко второй половине дня мы с остальными конкурсантками заходим в роскошный зал. Все вокруг сияет золотом начиная от стульев и заканчивая драпировкой на стенах. Интересно, кажется, кто-то тут играет нечестно. Впрочем, какое мое дело, герцог тоже не слишком-то придерживается правил. Я занимаю свое место согласно рассадке.
В этот раз рассадка не вполне обычная. Сюзана с Летицией не постеснялись рассадить нас всех за разные столы. Я за одним столом с Изольдой, которая одета не менее помпезно чем я, однако ее лицо сильно уступает сиянию наряда. Она выглядит грустной и подавленной, мне даже становится ее жаль. Поэтому присаживаясь, собираю все свое дружелюбие в кучу и здороваюсь с ней.
Изольда удивленно поднимает взгляд и робко кивает в ответ. Ну что ж, начало для крепкой женской дружбы положено. Оглядываю зал. Делегация еще не прибыла, но остальные приглашенные уже на месте. За другим столом — Иара и Марианна. Иара явно тоскует среди этой помпезности. Марианна сидит с привычной брезгливой невозмутимостью. За главным столом сидит Кайрен, с двумя невестами. Рядом четыре свободных места для делегатов.
Сюзана довольна до крайности и пытается вести разговор. Герцог выглядит спокойным и сосредоточенным. Наши взгляды встречаются. Поспешно отвожу взгляд, с ощущением, что меня поймали на чем-то запретном.
За нашими столами еще по два пустующих места, остальные стулья уже заняты. Именно за нашим столом сидит совершенно особенная гостья — Орделла де Луиз, мать Сюзаны. Она громко хохочет и восхищается убранством и своей умницей дочуркой.
Вскоре двери зала распахиваются и входит делегация Союза. Как истинные торговцы, они приходят не с пустыми руками, а приносят с собой дары: тончайшие ткани, стеклянные кубки, редкие специи. Четверо самых нарядно одетых делегата усаживаются за стол к герцогу. К нам тоже присоединяются гости.
Один из них — представительный старец с рассеянным взглядом, а вот второй привлекает внимание намного сильнее. Молодой мужчина с аккуратными усиками и тонкими чертами лица, садится около Изольды и недвусмысленно уделяет ей внимание. Мне он не слишком нравится, а вот Орделла заметно оживляется.
— Позвольте представить вам наших гостей! Господин Маттео Кровель и конечно молодой, но очень хваткий господин Рауль Вентаро — она радушно улыбается последнему и дальше обращается как будто напрямую к Изольде — благодаря своей предприимчивости и изобретательности он достиг серьёзных высот.
— Вы слишком щедры, леди Орделла — расплывается в улыбке Рауль — Признаться, я не ожидал встретить здесь столь очаровательных леди.
Изольда заливается румянцем. Я только тихонько фыркаю. Всё это выглядит так, будто её аккуратно подталкивают в нужном направлении. Совпадение? Не думаю.
Дальнейшая часть приема проходит безупречно: звучит приятная музыка, блюда подают вкуснейшие и изысканные. Неприятный господин Равиль… или Рауль не отходит от Изольды. Имя этого хлыща я не запомнила, но не думаю, что оно мне понадобится в этой жизни. Начинаются танцы. Я машинально ковыряю вилкой еду, мечтая лишь о завершении вечера. И вдруг замечаю, как стул Изольды отодвигается. Она поднимается, и торговец следует за ней. Они тихо выходят из зала.
Я растерянно кручу головой по сторонам, не помню подобных прецедентов на прошлых приемах. Никто не замечает их ухода. Никто, кроме Орделлы. На ее губах появляется довольная улыбка, от которой меня передергивает. Полное ощущение, что Изольда прямо сейчас влипает в крайне неприятную историю.
Нервно барабаню пальцами по столу, ожидая, когда Орделла отвлечется на старичка делегата, и вылетаю из-за стола вслед за Изольдой. Двери зала закрываются за мной, отрезая от звуков музыки и людских голосов. Коридор встречает меня тишиной. Наугад начинаю идти влево по коридору, стараясь не издавать звуков. И вдруг слышу сдавленные всхлипы.

Глава 14. В которой оказывается, что не все купцы одинаково плохи

Коридор тянется длинной тёмной кишкой, уходящей в полумрак. Здесь пахнет холодным камнем и воском. И мне вдруг становится по-настоящему жутко. Иду медленно, почти прижимаясь к стене и стараясь не шуметь. Всхлипы доносятся из одной из боковых ниш — там, где стены образуют углубление между декоративными колоннами. Подхожу ближе и чувствую, будто кто-то невидимый сжимает мои внутренности в кулак. Воздуха не хватает. С судорожным выдохом делаю шаг вперёд.
Мерзавец-торговец удерживает Изольду за поднятые вверх запястья, буквально распластывая по стене. Второй рукой он зажимает ей рот. Платье сбито, ткань смята, ленты развязаны. Изольда пытается вырваться, но он выше, тяжелее, увереннее. Её глаза расширены от ужаса, дыхание вырывается с тихими всхлипами, плечи дрожат. Она трепыхается, как рыба, выброшенная на берег. На секунду ей удается освободиться от огромной ладони.
— Нет… — просяще всхлипывает она.
— Тише, — мгновенно шипит он и снова зажимает ей рот. — Не устраивай сцен.
Кровь в висках начинает стучать громче барабанов вчерашнего вечера.
— Равиль! — мой голос разрезает коридор. Я почти кричу, надеясь, что меня услышит кто-то еще. — Что здесь происходит?
Он медленно поворачивает голову. Руку с её запястий не убирает. Изольда снова глухо всхлипывает.
— Во-первых, — произносит он холодно, — моё имя Рауль, миледи.
Он говорит это так спокойно, будто сообщает мне цену за товар на рынке.
— Во-вторых, — продолжает он с легкой, почти ленивой улыбкой, — леди не возражает. Она просто… смущена.
Изольда отчаянно мотает головой, но звуков больше не издает. Мне кажется еще немного и она упадет в обморок. Бедная девочка.
— Отойдите от неё. Сейчас же.
Я стараюсь звучать грозно. Но сама слышу, как дрожит голос. Горло перехватывает спазмом, ладони холодеют.
Он смотрит на меня с лёгким любопытством — словно разглядывает неожиданную помеху. Затем чуть ослабляет хватку, позволяя Изольде опустить руки, но не отпуская их полностью. Одним движением задвигает её себе за спину. Теперь я вижу только его лицо и край её бледного плеча.
— Вам лучше уйти, — произносит он мягко. — Это частное дело. Влияние вашей семьи не распространяется на делегацию Союза.
Я слышу в его голосе неприкрытую угрозу.
— К тому же, — добавляет он, чуть склоняясь к Изольде, — для девушки в её положении это весьма выгодное знакомство. Ей довольно сильно повезло. Мое предложение — лучшее на что, это милая леди может рассчитывать.
Что-то горячее поднимается у меня в груди. Не страх. Ярость.
— Равиль, — произношу я нарочито отчётливо, — отпустите её.
Его глаза холодеют.
— Рауль, — поправляет он уже без улыбки.
— Мне всё равно. Отпустите. Её.
Он делает шаг ко мне, всё ещё удерживая Изольду.
— Вы не понимаете, с кем говорите. Союз не любит, когда ему мешают. Слухи распространяются быстрее кораблей, миледи. Особенно если их направить. Я могу сделать так, что о ней… — он усмехается, — или о вас будут говорить по всей Эстравии.
Изольда снова пытается вырваться. И в этот момент за моей спиной раздаётся мужской голос:
— Господин Вентаро, вы позорите наш Союз.
Я резко оборачиваюсь и невольно отступаю. Позади стоит Иара. В её руке откуда-то появился короткий сааринский клинок, лезвие которого тускло блеснуло в свете настенных светильников. Рядом с ней — высокий молодой мужчина в тёмном камзоле. В отличие от остальных делегатов, он одет сдержанно, почти строго. На его лице холодное, собранное выражение.
— Господин Дарио Сольвейг, — почти выплевывает Рауль.
Дарио подходит ближе, закрывая меня собой. На мое плечо ложится рука Иары, унимая начавшуюся в теле дрожь.
— Союз заключает договоры, — спокойно говорит Дарио. — А не силой удерживает женщин в коридорах.
Рауль фыркает.
— Как драматично.
— Я видел достаточно, — перебивает Дарио. — Отойдите от леди.
Несколько секунд тянутся мучительно медленно. Я слышу собственное дыхание, чувствую тяжесть ладони Иары на плече — твёрдую, поддерживающую. Рауль смотрит на нас по очереди. Потом резко отпускает Изольду и делает шаг к Дарио. Тот даже не отступает. Его пальцы сжимаются в кулаки.
— Вы пожалеете об этом, — тихо бросает он, проходя мимо. — И вы тоже, миледи.
— Равиль, — холодно произношу я, — не забудьте поправить галстук.
Он замирает на мгновение, затем оборачивается. В его взгляде ненависть. Но он ничего не отвечает и уходит по коридору. Я выдыхаю, чувствуя, как все тело становится ватным.
— Леди, вы в порядке? — Дарио подходит немного ближе к Изольде, в его голосе звучит тревога.
— Он… он сказал, что если я буду сопротивляться, он… — её голос срывается в рыдания, она практически падает к нему в объятия.
— Всё уже закончилось. Вас никто больше не тронет. — тихо говорит Дарио. Его рука нерешительно опускается ей на макушку.
Я вопросительно смотрю на Иару.
— Дарио нормальный мужик — тихо говорит она, верно понимая мое беспокойство — Не все купцы такие, как этот червяк.
Я киваю. Изольда всё ещё дрожит. Возвращаться в зал ей явно нельзя. Мы находим её личную помощницу и передаём Изольду буквально из рук в руки. Только когда она немного успокаивается, позволяем себе уйти.
Когда мы возвращаемся, музыка всё ещё играет. Смех, звон бокалов, блеск драгоценностей — словно в тёмном коридоре ничего не произошло. За столом Орделла сразу замечает отсутствие Изольды и Рауля. Но лицо её резко меняется, когда на их места садятся Иара и Дарио. Её губы кривятся, стоит ей встретиться взглядом с последним.
— А где господин Вентаро? — спрашивает она с натянутой улыбкой.
— Господин Равиль… простите, Вентаро решил покинуть нас раньше, — отвечаю я ровно — Срочные дела. Кажется, связанные с репутацией.
Орделла сверлит меня взглядом.
— А леди Изольда умчалась по делам вместе с ним? — говорит она с издевкой.
— Вздор. — не выдерживает Иара — Изольда переволновалась, она в своих покоях вместе со служанками.
Орделла поджимает губы и демонстративно отворачивается к соседям за столом, натужно пытаясь завести беседу. Теперь настал мой черед довольно улыбаться: провалились твои хитрые планы, тетка. Я с интересом поворачиваюсь к Дарио.
— Дарио, я вижу вы нашли общий язык с Иарой — улыбаюсь радушно — Она прекрасно разбирается в людях, поэтому вы мне заранее симпатичны. Расскажите, чем занимаетесь.
Дарио улыбается светлой почти детской улыбкой. Его лицо в этот момент преображается. От суровости не остается и следа, теперь он больше напоминает задорного мальчишку с каштановыми вихрами и легкими веснушками на лице.
Он рассказывает о гильдии торговых кораблей, о рейсах через штормовые проливы, о нападениях пиратов, которые ему доводилось отбивать. Иара восторженно называет его воином — только морским. Дарио смущённо смеётся, но не отрицает.
За разговором время летит незаметно. Вечер, который казался пресным и идеально выверенным, наконец становится интересным. Музыка постепенно стихает. Распорядительница отбора поднимается со своего места, призывая нас ко вниманию.
— Уважаемые гости, — её голос разносится по залу. — Сегодняшний приём стал достойной точкой нашего второго испытания. Мы увидели не только блеск и роскошь, но и умение выстраивать союзы.
Мой взгляд невольно находит Кайрена. Он смотрит прямо на меня, в его взгляде я считываю напряжение. Может все-таки удастся вылететь?
— Пришло время объявить имена тех, кто продолжит участие в отборе. — продолжает Ровелла.

Глава 15. О том, что не всякая победа радует

Зал стихает не сразу. Сначала это похоже на медленно затихающий прибой: смех глохнет, разговоры обрываются, бокалы опускаются на столы. Распорядительница отбора стоит в центре зала — прямая и безупречная, как само олицетворение всей этой замшелой традиционалистской церемонии.
— Леди и господа, — торжественно произносит она. — Второе испытание подошло к концу.
Я чувствую, как напрягаются плечи. Рядом Иара почти незаметно скрещивает руки на груди. Часть меня еще надеется на то, что сегодня мой последней вечер в этой резиденции. Хотя я прекрасно понимаю, что надежда тщетна. Слишком хорошо саарины провели время в плясках вокруг костра, еще и все передружились.
— Прежде всего я хочу отметить блестящую организацию вечера леди Сюзанны и леди Летиции.
По залу прокатывается одобрительный гул.
— Их приём для представителей Островного союза стал образцом дипломатического такта и светской безупречности. Всё было выверено: от рассадки до музыкального сопровождения. Гости остались довольны, а договорённости — достигнуты.
Сюзана и Летиция улыбаются с одинаково отрепетированной скромностью.
— Леди Мариэт и леди Иара, — продолжает распорядительница, и внутри меня всё сжимается в тугой узел, — столкнулись с куда более сложной ситуацией.
Я внимательно разглядываю Сюзану, на ее лице застыло самодовольное выражение. Она смотрит прямо на меня. Я отвечаю ей самой идиотской улыбкой, на какую способна. Похоже, она назначила меня своим врагом. А враги в этом месте — роскошь, которую я не могу себе позволить.
— Однако им удалось не только удержать положение, но и повернуть обстоятельства в свою пользу. В политике это называется победой. — Орделла делает небольшую паузу — Союзы строятся не в идеальных условиях. Союзы строятся в кризисе.
Её взгляд задерживается на мне дольше, чем следовало бы. Слишком много внимания моей персоне. И совсем не того сорта, которого я хотела бы.
— И, наконец, леди Марианна и леди Изольда.
В зале становится заметно тише.
— Напоминаю, что это испытание было не только дипломатическим. Оно было проверкой умения прислушиваться к другим, уступать и жертвовать своими амбициями для достижения наилучшего результата.
Марианна выпрямляется, вскидывая подбородок, ее пальцы судорожно сжимают ткань платья.
— К сожалению, их вечер прошёл хуже остальных. — По рядам прокатывается шёпот. — Но дело не только в этом. Леди Марианна отказалась от сотрудничества, действовала единолично и позволила себе пренебрежительное отношение к своей напарнице.
Как удачно, что Изольды нет в зале. Зная её характер, она бы пала духом ещё до конца речи.
— Отбор — это не соревнование в гордыне. Это испытание характера. Поэтому леди Марианна покидает нас сегодня.
По залу проносятся вздохи. То тут, то там начинаются шепотки. Марианна вскакивает так резко, что её стул падает.
— Это абсурд! — её голос дрожит от ярости. — Это несправедливо!
У распорядительницы не дрогнул ни один мускул на лице. Герцог наблюдает за происходящим спокойно. Его лицо — холодное и непроницаемое, нельзя прочитать ни одной эмоции на лице. Я не вижу ни сочувствия, ни раздражения, только ледяное безразличие. Марианна оглядывает зал — словно ищет поддержку… и не находит её. Потом резко разворачивается и буквально вылетает прочь. Двери закрываются с глухим стуком.
— Остальные претендентки продолжают участие в отборе, — произносит распорядительница так, будто ничего не произошло. — Вам предоставляется два дня отдыха перед следующим испытанием. Используйте это время с умом.
Музыка снова начинает играть. Но вечер уже не тот. Теперь мне окончательно понятно, что этот фарс затягивается и для меня. Даже компания Иары и Дарио больше не в силах поднять настроение.
Утром я просыпаюсь раньше обычного. Ночь была тяжёлой. Мне снился бесконечный тёмный коридор и чьё-то дыхание за спиной. Я бежала, не оборачиваясь, уверенная: если остановлюсь — меня настигнут. Проснулась абсолютно разбитой.
Я одеваюсь быстро и, почти не раздумывая, направляюсь к покоям Изольды. Она открывает не сразу. Когда дверь всё же распахивается, на пороге меня встречает очаровательная молоденькая девушка. Без макияжа и украшений она выглядит намного трогательнее и приятнее. Кажется, я почти подняла ее с кровати.
— Мариэт… — удивляется Изольда. — Ты рано.
— Можно зайти? — несмело улыбаюсь я.
Она кивает. Комната залита мягким утренним светом. На столике нетронутый завтрак: чай в чайничке и кусочек хлеба с каким-то зеленым листиком на нем. Изольда замечает мой взгляд:
— Ты еще не завтракала? Хочешь попрошу принести и тебе?
— Буду очень благодарна — какое облегчение, я совсем забыла про завтрак со всеми этими тревогами — Я буду кашу и варёные яйца.
Она задумывается, потом звонит в колокольчик.
— Пожалуй, и мне сегодня стоит попробовать что-то новое.
После того как служанка приносит нам завтрак, мы усаживаемся за стол. Изольда наконец завтракает нормальной едой. Я довольно улыбаюсь. Почему-то у меня такое чувство, что она слегка пересмотрела свои взгляды на жизнь и на поведение, достойное леди.
— Изольда — я привлекаю ее внимание — Я очень волновалась за тебя после вчерашнего. Скажи, как ты себя чувствуешь?
Она понимающе кивает и обхватывает чашку с горячим чаем двумя руками, будто пытаясь согреться. Хотя температура в комнате абсолютно комфортная.
— Спасибо, — тихо говорит она. — Если бы не ты… не вы, я не знаю, чем всё закончилось бы.
Я молчу.
— Знаешь, я ведь вообще не хотела ехать сюда — Изольда отводит от меня взгляд и смотрит в чашку — Мать с отцом настаивали. Для них мой выгодный брак — единственный способ вылезти из долговой ямы. Но ведь я не товар, Мариэт!
Она резко ставит чашку, чай проливается на белую скатерть. Я подхожу к ней и осторожно касаюсь плеча. Она порывисто обнимает меня за талию и я снова слышу ее приглушенные всхлипы.
— Он казался таким милым. Предложил прогуляться вместе — выдавливает она из себя между рыданиями — А потом вдруг толкнул в нишу. Сказал, что решит все мои проблемы. Что даст денег. Много. Если я буду… сговорчивой.
Я крепко обнимаю ее и просто молчу, давая возможность выговориться.
— Я отказалась. Тогда он сказал, что все равно никто не поверит мне. Что девушке в моём положении лучше быть благодарной. — она снова всхлипывает и в ее голосе появляется злость — Зачем я пошла с ним? Не надо было…
Я присаживаюсь на один уровень с ней и беру ее заплаканное лицо в свои руки.
— Нет. Ты не виновата. Ты ничего ему не должна, — говорю я тихо, смотря ей прямо в глаза — Он просто подонок. Ты не сделала ничего плохого. Такое может случиться с каждой. Понимаешь?
Она смотрит на меня долгим взглядом, ее глаза наполняют слезы. Мои глаза тоже на мокром месте. Изольда опять начинает рыдать и снова обнимает меня, я крепко прижимаю ее к себе в ответ. Когда она наконец успокаивается, мы снова занимаем свои места. Изольда смотрит на меня с благодарностью.
— Спасибо — шепчет она — Я не думала, что ты такая, Мариэт. Ты лучше всех этих высокородных леди, которых я знаю.
Я поджимаю губы и киваю. Не представляю как можно иначе себя повести в такой ситуации.
— Знаешь, я не уверена, что мне стоит продолжать участие в отборе. — она вскидывает на меня глаза, делая судорожный глоток теплого чая — А вот ты… Я надеюсь, герцог выберет тебя! Вы будете отличной парой! — добавляет она горячо.
Я делаю глоток чая, стараясь не выдать раздражения..
— Изольда, давай сейчас не будем про меня. Что думаешь делать дальше?
Она задумывается и только открывает рот, чтобы ответить, но в этот момент раздается стук в дверь. Мы обе вздрагиваем. На пороге появляется Фука — главная помощница по отбору Изольды. По виду тот же Леонард, но в женском обличии. В руках у неё огромный ароматный букет. Цветы в нем необычные — белые эстрэлийские лилии с тонкими синими прожилками и ветви морской лаванды. Свежие, пахнущие ветром и солью. В них одновременно чувствуется нежность и сила.
— Это доставили для леди Изольды, — сообщает Фука с лёгкой улыбкой. — От господина Дарио Сольвейга.
Изольда замирает и медленно ставит чашку на стол. Фука протягивает маленькую карточку. Изольда буквально выхватывает ее из рук помощницы. Ее глаза расширяются.
— Представляешь… — она смотрит на меня, и в её голосе впервые за утро появляется живое тепло. — Он просит о встрече. Сегодня.
Комната словно светлеет. Я улыбаюсь.
— Похоже, участие в отборе становится немного приятнее.
Она смеётся тихо и неверяще. Я медленно поднимаюсь.
— Ладно, я пойду. Если что — заходи.
Изольда рассеянно кивает, всё ещё сжимая карточку в пальцах.

Глава 16. В которой всем везет в любви, а я неплоха в картах

Мнусь у двери Изольды, потому что понятия не имею, куда теперь идти и чем себя занять. Возвращаться к себе слишком рано, навязываться кому-то совсем не хочется. В моем распорядке дня сегодня зияет дыра: испытаний нет, распорядительницы не видно, герцог где-то вне зоны досягаемости. Последнее должно бы радовать. Наверно.
Бесцельно бреду по коридору, проводя пальцами по прохладной каменной кладке, и пытаюсь придумать хоть какое-то занятие. И тут из-за одной неплотно прикрытой двери доносится ругань. Не злая — скорее возмущённая. Любопытство, как всегда, побеждает воспитание: я тихонько подхожу и заглядываю в щель.
Мне открывается вид на просторную комнату. Вся мебель в ней закрыта белыми простынями. Посреди комнаты возывашает единственный непокрытый предмет интерьера — массивный дубовый стол. Именно за ним, спиной ко мне, сидит ругающийся мужчина. А прямо напротив него — ужасно довольный Леонард. Его лицо раскраснелось от удовольствия, нашейный платок немного расслаблен и все лицо выражает крайнее добродушие.
— Ты играл нечестно! Не может так везти! — разоряется мужчина.
— Корвен, не будь таким драматичным — Леонард лениво перемешивает в руках колоду карт, они порхают между его пальцами — если хочешь, можешь попробовать отыграться…
— Хватит! — Корвен вскакивает так резко, что стул едва не опрокидывается.
Я поспешно отступаю от двери, чтобы не получить ею по носу. Через секунду она распахивается, и оттуда вылетает мужчина с багровым от злости лицом. Не замечая меня, он пролетает мимо. Я провожаю его взглядом. Кажется, вот оно — развлечение на сегодня. И, что особенно приятно, само плывёт мне в руки. Не медля ни секунды, решительно шагаю внутрь. Леонард с непроницаемым лицом пересчитывает купюры, не замечая меня.
— Леонард, да вы шалун! — нарочито весело вскрикиваю я.
Он вздрагивает и буквально подпрыгивает на стуле.
— Леди, Мариэт! — быстрыми движениями пытается быстро рассовать купюры и карты по карманам своего пиджака с золотыми вензелями — Как проходит ваш день отдыха? Уже видели герцога?
Отвечать на это я, конечно, не буду. С легкой улыбкой подхожу к столу, медленно присаживаюсь на стул и смотрю на Леонарда. Он явно начинает нервничать от затянувшейся паузы — вон как теребит свой цветастый платочек на шее.
— Карты на стол, Леонард. — кажется, я сейчас доведу этого импозантного немолодого человека до сердечного приступа.
— О чем вы…
— Крики Корвена были слышны на весь коридор — прерываю его нелепые попытки увильнуть от карточной дуэли — Ну же. Давайте поиграем.
— Леди Мариэт, — выдыхает он почти трагически— благородным леди не пристало играть в подобные игры! Вы же вероятно будущая герцогиня.
Я вздыхаю. Неужели не удастся поразвлечься сегодня. Предпринимаю еще попытку.
— Слушайте, Леонард. Давайте никому об этом не расскажем. — я задумываюсь — А хотите сделку?
Маска испуга моментально слетает с его лица, он заинтересовано поднимает бровь.
— Если вы выиграете, я готова — делаю небольшую паузу — побыть послушной претенденткой на сердце нашего сиятельного герцога. И во время следующего испытания действительно приложу все усилия для победы.
Тишина повисает между нами. Но я уже вижу, что купила его со всеми потрохами.
— Хорошо-о-о — тянет Леонард — Какую ставку вы ожидаете от меня?
Я задумываюсь. Честно говоря, мне от него ничего не надо. Сомневаюсь, что его желание продвинуться по карьерной лестнице будет для меня действительно серьезной помехой.
— Для первого раза обойдемся без ставок. Вы просто скрасите мой день.
Леонард хмыкает, достаёт колоду и начинает мешать её с привычной ловкостью.
— Известны ли вам правила «Пяти венцов»? — после моего отрицательного покачивания головой, глаза Леонарда вспыхивают азартом.
Он объясняет кратко и с явным удовольствием: по пять карт каждому, три круга обмена — не более двух карт за раз — затем вскрытие. Комбинации определяют победителя: «Венец», «Двор», «Княжеская линия», «Двойной щит» или «Чистый лист» — если судьба особенно равнодушна. Мне, в целом, все понятно. Очень похоже на покер.
Пять карт ложатся передо мной веером. Не вижу ни одной достойной комбинации — у меня руках всякая мелочь и одна дама. Собираю карты в ладонь и вдруг чувствую что-то необычное. На нескольких картах, я нащупываю легкий излом. На даме — крошечный залом у верхнего края. На десятке и девятке — едва заметный изгиб сбоку.
Интересно, возможно не напрасно Корвен так неистово обвинял Леонарда. Только поймать за руку его не смог. Я задумчиво поднимаю глаза. Леонард сидит с непроницаемым лицом и молча показывает на карты, лежащие на столе рубашками вверх.
Я провожу по ним пальцами. Почти все гладкие и только одна с боковым изгибом. Сбрасываю гладкую карту и беру ее. У меня в руках оказывается валет.
Леонард отказывается менять карты и выкладывает новую на стол, чтобы там вновь оказалось четыре карты для обмена. Выжидательно смотрю на него — по правилам теперь он первым меняет карты, если захочет. Я могу сделать это только после него. Новая карта на столе с заломом сверху. Леонард невозмутимо тянется именно за ней.
Я накрываю карту ладонью раньше, чем его пальцы успевают ее коснуться. В комнате становится тихо. Он медленно поднимает на меня глаза.
— Леонард — протягиваю я разочарованно — я думала, у нас с вами честная игра.
— Так и есть, леди Мариэт. — безупречно спокойно отвечает он — или вы в чем-то меня обвиняете?
— Как можно — я наигранно хмыкаю — наверно дело в колоде. Удивительным образом все карты высокого достоинства погнулись с верхней стороны, а карты с незначительным номиналом совсем не пострадали от времени.
Леонард слегка бледнеет. Я резко переворачиваю карту, за которой он тянулся. Это конечно же оказывается король. Леонард поджимает губы.
— Не понимаю к чему вы это…
— Я бы хотела сыграть с вами снова. Игра чертовски увлекательная, — я медленно встаю, кладя карты на стол — но в следующий раз для игры возьмем новую колоду. С этой играть больше неинтересно.
Леонард молчит, но на его лице я считываю отчетливую досаду. Я улыбаюсь ему радушно, потому что меня это правда развлекло. Его шулерство только добавляет шарма. Как там говорят — подлецу все к лицу.
— Хорошего дня, Леонард! Буду ждать реванша.
Леонард встает и учтиво кланяется. А я опять отправляюсь в свободное плавание по резиденции: задача максимум развлечь себя и не столкнуться с Кайреном.
В библиотеку я забредаю уже под вечер. Собиралась взять книгу — что-нибудь полезное или хотя бы развлекательное. Но у входа замираю. За большим столом у окна сидят Иара и Тирен. Они спорят. Весьма громко и даже страстно, надо признать.
— Ты не можешь выстроить оборону по морской схеме, если речь о сухопутных границах, — говорит Иара, склонившись над картой.
— Могу, если противник мыслит нестандартно, — горячо отвечает Тирен, склоняясь над картой так же низко.
Их головы почти соприкасаются, но они оба будто совершенно этого не замечают. Иара жестикулирует, размахивая руками во все стороны. Тирен говорит увлеченно, но совершенно не сводит испытывающего взгляда с моей подруги. Она же, кажется, вообще не осознаёт, что за ней наблюдают. И никто из них не замечает меня.
Я вдруг понимаю, что любуюсь этой картиной и губы сами собой расплываются в улыбке. Тихонько пячусь к двери, чтобы не увидеть что-то непредназначенное для моих глаз. Кажется, крайне вовремя: последнее, что вижу, как Тирен протягивает руку и осторожно убирает с лица Иары выбившуюся прядь.
Мне остаётся только вернуться в свои покои и попытаться лечь пораньше. Но едва я переступаю порог, в дверь резко стучат. На пороге стоит Леонард. И выглядит он уже не самодовольным, а крайне обеспокоенным.
— Леди Мариэт, леди Изольда очень просила подойти вас в Северную галерею. — выпаливает он.
— Зачем? — я недоуменно отступаю на шаг, чувствуя, как к горлу подступает тревога.
— Я не знаю, миледи. Но она была чем-то очень расстроена.
Я иду коридорам быстрее чем следует, Леонард еле поспевает следом. Несколько раз я проходила мимо Северной галереи. Не самое приятное место в резиденции: длинный коридор, заканчивающийся тупиком, с помпезными картинами на стенах.
Толкаю дверь и буквально влетаю внутрь. Она с тихим щелчком закрывается за моей спиной. Я делаю шаг вперёд — и только тогда замечаю, силуэт у одного из окон. Не женский силуэт. У окна, заложив руки за спину, стоит герцог.

Глава 17. В которой я попадаю в затруднительную ситуацию и мечтаю поставить в похожую господина Леонарда

Кайрен медленно оборачивается. Его взгляд спокойно скользит по мне — без удивления, без смущения, без неловкости. А я, наоборот, замираю так резко, будто меня поймали на месте преступления. Несколько раз растерянно моргаю, пытаясь понять, не ошиблась ли дверью.
— А, — произносит он спокойно. — Так это вы.
У меня внутри всё неприятно сжимается.
— Это я. А вы-то почему здесь? — Вопрос вырывается чуть быстрее, чем следовало бы. Я отчаянно пытаюсь сообразить, что вообще происходит.
— Меня уведомили, что некая претендентка просит о помощи, — отвечает он, не сводя с меня глаз. — Один из помощников по организации отбора был чрезвычайно настойчив.
Леонард. Имя вспыхивает в голове как искра. Я медленно втягиваю воздух носом, чтобы не заорать. Вот же… стратег в цветастых платочках. Ладно. Сейчас главное — выйти отсюда без потерь. А с Леонардом я разберусь отдельно.
— Раз вы пришли, давайте снова поднимем важную тему — я переобуваюсь буквально на лету — Я бы хотела покинуть отбор. Возможно, вы пересмотрите своё решение. Пока я не доставила вам проблем.
— Нет — Кайрен мягко улыбается, смотря прямо на меня.
Я молча жду продолжения его речи. Может он что-то объяснит, какие-то аргументы приведет. Но герцог лишь стоит и улыбается — спокойно, чуть лениво, будто наблюдает за редкой птицей.
— Понятно, — я медленно киваю — Что ж, хорошего вам вечера.
Я разворачиваюсь на каблуках и снова подхожу к двери. Дёргаю ручку, но она не поддаётся. Чуть сильнее налегаю на нее — безрезультатно. В груди начинает подниматься липкая волна. Я уже почти не контролирую движения: тяну, нажимаю, дергаю вверх и вниз. Упираюсь пятками в пол, тяну на себя, будто силой воли могу сдвинуть тяжёлое полотно. Дверь остаётся неподвижной.
— Дверь закрыта, леди — раздается у меня почти над ухом ровный голос Кайрена.
Я едва не вскрикиваю и резко оборачиваюсь. Со всей этой суетой, я совсем не заметила, как он подошел так близко. Меньше метра. Возможно, меньше полуметра. Я инстинктивно отступаю и упираюсь спиной в ту самую дверь.
— Вас заперли здесь со мной, — продолжает он с лёгкой улыбкой. — Как маленькую мышку в мышеловке.
— И часто у вас тут так развлекаются? — нервно спрашиваю я. Губы внезапно становятся сухими, и я машинально провожу по ним языком.
Его взгляд тут же следует за этим движением.
— На моей памяти впервые — спокойно отвечает герцог.
Меня накрывает странным ощущением полной нереальности происходящего. Он стоит передо мной на расстоянии меньше метра и не думает отступать. И выглядит при этом как абсолютно довольный кот. Не зря меня с мышкой сравнил. Говорит так спокойно будто тут совершенно ничего не происходит. А оно происходит, между прочим! Я чувствую тревогу. И что-то ещё. Тёплое, непрошенное ощущение сворачивается тугой пружиной в самом низу живота.
— Надеюсь вы не связываете это со мной. Я последняя, кто хотел бы оказаться в такой ситуации.
— Почему же? — интересуется он светским тоном, ни на миллиметр не отступая.
— Как почему? — я даже слегка поперхнулась. — Я же сказала вам, что не хочу быть здесь. Моё место можно отдать кому-то более мотивированному. Главный приз меня не интересует. Особых чувств я не испытываю. Ни в богатстве, ни в статусе не заинтересована…
— А давайте проверим? — перебивает он и делает ещё один шаг.
Я вжимаюсь в дверь так, что не остается ни миллиметра свободного пространства. После такой близости мы теперь с этой дверью лучшие подружки или почти любовники.
— Ч-что вы хотите проверять? — голос предательски снижается до шёпота.
— Ваши чувства.
Его голос звучит чуть ниже обычного. С хрипотцой. Он склоняется ещё ближе. Теперь между нашими лицами едва ли поместилась бы ладонь. Я чувствую его дыхание — тёплое, ровное. Оно касается моей щеки.
Сердце гулко стучит где-то в ушах. Ноги становятся ватными. Я не могу ни оттолкнуть его, ни сказать что-то ещё. Просто стою, парализованная. Он смотрит мне в глаза. Долгим, внимательным взглядом. Будто ищет ответ там, где я сама его не вижу. Проходит несколько бесконечных секунд.
Затем он устало вздыхает и медленно отстраняется. Щёлкает пальцами перед моим лицом. С его пальцев срывается красная искра. За спиной слышится отчётливый щелчок замка. Кайрен отступает на несколько шагов и снова замирает, наблюдая. Я медленно завожу руку за спину, не сводя с него взгляда, и нажимаю на ручку. Она поддаётся и дверь открывается.
— Вы… открыли ее? — ошеломленно говорю я.
— Естественно — он пожимает плечами — я ведь хозяин этого места.
— Но почему — я пытаюсь найти нужные слова, чтобы не кинуться на этого «хозяина» с кулаками — почему вы не сказали?
— И упустить такую чудесную возможность пообщаться с вами? — хмыкает он.
— Вы! — я хватаю ртом воздух — Вы невыносимы!
Я вылетаю за дверь, не оборачиваясь. Но всё же краем глаза успеваю заметить самодовольную улыбку на лице Кайрена. Добежав до своих покоев, захлопываю дверь и прижимаюсь к ней спиной. Медленно сползаю на пол.
Что за черт. Зачем это герцогу? Неужели нравится доводить девиц до полуобморочного состояния? Если бы у меня не было воспоминаний Мариэт, я бы решила, что он всерьез увлекся мной. Но это абсурд. Никто и никогда не увлекался мной всерьез. В моей жизни не было эпизодов с роскошными букетами или балладами под окнами. Даже мужчин, которые писали первыми, было немного. И уж точно герцог не станет исключением. Да и не хочу я этого. Это сулит только сложности. Буду потом, как Мариэт, мазать репродукции помадой, пока он будет зажимать по галереям очередную дурочку.
Но ладно герцог, а сама-то! Что это было за реакция? Что за возбуждение? В голове снова всплывает его взгляд, опустившийся на мои губы. Я резко мотаю головой. Злость — вот что я должна чувствовать. Только ее!
И в первую очередь на Леонарда! Я сжимаю кулаки. Разумеется, это он. Расстроился, что раскрыла его мухлеж с кроплеными картами и решил убить двух зайцев сразу: и меня на место поставить и удачу попытать в продвижении по карьерной лестнице. Заманить меня, запереть, представить всё как недоразумение.
Я выдыхаю сквозь зубы. Заберу у него все его цветастые платочки. Все до единого. И буду носить их как трофеи. Хотя нет, есть способ получше. Я выиграю у него честную партию. И заставлю отдать их добровольно. Хоть одна светлая идея за день.
На следующее утро я просыпаюсь с твёрдым намерением не сталкиваться с герцогом ни при каких обстоятельствах. Ни случайно, ни преднамеренно, никак вообще. Второе мое желание на сегодня: отловить Леонарда и вынудить его играть со мной.
Плевать, даже если проиграю — устрою жуткую истерику и отберу все его драгоценные аксессуары. Настроена я максимально решительно.
Сидеть взаперти не получается. После завтрака начинаю метаться по комнате. Мысли не укладываются в голове. Они разбегаются, как испуганные птицы, и каждая почему-то возвращается к одному и тому же: «А давайте проверим?».
Мне становится тесно в этой комнате и я всерьез побаиваюсь, что перебью здесь все вазы от злости на него. И на себя. Взгляд падает за окно, где виднеется кусочек сада. Не успеваю подумать, а ноги уже несут меня по коридорам резиденции.
Свежий воздух ударяет в лицо. Я почти зажмуриваюсь от удовольствия, глубоко вдыхая. Делаю несколько шагов по дорожке, усыпанной белыми камешками. Вдруг справа раздаётся смех. Я замираю с занесенной для следующего шага ногой и медленно поворачиваю голову. Если к концу этого приключения у меня случится нервный срыв — это будет самым безобидным последствием.
В нескольких метрах от меня, среди аккуратно расставленных пледов и лёгкой садовой мебели, сервирован завтрак. За столиком сидит уютная компания из герцога, Сабрины и Летиции.
Летиция смеётся звонко и старательно. Сабрина держится сдержанно, но её взгляд светится удовлетворением. Герцог поднимает голову, замечает меня.
Я вежливо киваю, стараясь выглядеть спокойной, а не оглушенной происходящим. Медленно отворачиваю голову, чтобы тихо и мирно пройти дальше.
— Леди Мариэт.
Я замираю.
— Присоединитесь к нам. — светским тоном продолжает герцог. Я поворачиваю голову и вижу его благодушную улыбку. Две благородные дамы выглядят так, будто только что укусили лимон.
— Благодарю, но я не хочу мешать. — давлю из себя сдержанную ответную улыбку.
— Вы не мешаете.
— Я уже позавтракала — улыбка потихоньку увядает на моем лице.
— Выпьете с нами чаю — благодушно предлагает герцог. Сюзана и Летиция уже буквально кипят, обе сжимают свои чашечки до побелевших пальцев.
— Я предпочту прогуляться — в голосе проскальзывает низкая, почти рычащая нота.
— Присоединяйтесь, Мариэт. Скрасьте мое утро. — Кайрен говорит почти мягко, но всем его благодушием сквозит пугающий напор.
Продолжать отказываться уже совсем нелепо. Но уколоть самодовольных леди все равно немного хочется, больно уж у них брезгливые лица
— Разумеется, если того желает ваша светлость — слегка склоняю голову — С удовольствием.
И сажусь за стол напротив герцога.

Глава 18. В которой я завтракаю три раза и готовлюсь к отмщению

Белая скатерть, тонкий фарфор, серебряные приборы — всё выглядит безупречно. Настолько безупречно, что моё присутствие здесь кажется почти дерзостью. А еще закрадываются подозрения, что подготовкой этого званого завтрака занималась Сюзана.
Она улыбается мне, но ее улыбка полна яда. Летиция сдержанно кивает.
— Леди Мариэт редко балует нас своим обществом, — замечает Сюзана, аккуратно помешивая чай. — Вы предпочитаете уединение?
— Иногда, — отвечаю спокойно. — В тишине легче думать.
— О чём же вы размышляете? — с притворной заинтересованностью подключается Летиция
— О разном, — пожимаю плечами. — Например, о том, как условно понятие времени.
Дамы недоумённо переглядываются. Герцог молча наблюдает, слегка откинувшись на спинку стула. Его пальцы лениво касаются края блюдца, но взгляд внимателен.
— Ну и что же это значит? — не выдержав паузы, спрашивает Летиция.
— С интересными собеседниками время пролетает совершенно незаметно. А вот когда компания неподходящая, — я замолкаю, помешивая ложкой в чашке — даже короткий прием пищи тянется вечность.
Взгляд Сюзаны становится острым и изучающим. Летиция вздергивает свой курносый носик.
— Какой вздор. — она всем телом поворачивается к Кайрену, натягивая на лицо самую очаровательную улыбку из арсенала — Милорд, расскажите лучше какой вы видите свою герцогиню?
В отличии от Летиции, Сюзана не спешит перевести внимание с моей скромной персоны. Она смотрит на меня взглядом, полным ненависти и, клянусь, в голове уже придумывает планы самой эффектной мести.
Решаю не играть с ней в дуэль взглядов, медленно делаю глоток ароматного чая. Ладно, хватит мелочности. Меня происходящее мало касается. Посижу немного и уйду. Вот и вся стратегия. Кайрен вежливо улыбается, его взгляд скользит по столу, по саду… и останавливается на мне.
— Это сложный вопрос, — произносит он неторопливо. — Многие считают удобство самой значимой добродетелью.
Сабина наклоняет голову:
— Разве спокойный нрав и преданность — не лучшие качества для жены?
— Безусловно, — соглашается он. — Но мне было бы скучно.
Летиция слегка поджимает губы.
— Значит, вы предпочитаете… сложность?
— Предпочитаю ум, — спокойно отвечает Кайрен — И честность. Даже если она неудобна.
На секунду за столом становится слишком тихо.
— Честность — редкое качество, — замечает Сюзана. — Особенно когда речь идёт о чувствах. Довольно легко перепутать честность с несдержанностью.
Я медленно ставлю чашку на блюдце.
— Если женщина несдержанна — это делает ее менее достойной? — интересуюсь я, прекрасно понимая в чей огород летит камень.
— Это делает ее странной, — мягко улыбается она.
— Со странными заскучать довольно сложно — лениво произносит герцог.
Сюзана тихо кашляет в маленький кулачок.
— Кайрен, вы уже присмотрелись к кому-то конкретному? — спрашивает она осторожно. — Отбор длится достаточно долго, возможно кто-то уже успел произвести на вас впечатление?
Он не спешит отвечать.
— Я ценю тех, кто не пытается произвести впечатление любой ценой.
Его спокойный взгляд снова касается меня. В нем нет вызова, нет игры. Он смотрит открыто и доброжелательно. И именно это спокойствие почему-то выбивает из равновесия сильнее, чем вчерашняя близость у двери.
— Порой, — продолжает он с легкой улыбкой — самая интересная за столом та, которая меньше всех стремится за этим столом оказаться.
Сюзана и Летиция переглядываются друг с другом с лёгким недоумением. Сюзана держится намного лучше — она просто замирает с вежливой маской на лице. А вот Летиция почти пыхтит от раздражения.
Я чувствую, как щеки начинают теплеть и, боюсь, заливаются румянцем. Чёрт. Он говорит так, будто совершенно не боится быть неверно понятым. Я невидяще смотрю в чашку чая, пытаясь сконцентрироваться на чаинках, которые хаотично кружащихся в янтарной глубине. Надо успокоиться.
— Возможно, — осторожно произносит Сюзана, — подобная… холодность может быть лишь игрой.
— Возможно, — соглашается герцог.
К счастью, разговор начинает рассыпаться сам собой. Сюзана переводит тему на прошедшие испытания, Летиция подхватывает. Я слушаю вполуха. Ни замечания о моём отсутствии на светских встречах, ни тонкие намёки на «несоответствие духу отбора» больше не задевают. Всё это — белый шум.
Меня занимает другое. Спокойная, почти открытая демонстрация интереса Кайрена. Он не флиртует и не заигрывает. Просто не скрывает, что я ему интересна. И именно это пугает до оторопи. Всё выглядит странным, нереальным, неправдоподобным.
Через несколько минут я поднимаюсь.
— Благодарю за компанию, — говорю ровно. — мой помощник хотел обсудить некоторые важные детали.
— Разумеется, — кивает герцог.
Его взгляд на мгновение задерживается на мне — все такой же спокойный и внимательный.
Я ухожу, стараясь не ускорять шаг, хотя всё внутри требует немедленного бегства. Лишь за поворотом позволяю себе выдохнуть. Что это было? И главное — зачем он это делает? И почему мне все время кажется, что он видит меня насквозь? Все эти мои эмоциональные качели, за которыми даже я могу с трудом уследить. Кажется, будто он замечает их намного лучше чем я. Если это какая-то игра, я совершенно не понимаю ее правил. Если нет… Я резко останавливаюсь. Если нет — то что?
Леонарда я ищу почти час. Призраком мщения ношусь по резиденции, прислушиваюсь к каждому голосу из-за закрытых дверей и осматриваю каждую нишу. Коридоры, галерея, бальный зал, библиотека, даже на кухню аккуратно заглядываю. Без результата.
Разумеется. Не дурак же он. Затаился где-нибудь в своем шкафу, полном эпатажных одеяний. Ладно. Никуда он от меня не денется, а я пока подготовлюсь — надо найти колоду карт. Такую, к которой точно не прикасались его ловкие пальчики.
С этой мыслью ноги выносят меня к зимней оранжерее. Тёплый влажный воздух окутывает меня, как только я переступаю порог. В стеклянном куполе мягко рассеивается солнечный свет. Листья отбрасывают кружевные тени на каменные дорожки. Среди зелени и цветущих кустов слышится тихий разговор.
Дарио и Изольда сидят у небольшого столика с фарфоровым чайником. Сегодня что, какой-то официальный день чаепития в Эстравии?
— О, Мариэт, — Дарио улыбается искренне. — Присоединяйся, я рассказываю Изольде о Союзе и о положении женщин в нашей системе.
Изольда заливается легким румянцем и хихикает.
— Дарио! — продолжает хихикать она, прикрывая рот ладошкой — Я всего лишь спросила есть ли у вас браки по принуждению.
— Ну и что есть? — интересуюсь, присаживаясь на свободный стул.
— Нет, — серьезно отвечает Дарио, с нежностью смотря на Изольду — Но браки по расчёту — обычное дело. Наследницы часто сами хотят упрочить дело родителей и спокойно вступают в союз с перспективными купцами. Однако, если кто-то из молодых людей против, брак, скорее всего, не состоится.
Дарио разводит руками.
— Дарио, а тебе предлагали брак? — как только я задаю этот вопрос Изольда замирает и внимательно смотрит на него.
— Пару раз бывало — он мягко улыбается — Всё-таки я занимаю довольно высокое место в гильдии. Многие хотели бы упрочить своё положение столь удачным союзом. Но…
Дарио замолкает, а Изольда почти начинает подпрыгивать от нетерпения. Он медленно переводит взгляд на нее и не спеша продолжает.
— Но мои взгляды довольно традиционны. Я бы хотел, чтобы союз был построен на любви и близости в первую очередь. До этого момента я не встречал подходящей девушки.
Изольда вспыхивает, нервно поглаживая чашку. Я не могу сдержать улыбки. Но решаю разрушить романтическую паузу своей просьбой.
— Дарио, у тебя случайно нет чистой колоды карт? Незапятнанной ничьими ловкими пальцами?
Он удивлённо моргает, но кивает.
— Есть. Я редко отправляюсь в путь без колоды.
Он достаёт из кармана сюртука карты с изображением морских тварей на рубашках.
— Одолжишь? Ты ведь задержишься на пару дней в резиденции?
— Бери, можешь не возвращать — Дарио подталкивает колоду ко мне.
Карты плотные, новые, пахнут типографской краской. Мне очень приятно держать их в руках.
— Спасибо.
Изольда смотрит на меня внимательнее, чем обычно.
— Ты выглядишь… задумчиво, — произносит она тихо. — Всё в порядке?
Я автоматически киваю. Но вдруг понимаю, что нет. Не совсем.
— Скажите… — слова вырываются сами, — вам не кажется странным… всё это?
— Отбор? — уточняет Дарио.
— Нет. Я.
Они переглядываются.
— Что ты имеешь в виду? — осторожно спрашивает Изольда.
Я медлю. Сказать правду я, конечно, не могу. Но мысль, которая последние дни скребётся где-то на краю сознания, вдруг становится громче. Если я здесь, то где тогда настоящая Мариэт? Почему её воспоминания есть, а её самой нет? Почему всё идёт так, будто меня кто-то мягко, но настойчиво толкает в центр событий? Почему уйти не получается?
— Иногда мне кажется, — медленно произношу я, — что я живу чужую жизнь.
За столом повисает тишина.
— Мы все живём чужими ожиданиями, — наконец мягко говорит Изольда. — Особенно здесь.
— Это не совсем то, — шепчу я.
Но дальше не продолжаю. Жалею, что признание вырвалось, хоть его и не поняли. Сжимаю карты в пальцах. Может быть, я просто накручиваю себя. Но ощущение, что всё это ведёт к чему-то, меня не отпускает. И настойчивый интерес герцога только все усугубляет.
Я сижу еще немного в приятной компании, а потом коротко попрощавшись отправляюсь в библиотеку. Может там стоит поискать что-то связанное с моей ситуацией. Ну а что, а вдруг.

Глава 19. В которой я ищу объяснение, но нахожу только вопросы

Библиотека встречает меня тишиной. Не той лёгкой, уютной тишиной, которая располагает к чтению, а глубокой, плотной — словно воздух здесь гуще, чем в остальной части резиденции. Высокие стеллажи уходят под самый потолок, узкие окна пропускают приглушённый свет, в лучах кружатся пылинки.
Я останавливаюсь посреди зала и задумываюсь. В прошлой жизни мне, как литературному редактору, приходилось перелопачивать тонны самого разного текста — от гениального до чудовищного. И, конечно, среди этого вороха нет-нет, да и попадались книги о переселении душ, одержимости, реинкарнации и прочих способах испортить человеку биографию. Начинаю идти вдоль рядов полок, постукивая по корешкам книг.
Какие вообще могут быть предпосылки для переселения душ. Вариант первый: страшный темный кровавый ритуал. Вариант второй: непререкаемая воля небожителей. Вариант третий: банальная реинкарнация. Буду рассматривать каждый по порядку.
Итак. Допустим, я жертва некоего зловещего ритуала. Неясно, кому это понадобилось и зачем, но эти мелочи мы пока отложим в сторону. В целом, сейчас мало что ясно — загадкой больше, загадкой меньше, разницы нет. Я быстро двигаюсь вдоль полок, выискивая книги с тревожно выглядящими корешками. В идеале — в чёрной коже, с серебряными символами и дурной репутацией. Из памяти Мариэт я могу извлечь: тёмные маги здесь действительно существуют. Но «тёмный» в этом мире совсем не значит «злой» или «злонамеренный». Всё упирается в источник силы.
Здесь скорее речь идет о том, откуда маг черпает свои силы. Темные маги взаимодействуют с хаосом, разрушением, негативными эманациями. Короче говоря, незаменимы, если надо быстренько снести старый дом или свести кого-то с ума. Последнее, разумеется, незаконно. В теории. Я перебираю книги. История направлений магии. Теория потоков. Трактат о взаимодействии стихий. Ничего даже отдалённо похожего на «Как аккуратно заменить одну душу другой: инструкция для начинающих». Ожидаемо, но все равно чуточку обидно.
Я с усилием вытаскиваю один особенно тяжёлый том — золочёный, внушительный, обещающий откровения. Листаю. Оказывается, это «Каталог редких артефактов северных провинций». Каталог. Я закрываю книгу с выражением глубокой философской скорби на лице и возвращаю её на место. Если и существует способ насильно переместить душу, он либо слишком редкий, либо настолько запрещённый, что его не держат в публичной библиотеке для скучающих участниц отбора.
Я устало плюхаюсь в кресло. Еще ничего не сделала, а уже устала. Великолепное начало расследования. Может, стоит поговорить с сильным магом? В памяти тут же вспыхивает самодовольное лицо Кайрена. Меня передёргивает. Пожалуй, хорошо бы поискать кого-то еще. Хотя его взлом дверей в галерее выглядел впечатляюще.
Ну что ж, настало время для второго варианта — вмешательство богов. В этом мире преимущественно царит монотеизм: люди верят, что бог-создатель един. И имя ему Эльвариан. Правда, у него есть множество помощников разной степени полезности и вредности. Именно с ними люди взаимодействуют через молитвы в храмах, а они уже передают «наверх» просьбы и жалобы. Очень симпатичная офисная иерархия: главный CEO и его заместители.
В отличии от моей прошлой реальности, здесь божественное вмешательство действительно происходит время от времени. А божественных заместителей можно увидеть на их традиционных праздниках. Я перемещаюсь к полкам с мифами и легендами.
Перебираю золоченные переплеты и вытаскиваю самый толстый талмуд. Если уж читать — то с размахом. Бегло пролистываю его, убеждаясь в том, что могу извлечь из памяти Мариэт. Иногда сущности помощников входят в тела смертных. Как правило — чтобы предотвратить глобальную катастрофу или направить человечество на более приличную траекторию.
Все случаи объединяет одно: вмешательство временное. Краткосрочное. И всегда сопровождается видениями, пророческими снами, чудесами, невероятными озарениями. Читаю про девушку, в которую вселилась сущность ответственная за правосудие и она помогла императору одной из стран успешно разрешить сложный дипломатический конфликт. Про юношу, который на короткий период стал сосудом для божества военных действий. И благодаря ему война закончилась в рекордные сроки.
И главное: все они говорили, что были в сознании. Просто не могли управлять телом. Наблюдали со стороны. Со мной не сходится. Начнем с того, что я не божественная сущность. Меня так даже авторы после правок не называли. Ни разу никто не воскликнул: «Марина, вы просто боженька!». Во-вторых, никаких видений. Никаких знамений. Я просто проснулась — и оказалась в чужой жизни. Это слишком… буднично для вмешательства небес.
Хотя. Через пару дней будет праздник Цветения, посвящённый божеству любви и семейного очага. В Эстравии его особенно чтят. Возможно, стоит посетить храм в этот день. Если боги замешаны — может, хотя бы намекнут?
Ладно, что там еще было. Реинкарнация. В одном мире умерла — в другом родилась. Иногда с бонусами, иногда без. Обычно в таких историях есть взаимодействие с какой-то божественной сущностью. И конечно нужна смерть в одном из миров, желательно драматичная. Я не помню, чтобы умерла. Моё утро началось с кофе, а закончилось… вот этим. Но в любом случае, я не помню смерти Мариэт.
Снова сажусь в кресло, уставившись в потолок. Пытаюсь вспомнить день совершеннолетия Мариэт. Воспоминания смутные. Помню размытые лица гостей, свое платье, разговор с матерью и теплые руки отца на плечах. А дальше туман. Как-будто страницу аккуратно вырвали из книги. Не помню, чтобы Мариэт болела или плохо себя чувствовала. И, уж конечно, она не собиралась уйти из жизни. Все чего она хотела — быть поближе к герцогу.
Всё, что я нахожу, не подходит. Мои размышления никуда не ведут. Если это темная магия — неясно кому и зачем это было нужно, я не помню какого-то ритуала. Если это боги — они слишком молчаливы. И тут в голове возникает мысль, от которой меня пробирает озноб. А если настоящая Мариэт… никуда не исчезла? Я резко открываю глаза.
Глупость. Я чувствую себя отдельной личностью. Помню свою прошлую жизнь отчётливо. Хотя… сейчас воспоминания о моей прошлой жизни выглядят как калейдоскоп картинок. Я прекрасно помню всю свою жизнь, но не могу припомнить каково это было — жить ее. Впрочем, может это попытка моего несчастного мозга как-то примириться с происходящим.
Нет, я — не Мариэт. Но тогда где она? Вернется ли она? И если вернется… что будет со мной?
Итак маг, храм и что? И все? И тут меня осеняет. Мои родители точно помнят праздник Мариэт. Надо написать им очень осторожно и попробовать узнать детали. Пойду сочинять письмо. Надо умудриться обойтись без фраз типа «Привет, я Марина. А вы не в курсе где Мариэт?».
Я выхожу из библиотеки, чувствуя странную опустошённость. Будто пыталась разложить мысли по полочкам, но ни одна не подошла. Бреду по коридорам, совершенно загруженная тем тупиком, в котором оказалась. Выход из него для меня становится все более актуальным. Изначально я думала оставить всё в жизни Мариэт как есть. Если придётся отдавать её обратно — буду ответственным арендатором: в каком виде взяла, в таком и верну. Но попадание на отбор, отчетливый интерес Кайрена и самое страшное моя собственная заинтересованность в нем, совершенно сбивает меня с толку. Последнее отрицать уже невозможно.
И тут в конце коридора я замечаю статную сухощавую женскую фигуру.
— Леди Ровелла! — совсем не по-высокородному кричу я и устремляюсь к распорядительнице отбора.
Она замирает и ждет пока я подожду, но ее взгляд полон осуждения за мою несдержанность.
— Леди Мариэт — учтиво наклоняет голову она — вижу вы хорошо отдохнули и полны сил для продолжения испытаний.
— Да, спасибо! Великолепно себя чувствую. Только вот — делаю паузу, лихорадочно сочиняя правдоподобную ложь. — мне бы хотелось переговорить с каким-нибудь магом. Не подскажите могу ли я найти здесь кого-то?
— С какой целью вы ищете одарённого? — спокойно уточняет она.
Одарённые — так здесь называют магов. Считается, что сам Эльвариан дарует им силу на благо человечества.
— Один из артефактов, переданных мне родителями, перестал работать как следует — расстроенно продолжаю я.
— По столь частному вопросу мы не будем беспокоить герцога. Вам может помочь хранитель артефактов — мастер Эйлар.
Я мысленно выдыхаю. Ко встрече с герцогом я пока не готова. Его и так слишком много в моих мыслях.
— Где я могу его найти?
— В западной части сада есть небольшое здание, увитое плющом. Он работает там. Только… — в уголках её губ появляется едва заметная улыбка. — Он несколько… необычен. Не судите строго.
Это интригует. Я благодарю её и выхожу в сад, стараясь держаться в тени деревьев.

Глава 20. Про каменную избушку и щепотку хаоса

Сад за главным корпусом резиденции казался другим миром. Здесь было тише, чем во внутреннем дворе, где постоянно сновали слуги и курьеры. Воздух пах влажной землёй, нагретыми камнями дорожек и поздними цветами, которые ещё упрямо держались на клумбах, несмотря на приближающуюся осень. Каменная тропинка уводит в сторону, к невысокому строению, почти полностью скрытому под плющом. Тёмно-зелёные плети густо оплетают стены и крышу, так что домик выглядит скорее частью сада, чем отдельным зданием. Если бы распорядительница не указала направление, я бы решила, что это забытый садовый склад или старый инструментальный сарай. Несмело стучу в добротную деревянную дверь.
— Войдите, если не боитесь последствий! — раздаётся изнутри звучный, неожиданно молодой голос.
Я на секунду замираю на пороге. Подавив малодушное желание развернуться и бежать отсюда, сверкая пятками, всё-таки толкаю дверь. Столы заставлены колбами, металлическими кольцами, кристаллами и странными приборами, назначение которых я даже не берусь угадывать. По полу разбросаны свитки, несколько раскрытых книг лежат прямо на подоконнике. В воздухе пахнет озоном и чем-то сладковатым, словно карамелью, которую случайно пережгли.
За центральным столом стоит мужчина в идеально сидящем тёмном камзоле. Серебряные волосы аккуратно зачёсаны назад, ни одна прядь не выбивается из причёски. Освещённый боковым светом из высокого окна, он выглядит почти монументально — как статуя какого-нибудь философа, случайно оказавшаяся посреди лаборатории.
Он поворачивается. Сверлит меня своими внимательным холодным взглядом.
— Леди… — он слегка склоняет голову. — Чем обязан?
Я делаю реверанс.
— Простите за вторжение. Мне сказали, вы отвечаете за артефакты и… магические исследования.
Он смотрит на меня пристально, будто пытается определить, к какой именно категории посетителей меня следует отнести.
— Отвечаю — некорректное слово. Я с ними сражаюсь — мужчина поучительно поднимает палец вверх — и, между прочим, частенько одерживаю верх.
Пауза. Он вдруг резко отворачивается.
— Где же она… где же она…
Он начинает перебирать завалы на столе и беспорядочно выдвигать ящики.
— Простите? — осторожно спрашиваю я.
— Линза! — раздражённо восклицает он. — Я только что держал её в руках! Прекрасная фокусирующая линза, редчайшая, между прочим! Куда же она делась?
Он начинает лихорадочно рыться в карманах, одновременно оглядывая комнату так, будто линза могла внезапно убежать и спрятаться. Даааа уж. Таких мощных симптомов дефицита внимания я, пожалуй, не видела никогда. И как он только умудрился так безукоризненно одеться утром?
Я вздыхаю и начинаю скользить по комнате взглядом и буквально сразу замечаю круглое стекло, блестящее в солнечных лучах. Оно лежит прямо перед мастером, почти под его локтем.
— Это случайно не…? — я показываю пальцем прямо на линзу.
Он замирает. Смотрит туда, куда я указываю, так, словно видит это место впервые.
— Ах! — победоносно восклицает Эйлат. — Конечно! Я проверял преломление!
Он хватает её и тут же пытается водрузить на какую-то странную конструкция из металлических обручей, возвышающуюся на столе.
— Не отвлекайтесь, леди, это крайне чувствительная конструкция, она может… — он прищуривается, — …может вспыхнуть.
Я делаю шаг назад.
— У вас здесь прям оплот острых ощущений.
Он внезапно улыбается. И в этой улыбке нет ни капли строгости. Только живой, почти мальчишеский азарт.
— Так что вас привело? Любопытство? Страх? Или попытка произвести впечатление?
Я облегченно выдыхаю. Какое счастье, что он сам завел этот разговор. Я уже боялась, что так и буду стоять недоумевающей статуей посреди его бурной деятельности. Периодически уворачиваясь от летящих осколков.
— Скорее… исследовательский интерес. — осторожно формулирую я.
— Опасная формулировка, — бормочет он, одновременно что-то чертя мелом прямо по столешнице.
Я замечаю, что уже и во второй руке у него появляется кусок мела, а формулу он начал писать поверх старой. Даже не стерев ее.
— Мастер Эйлат, — начинаю я осторожно, — вы давно занимаетесь магией?
— Всю жизнь. И две чужих, если верить слухам, — рассеянно отвечает он.
Я замираю.
— Простите? — ошеломленно переспрашиваю, неужели он тоже попал в чужой мир.
— Шутка, леди, шутка. Хотя кто знает. — он вдруг резко вскидывает голову. — Вы ведь не ради украшений сюда пришли.
— Скажите… возможно ли определить, было ли на человеке магическое воздействие? — решаю, просто идти напролом. Все равно неясно как это сформулировать мягче.
Он отходит от своей монструозной конструкции и подходит чуть ближе ко мне с мелом в руках. По куску мела в каждой. Но сейчас он не выглядит комично, его взгляд внимателен. Эйлат смотрит на меня каким-то странным расфокусированным взглядом, будто заглядывает не в лицо, а куда-то глубже. Он подходит ближе. Поднимает руку и слегка прикасается куском мела к моему лбу. В воздухе еле слышно потрескивает, как будто вокруг меня сейчас мечутся разряды электричества.
— Хм.
Он обходит меня кругом.
— Нет следов насильственного вмешательства. Нет остаточного фона. Нет разрыва энергетической структуры.
Я не дышу.
— Значит… ничего?
— Значит, ничего явного. — Эйлат останавливается прямо напротив меня и слегка прищелкивает пальцами — Но! Существуют способы замаскировать воздействие. Довольно сложные и затратные. Они требуют высокого уровня мастерства и, самое главное, достаточных оснований для применения.
Он прищуривается.
— А у вас есть причины полагать, что на вас воздействовали?
— Мастер Эйлат, если бы я была уверена, я бы не спрашивала. — я улыбаюсь — Чистое любопытство и перестраховка. Сами понимаете, мы все тут сражаемся за очень ценный приз, вдруг какие-то из претенденток не слишком чисты на руку.
Он изучает меня ещё секунду. Потом вдруг кивает.
— Конечно-конечно, женская конкуренция — страшная вещь. — и тут же отворачивается, снова хватаясь за свою конструкцию из обручей. — Если вас интересуют подобные темы, леди, задавайте вопросы аккуратно. Не все маги так болтливы, как я.
— Вы болтливы? — невольно вырывается у меня.
— К сожалению.
Я выхожу из каменной избушки, когда солнце уже клонится к закату. Воздух прохладный. Ясного ответа я не получила. Но всё же думаю, что стоит пока отказаться от этого варианта и перевести внимание на другие возможности.
Вечером я запечатываю письмо родителям и отдаю его на отправку. Сердце странно сжимается. Если они ответят — что я узнаю? И готова ли я к этому? Письмо получилось не слишком завуалированным. Меня не хватило на тонкие подтексты и шпионские намеки.
«Дорогая мама, дорогой отец.
Я часто вспоминаю вечер моего совершеннолетия. Всё было так прекрасно организовано, и я вновь благодарна вам за тот праздник. Но в последнее время мне кажется, что я упускаю какие-то мелочи — разговоры, детали, лица гостей. Возможно, волнение сыграло свою роль. Не напомните ли вы, чем закончился тот вечер?»
Добавила ещё несколько строк о здоровье, о погоде, о благодарности за поддержку. Если ответ придёт, возможно, в нём будет хоть что-то. Хотя бы одна трещина в этой идеально гладкой картине. Выключаю все светильники, но еще долго не могу уснуть.
На следующее утро нас вновь собирают в малом зале. Кандидаток меньше, чем прежде. И, несмотря на это, мне почему-то спокойнее в образовавшейся компании. Мы обмениваемся приветственными улыбками с Иарой и Изольдой. Сюзана и Летиция стоят чуть поодаль, как всегда с надменными лицами. В зал вплывает Ровелла — в неизменно наглухо закрытом платье и маской сдержанного дружелюбия на лице.
— Леди, — начинает она, и ее голос звучит ровно. — До сих пор вы демонстрировали умение управлять приёмами и соблюдать традиции. Однако герцогиня — это еще и символ для народа.
Она делает небольшую паузу.
— Близится праздник Цветения. Ранее Его Сиятельство Кайрен не принимал участие в праздновании, так как не имел спутницы жизни. Но в этот раз у него есть все основания заменить сиятельного лорда Рейдена — его отца.
Сюзана с Летицией начинают возбужденно перешептываться.
— Леди, попрошу внимания, — то строго обращается к ним распорядительница — Итак, именно вы, все пятеро, будете спутницами герцога на празднике Цветения и исполнять все необходимые традиции.
— Четверо — раздается справа от меня.
Ровелла недоуменно смотрит на Иару.
— Прошу прощения, леди Иара. Что вы имеете ввиду? Данное испытание обязана пройти каждая претендентка.
— Я больше ей не являюсь, леди Ровелла — мягко отвечает Иара.

Глава 21. В которой Иара скачет в светлое будущее, а я готовлюсь к цветочному настоящему

Утро выдалось необычно тихим. Я проснулась раньше обычного — ещё до того, как в коридоре начали звучать шаги служанок и скрип тележек с завтраком. Несколько минут лежала, глядя в потолок, и пыталась понять, почему внутри такое странное ощущение пустоты.
А потом вспомнила. Сегодня уезжает Иара. Мысль окончательно разбудила меня. Я быстро оделась и вышла во двор резиденции. Воздух был прохладным и свежим, трава всё ещё блестела от росы. Небо только начинало светлеть, и длинные тени от зданий ложились через весь двор. У ворот уже собирались люди. Делегация кочевников отбывала сегодня. Их кони стояли спокойно, словно привыкли к долгим дорогам. На животных висели кожаные сумки и связки каких-то трав, запах которых я уловила даже на расстоянии.
Тирен разговаривал с одним из мужчин — широкоплечим, с длинными косами и серьгой в ухе. Они смеялись, как старые друзья. А чуть в стороне стояла Иара, задумчиво окидывая взглядом резиденцию. Она заметила меня почти сразу и улыбнулась.
— Я знала, что ты придёшь.
Я подошла ближе. Сегодня она выглядела совсем иначе. Простое дорожное платье, тёплый плащ, волосы заплетены в косу. Ни сложной причёски, ни драгоценностей. И почему-то именно сейчас она казалась особенно красивой — спокойной, уверенной, какой-то по-настоящему счастливой.
— Ты действительно уезжаешь, — сказала я тихо.
Иара лишь слегка кивает, продолжая смотреть на меня прямо и невозмутимо.
— Мне будет не хватать тебя здесь, — я вздохнула — Но, кажется, ты получила то, за чем приехала.
Иара радостно улыбается.
— Я рада, что мой поход закончился так быстро — она с теплотой смотрит на Тирена — и так успешно.
Я помолчала. И в памяти всплыл вчерашний вечер.
Мы сидим в саду на той самой каменной скамье, где проходила наша фееричная встреча делегации саарин. Вечер еще по-летнему тёплый, над клумбами кружат светлячки. Иара долго молчит, а потом говорит с легкой улыбкой:
— Знаешь, я ведь совсем не рассчитывала, что действительно все получится. — она мечтательно вздыхает — Но и не приехать не могла.
Я сдержанно хихикаю.
— Забурлила кровь завоевателей в жилах?
Иара расхохоталась и начала рассказывать, как у них все с Тиреном закрутилось. Как, впрочем, и казалось со стороны: их разговоры быстро перетекли в жаркие дискуссии и бесконечные споры. А потом как-то само собой стало понятно, что спорят они уже не ради истины. Просто чтобы подольше оставаться рядом друг с другом.
— Как Тирен так быстро решился? — даже помня нравы этого мира, всё равно не могу не удивляться.
Вообще, стоит признать, что мужчины здесь с удивительным энтузиазмом и идиотической улыбкой взваливают на себя любую подвернувшуюся ответственность. В том числе касающуюся браков. Обычное дело, когда между «встретились», «влюбились» и «поженились» проходит буквально несколько дней. И всё это в мире, где развод — почти невозможная роскошь.
— Представляешь, он сказал, что наблюдал за мной, когда приезжал к нам с делегацией! — ее щек касается легкий румянец — И потом, его всегда привлекала свободная жизнь. Свободная от титулов, балов и всей этой помпезности.
— А еще парень, кажется, любит экзотику — задумчиво киваю я.
Теперь хихикает уже Иара.
— Да уж. Его даже не смущает матриархат. Он говорит — он смущенно закусывает губу — что рядом с такой женщиной быть на вторых ролях — это честь.
Я улыбаюсь, глядя на подругу, и облокачиваюсь на холодную каменную спинку скамьи. Над нами раскинулось чистое летнее небо, усыпанное звёздами. И всё-таки удивительно, как быстро здесь всё происходит. Насколько решительно люди пробуют эту жизнь, совершенно не боясь менять её. Хотела бы и я быть такой же смелой.
— А ты не боишься?
Иара пожимает плечами.
— Когда это твой человек — ты просто чувствуешь. Я уверенна. А даже если это не так — Иара поднимает взгляд в небо и на ее губах вновь играет легкая улыбка — я всё равно должна попробовать.
Она рассказала, что пока Тирен едет лишь познакомиться с её семьёй, пожить какое-то время в их племени. Конечно же, максимально целомудренно — у сааринов моральные ориентиры не слишком отличаются от остального мира. Непорочность до брака и всё такое. Но как по мне, это уже огромный шаг. Сомневаюсь, что будет какой-то задний ход в этой истории. Иара нашла свое счастье и мне просто радостно от этого. Только радость эта с горьким привкусом.
— Мариэт, а ты? — Иара дотрагивается до моей руки.
— Что я? — я недоумённо вынырнула из своих мыслей.
— Как твои дела с герцогом? — она на секунду замолкает — Мне все же кажется, тебе стоит приглядеться. Я помню ваш танец и, поверь, это было нечто особенное.
— Я… — не знаю даже что и ответить.
— И потом, Мариэт, разве не странно что нам попалась именно делегация сааринов? — Иара хмыкает — Вероятность-то была невелика.
— Эй, ты куда улетела? — голос Иары возвращает меня в настоящее.
Я моргаю. Во дворе уже начинается движение. Люди закрепляют седла, кто-то проверяет ремни на повозке. Тирен подходит к нам.
— Пора.
Он улыбается мне радушно.
— Мариэт, рад тебя видеть — Тирен наклоняется чуть ближе и понижает голос до заговорщицкого полушёпота — Присмотри за моим братом.
— Я… что? — зависаю на секунду.
Он продолжает лукаво улыбаться, словно сказал что-то невероятно смешное. А я поспешно беру себя в руки.
— Береги Иару!
Тирен усмехается.
— Она сама кого хочешь сбережёт.
Иара крепко обнимает меня.
— Пиши, если вдруг сбежишь отсюда, — шепчет она мне на ухо. — У нас в степи всегда найдётся место для лишнего костра.
Она чуть отстраняется и с улыбкой добавляет:
— А для тебя так ещё и шатёр роскошный поставим. Даже ванну могу пообещать.
— Я запомню.
Она отступает и вскакивает на лошадь с естественной грацией человека, который делал это всю жизнь, хотя ещё недавно я видела её только в бальных залах. Тирен садится на своего коня. Кочевники трогаются почти одновременно. Копыта мягко стучат по утренней мостовой. Я стою у ворот, пока их фигуры не растворяются на дороге.
Я еще какое-то время вглядываюсь в медленно оседающие облака пыли. Мне будет не хватать ее здесь. Надеюсь, что я тоже в скором время ускачу отсюда с ветерком. Но пока этого не произошло, мысль о нахождении в этой недружелюбной резиденции без такой искренней и веселой подруги меня удручает.
— Леди, надеюсь, вы уже попрощались со своими подругами?
Голос Ровеллы раздается у меня за спиной так внезапно, что я вздрагиваю. Резко разворачиваюсь, стараясь натянуть самое сдержанное выражение лица из моего арсенала.
— Да, леди Ровелла.
Она кивает.
— Тогда прошу следовать за мной — не дожидаясь моего согласия, она разворачивается и продолжает чеканить —. Нам предстоит обсудить праздник Цветения.
Когда я вхожу, остальные уже там. Сюзана выглядит так, будто до сих пор не может поверить в происходящее.
— Это просто возмутительно, — тихо шепчет она Летиции. — Что Тирен в ней нашел! Он вернется через неделю обратно и забудет этих варваров как страшный сон.
Летиция лишь пожимает плечами.
— По крайней мере, конкуренция стала меньше.
Ровелла дожидается, пока мы усядемся. Я, естественно, сажусь рядом с Изольдой. Она задумчиво кивает мне.
— Леди, как вам уже известно, через два дня состоится праздник Цветения. — она складывает руки перед собой — Это один из древнейших праздников герцогства. Он посвящён божеству любви и семьи.
Я с трудом сдерживаю зевок — слишком рано встала. А про праздник Цветения итак всем известно. Поэтому выступление Ровеллы сейчас выглядело скорее необходимой формальностью.
— По традиции герцог возглавляет главную процессию, — продолжала Ровелла. — Его спутница идёт рядом с ним и участвует в ключевых ритуалах.
Сюзана выпрямилась.
— Во всех? — выпаливает она.
— В процессии цветов. В благословении молодых пар. И в испытании богини.
Мы переглянулись. Напряглись все. Еще бы — не могу поверить, что нам придется проходить испытание богини. И, главное, всем четырем?
— Но, подождите, испытание богини проходит избранная спутница герцога. А не четыре возможных кандидатки — Летиция тоже не может сдержать возмущения.
Ровелла окидывает нас строгим взглядом и бесстрастно продолжает.
— Обычно да, но в этот раз ситуация исключительная. — она делает небольшую паузу — Каждая из вас будет участвовать во всех традиционных ритуалах.

Глава 22. В которой мне разрешают поучаствовать в священном ритуале, но меня больше волнуют карточные игры

По комнате прокатывается тихий, почти синхронный вздох. Я невольно поёжилась.
Дело даже не в процессии или благословениях. Всё это было понятно, логично и даже в каком-то смысле ожидаемо. Но один момент в традициях праздника Цветения всегда стоял особняком. Испытание богини. О нём знали все. И одновременно — не знал никто.
Каждый год в день праздника законная супруга герцога входила в специальную комнату при храме. Через некоторое время она выходила оттуда с веточкой цветущего дерева — той самой, которой затем благословляли пары.
Говорили, что ветка остаётся свежей целый год. Говорили, что её даёт сама богиня. Говорили ещё много чего. Но что именно происходило в той комнате не знал никто. Туда всегда входила только одна женщина. Жена герцога.
И теперь… туда должны были войти мы четверо. Я даже представить не могла, как это вообще должно выглядеть.
— Это абсурд, — первой нарушает тишину Сюзана. — Традиции существуют не просто так.
— Верно, — холодно добавляет Летиция. — Испытание предназначено для избранницы герцога. А не для… отбора.
— Довольно.
Голос Ровеллы звучит резко. Она даже не повышает тон, но в комнате мгновенно становится тихо.
— Решение принято, — говорит она. — И обсуждению не подлежит.
Она переводит взгляд с одной девушки на другую.
— У вас крайне мало времени. Праздник Цветения — одно из важнейших событий года. Вы должны выглядеть достойно.
Я внутренне вздыхаю. Опять эта кутерьма с переодеваниями.
— Первым делом вам предстоит выбрать праздничные наряды, — продолжает Ровелла. — Ваши помощники помогут вам определиться с образом.
Сюзана тут же выпрямляется, словно только этого и ждала. Летиция уже что-то прикидывает в уме. Изольда выглядит сосредоточенной и немного взволнованной. А я… Я в очередной раз ловлю себя на мысли, что каким-то загадочным образом продолжаю участвовать в происходящем, хотя изначально не планировала вообще ничего подобного.
— На сегодня всё, — заканчивает Ровелла. — Ступайте готовиться.
В задумчивости дохожу до своей комнаты и стоит мне присесть на удобное кресло, раздается стук в дверь.
— Леди Мариэт.
Леонард мнётся в дверях, стараясь изо всех сил сохранить достойное спокойствие. Но лихорадочное перебирание пальцев на любимой тросточке выдаёт его с головой.
— Вы прекрасно выглядите сегодня! Нам стоит обсудить ваш наряд на праздник Цветения.
Я смотрю на него, изо всех сил пряча предвкушающую улыбку.
— Только сегодня, Леонард?
Он поджимает губы и нервно сглатывает. Я продолжаю:
— А в тот день, когда Изольда звала меня в Северную галерею… я выглядела так же прекрасно?
— Леди, вы всегда неотразимы! Что касается того дня… — начинает тараторить Леонард.
— Довольно — Я лениво взмахиваю рукой, перебивая поток объяснений.
Не собираюсь давать ему возможность оправдаться. Сейчас наплетет еще с три короба, а я поверю. Не нужно мне это.
— Давайте решать насущные дела — услышав это, Леонард немного расслабился. Глупышка.
— Мне поручено помочь вам с выбором образа — говорит он, наконец заходя в комнату и присаживаясь напротив. — Есть ли у вас предпочтения? Цветок, который вы хотели бы символизировать?
Я внимательно смотрю на Леонарда, изображая на своем лице самое благодушное выражение.
— Да. Есть один цветок, который приходит ко мне на ум — я слегка откидываюсь на кресло, а Леонард, наоборот, в нетерпении подается вперед — Шиповник.
Я чувствую себя просто превосходно, наблюдая, как его глаза медленно расширяются от понимания, в какую неприятную ситуацию он только что попал.
— П-простите? — он даже слегка заикается.
— Ши-пов-ник, — я повторяю по слогам, замечая как каждый слог отражается в глазах Леонарда новой вспышкой ужаса. — Прекрасный цветок. Колючий, живучий и, если верить старым трактатам, символизирует… свободную любовь.
Повисает пауза. Леонард ерзает в кресле, периодически открывая и закрывая рот, безуспешно пытаясь найти подходящие слова и аргументы для одной безумной леди. Я спокойно наблюдаю за происходящим. Мстительная я женщина. Ничего не могу с этим поделать.
— Леди, — медленно говорит Леонард, — вы прекрасно знаете, что в культурном контексте нашего герцогства этот символ трактуется… несколько иначе.
— О, неужели? — Я изображаю на лице фальшивое недоумение.
— Его значение ближе к… распущенности. — Он произносит это почти со стоном, уже прекрасно понимая, что самостоятельного выхода из этой ловушки идиотизма ему не найти. — Куртизанки в борделях прикалывают брошки с этим цветком к себе на платья…
— Ах, какая досадная путаница. — вздыхаю я. — Ну ничего. Герцог человек образованный. Надеюсь, он знаком с трудами научных деятелей прошлых времен и не ограничен культурной парадигмой местного общества.
С каждым моим словом Леонард мрачнеет всё больше.
— Решено! — я задорно хлопаю в ладоши — Шиповник, значит шиповник!
Он сжимает переносицу.
— Нет. — его голос звучит неожиданно твердо.
— Нет? — я заинтересованно наклоняюсь ближе.
— Нет. — Леонард вскидывает на меня голову — Я не позволю вам предстать в образе женщины, превозносящей свободную любовь!
Он так распаляется, что даже вскакивает с кресла, а голос в конце почти срывается на фальцет. Я с легкой улыбкой продолжаю смотреть на него снизу вверх. И всё равно отчётливо чувствую, кто именно руководит ситуацией. Подпираю подбородок рукой, изображая искренний интерес.
— Какая пламенная речь. Только позвольте узнать, как именно вы собираетесь отговорить меня от этой затеи?
Вся уверенность осыпается с Леонарда как жёлтая листва с деревьев. Он обессиленно падает на кресло и молча смотрит на меня.
— Вы не знаете — удовлетворенно тяну я — а я вам подскажу.
Я поднимаюсь, подхожу к небольшому столику и с громким стуком кладу на него колоду карт Дарио. Леонард внимательно следит за моими действиями. До него неожиданно быстро доходит. Он медленно встаёт и пересаживается за стол с тяжёлым вздохом. Я устраиваюсь напротив.
— Мы сыграем один раз, — говорю я. — Вне зависимости от исхода, я позволю вам выбрать мой образ на праздник Цветения.
— Какой ставки вы ожидаете от меня? — Леонард внимательно смотрит на колоду, которую я начинаю тасовать в руках.
Я откладываю колоду и в легкой задумчивости стучу пальцем по картам.
— Даже и не знаю, — говорю наконец. — Пусть вашей ставкой будут. Допустим ваши шейные платки. Сколько их у вас, кстати? Внушительная коллекция?
— Всего пятнадцать — ошеломленно говорит Леонард — Но, леди…
— Это и будет вашей ставкой! — радостно объявляю я, хлопнув ладонью по столу.
Леонард колеблется буквально секунду. Потом кивает с видом человека, подписывающего смертный приговор.
Через некоторое время я довольно перебираю цветастые тряпочки, гордо именуемые шейными платками, под трагическим взглядом Леонарда.
— Как… — тихо спрашивает он, — Как это вообще возможно?
— Новичкам везет, — скромно отвечаю, выдергивая самый яркий платок с золотыми вензелями.
Он тяжело вздыхает.
— Леди… вы совершенно невыносимы.
Я удовлетворенно улыбаюсь, видя, как неуютно он себя чувствует с голой шеей.
— Выбирайте образ на праздник и, пожалуйста, составьте его с учетом вот этого платка — я поднимаю добычу повыше — Очень уж он хорош!
Леонард кивает и поднимается.
— Хорошо, леди. Я пришлю к вам служанок и модистку.
Он буквально вылетает из моей комнаты, явно стараясь скрыть непрошенные слезы после произошедшей здесь трагедии уровня шекспировского «Гамлета». Я некоторое время задумчиво смотрю на закрывшуюся дверь.
Не была ли я слишком жестокой с ним? Я отмахиваюсь от непрошенных сентиментальных мыслей. В конце концов, он не слишком-то думал о моих чувствах, когда отправлял меня на свидание с герцогом. А платки я ему в любом случае верну после праздника. Ну а пока — пусть немного пострадает.
Следующие два дня пролетели в бесконечной подготовке. Модистки, ткани, примерки, украшения, обсуждения причёсок, споры о цветах, длине рукавов и количестве лепестков в вышивке. Я честно старалась не вмешиваться и не перечить Леонарду. Для себя я приняла решение досидеть до конца этого испытания, а потом уже размышлять, что делать со всей ситуацией.
Утро праздника выдалось ярким и шумным. Когда мы разноцветной цветастой стайкой выходим во двор резиденции, там уже стоит открытая карета, украшенная цветами и лентами. Люди суетятся вокруг, проверяя упряжь и последние детали. Кайрен уже там. Он стоит рядом с каретой, разговаривая с кучером.
Когда мы подходим, разговор стихает.
— Леди, — говорит он спокойно. — Прошу.
Сюзана, разодетая во все оттенки красного — очевидно отсылка к алой розе, символу страстной любви — тут же направляется к карете. Но герцог делает шаг вперёд.
— Леди Мариэт.
Я останавливаюсь и недоумённо смотрю на него. Он открывает дверцу и жестом указывает внутрь.
— Садитесь.
Я моргаю. С ужасом чувствуя волну непрошенного трепета, поднимающуюся к самому горлу.
— Сейчас? Я?
— Сейчас. — Кайрен спокойно улыбается, продолжая настойчиво указывать внутрь кареты.
— Но…
Перед собой я вижу напряженную спину Сюзаны.
— Остальные присоединятся, — спокойно добавляет герцог.
Я медленно поднимаюсь в карету. Он садится следом. И только после этого жестом приглашает остальных.

Глава 23. В которой праздник Цветения приносит боль, а священные веточки пачкают руки

Карета оказывается просторнее, чем кажется снаружи, но от этого ничуть не спокойнее.
На одной стороне узкой мягкой скамьи сижу я. Рядом со мной герцог. Чуть дальше, устраивается Сюзана. Напротив нас располагаются Летиция и Изольда.
Некоторое время в карете стоит неловкая тишина. Слышно только, как кучер проверяет упряжь и как где-то снаружи переговариваются слуги. Я стараюсь сидеть прямо и изо всех сил стараюсь отгородиться от ощущений плеча Его Светлости, слегка касающегося моего плеча. Но внимание снова и снова возвращается к этому участку кожи. Клянусь, это прикосновение буквально прожигает сквозь ткань.
Мне бы отодвинуться, но почему-то совсем не хочется. Ощущение касания одновременно держит меня в диком чувстве неловкости и напряжения, но вместе с этим… я наслаждаюсь.
Карета слегка покачивается, когда мы наконец отправляемся в путь.
— Должен сказать, — наконец произносит Кайрен, оглядывая нас с лёгкой улыбкой, — вы сегодня все выглядите… восхитительно.
Летиция склоняет голову с идеально выверенной грацией.
— Вы слишком щедры на комплименты, Ваша Светлость. — скромно произносит она, стреляя в герцога глазами из-под опущенных ресниц.
— Нисколько, — спокойно отвечает он.
Его взгляд скользит по каждой из нас.
— Леди Сюзана, красная роза вам удивительно идёт. Символ страстной любви — Кайрен слегка улыбается формально-дружелюбной улыбкой — весьма… выразительный выбор.
Сюзана отвечает уверенной улыбкой.
— Я рада, что вы это заметили, Ваша Светлость. — она слегка склоняет голову, не отрывая от него взгляда.
— Леди Летиция, — продолжает герцог, — если не ошибаюсь, вы выбрали лилию?
— Белую лилию, — мягко уточняет она. — Чистота и благородство.
Кайрен слегка кивает.
— Прекрасный символ — его взгляд перемещается дальше. — Леди Изольда… вас, кажется, вдохновила незабудка?
Изольда чуть смущённо улыбается, прикрываясь веером глубокого синего цвета.
— Мне показалось, что это подходящий цветок для праздника. — она слегка поправляет складки на юбке платья.
— Символ верности и памяти, — комментирует герцог согласно кивая.
Наконец он слегка поворачивается в мою сторону. На секунду мне кажется, что в карете становится немного тише.
— А вот наряд леди Мариэт… — медленно говорит он. — Должен признаться, произвёл на меня особенно сильное впечатление.
— Интересно чем же он вас так впечатлил? — не могу удержаться от вопроса.
Его взгляд скользит по вышивке на моём платье — тонким веткам с небольшими бледно-розовыми цветами. На мгновение останавливается на платке Леонарда, заткнутом за пояс, и затем возвращается обратно к моему лицу.
— Если не ошибаюсь это камелия? — я утвердительно киваю
— Цветок достоинства и сдержанной силы. — продолжает герцог — Не ожидал увидеть вас в подобном наряде. Впрочем, он очень вам подходит.
Я безразлично пожимаю плечами.
— Боюсь, Ваша Светлость, это не моя заслуга. Мой помощник проявил… чрезмерную заботу о моей репутации.
— Вот как? — в голосе Кайрена появляется искренний интерес и легкие нотки удовлетворения — Значит, вы не участвовали в выборе?
— О, участвовала, — спокойно отвечаю я. — Просто… не победила.
Сюзана тихо хмыкает.
— И какой же цветок выбрали вы? — продолжает допытываться герцог, будто ему других девиц вокруг мало.
Я на секунду задумываюсь, затем с лёгкой улыбкой отвечаю:
— Шиповник.
В карете наступает пауза. Очень выразительная. Летиция медленно поднимает брови. Сюзана практические выглядывает на меня из-за плеча герцога. Изольда ошеломлено моргает.
— Шиповник? — наконец переспрашивает Сюзана.
— Именно. — выражение шока на их лицах стоило того, чтобы вкинуть эту маленькую провокацию.
— Необычный выбор для благородной леди — сухо говорит Летиция.
Я пожимаю плечами.
— У него богатая символика.
Герцог тихо усмехается и выглядит … довольным? Кажется, этот мужчина от души веселится. К счастью, он больше ничего не комментирует. До главной улицы города мы доезжаем в гнетущей тишине. Но как только проезжаем первые дома — начинается настоящее испытание.
По обеим сторонам дороги стоят люди. Очень много людей. Тут ажиотаж примерно как на параде военной техники. Только вместо танков — четыре бледнеющих претендентки на руку и сердце Его Сиятельства. Толпа растягивается почти на всю улицу, и когда наша карета появляется на повороте, над ней поднимается настоящий гул.
— Да здравствует праздник Цветения!
— Да здравствует герцог!
В воздух взлетают лепестки. Сначала это выглядит красиво. Я завороженно смотрю на розовые, белые и жёлтые лепестки, кружащиеся в солнечном свете. Словно экзотический снег летом. Но потом в карету начинают лететь не только они.
Пока я раззявила рот, как маленькая девочка, впервые увидевшая Диснейленд, в ход идет тяжелая символика праздника, о которой я успела позабыть. Резкая вспышка боли обжигает мою скулу. Я слегка вскрикиваю. И на нас начинают падать маленькие красные бусины.
— Первый праздник Цветения? — негромко спрашивает герцог справа от меня.
— Если честно, я не ожидала, что народная любовь будет такой… увесистой. — бормочу, потирая скулу.
Он едва заметно улыбается, продолжая смотреть прямо перед собой. Тем временем в карету летит очередная горсть лепестков. Все мы вертим головами и улыбаясь машем руками окружающим людям. Один из лепестков запутывается у меня в волосах. Я чувствую лёгкое прикосновение. Буквально на мгновение. Рука герцога осторожно снимает лепесток с пряди у моего виска.
Я замираю. Не поворачиваю голову. Не смотрю на него. Старательно делаю вид, что ничего не произошло. Через секунду он отстраняется. Слава всем богам, кажется, никто не заметил происходящего, И я могу продолжать делать вид, что не заметила тоже.
Карета продолжает медленно катиться по улице, а толпа всё ещё осыпает нас цветами и бусинами. Я начинаю подозревать, что к концу процессии у меня появится несколько весьма символических синяков. И чувство непроходящей неловкости.
Наконец впереди появляется храм. Высокое светлое здание поднимается над площадью, окружённое колоннами и широкими ступенями. У входа уже собралась новая толпа, гораздо более торжественная.
Когда карета останавливается, шум вокруг постепенно стихает. Герцог выходит первым. Затем помогает выйти каждой из нас. Я выхожу последней и мне кажется будто Кайрен слегка сжимает мои пальцы, когда подает мне руку. А еще создается впечатление, что он очень нехотя отпускает мою руку. Стараюсь не думать. Изо всех своих сил стараюсь внимательно разглядывать окружающих людей и выгнать эти соблазнительные мысли из своей головы. Я уже итак обеими ногами стою на этой скользкой дорожке.
Тем временем на площади становится удивительно тихо. Кайрен поднимается на несколько ступеней и оборачивается к людям. Мы все выстраиваемся чуть выше за его спиной.
— Сегодня мы отмечаем праздник Цветения, — говорит он.
Его голос звучит спокойно, но разносится по площади так ясно, словно он говорит прямо рядом с каждым.
— День, когда мы благодарим за жизнь, за любовь и за союзы, которые делают наше герцогство сильнее. — люди слушают внимательно. — Пусть этот день станет благословением для всех, кто решился соединить свои судьбы.
Когда он заканчивает, по площади прокатывается радостный шум и новые партии лепестков и бусин летят вверх. Слава Эльвариану, в этот раз вся эта прелесть летит в воздух, а не в нас. Пока я не успела получить новых праздничных ранений, нас наконец приглашают внутрь храма.
Храм встречает нас приятной прохладой и тишиной. Высокие окна пропускают мягкий свет, который падает на каменный пол длинными полосами. Нас встречает пожилая храмовница. В руках она держит серебряный поднос. На нём лежит веточка цветущего дерева, похожая на японскую вишню.
Она смотрит на нас внимательно с мягкой улыбкой. Этот взгляд неожиданно успокаивает меня, окутывая теплом получше чем теплый плед и чашечка ароматного какао.
— Обычно благословение пар проводит герцогиня, — говорит она мягким голосом. — Но сегодня Эльвариан подарил нам особенный день.
Она берёт веточку и протягивает её Летиции.
— Каждая из вас будет благословлять по очереди. И да прибудет с вами любовь.
Летиция принимает ветку с безупречной улыбкой.
Первая пара уже подходит. По проходу неспешно двигаются пожилые люди. Невысокий мужчина с морщинистым лицом и женщина с добрыми, усталыми глазами. Они держатся за руки. У меня начинает щемить в груди от того, насколько трогательно и как это невероятно — пронести любовь и уважение через всю свою жизнь. А это, честное слово, видно с первого взгляда.
Как нежно мужчина смотрит на свою спутницу. Как крепко женщина держит его за руку и с каким восторгом смотрит на него, когда они вдвоем достигают Летиции.
Летиция благословляет, поднимая веточку вверх и по очереди касаясь головы и сердца каждого из пары. Выглядит она при этом... специфически. С ужасом ловлю себя на мысли, что она будто отмахивается от комаров веточкой поздним летним вечером.
Веточка перекочевывает в руки Сюзане. Её пара — тоже немолодые люди, но в намного более бедной одежде. Нет, видно, что каждый из пары принарядился, но их нарядная одежда выглядит сильно поношенной. В некоторых местах видны заплатки, край платья женщины слегка обтрепался.
Сюзана делает всё быстро и безупречно, но настолько отстранённо. Она будто не видит пару перед собой, смотря сквозь них. Бедные люди, я надеюсь божество все равно осветит их союзы. Потому что мы тут ей не помощницы.
Подходит очередь Изольды. К ней подходит молодая девушка в простом платье и высокий парень с загрубевшими руками.
— Мы… — смущённо говорит девушка. — Наши родители против, но мы все равно хотим получить благословение.
Парень крепче сжимает её ладонь и делает небольшой шаг вперед, будто готовый защищать свою любимую от любого страшного врага в этом храме любви. Изольда слушает девушку внимательно, атмосфера в храме сразу меняется. Она благословляет их веточкой медленно и торжественно. Я замечаю, что у неё в глазах стоят слёзы.
— Будьте счастливы, — шепчет она.
Когда они отходят, герцог тихо замечает:
— Похоже, вас это действительно тронуло, леди Изольда.
Она только смущённо кивает.
Подходит моя очередь. Передо мной оказывается самая обычная пара. Они нервничают, улыбаются и явно не знают, куда девать руки. Я осторожно касаюсь их веточкой.
— Пусть у вас всё получится, — говорю я.
И это звучит куда искреннее, чем я ожидала. Когда они разворачиваются, переглядываясь со счастливыми улыбками, я замечаю странную вещь. Ветка в моей руке выглядит… не очень здоровой. Буквально на глазах лепестки начинают темнеть. Один падает на пол. Затем второй.
Через несколько секунд веточка буквально рассыпается у меня в пальцах в пыль. Я смотрю на свои пустые руки. Потом на храмовницу. Она смотрит на меня со все той же доброжелательностью и спокойствием.
— Время пришло — Она жестом приглашает нас следовать за ней. — Испытание богини ждёт.
Мы четверо идём за ней по узкому коридору. В конце которого она открывает тяжёлую дверь.
— Прошу.
Мы входим внутрь. Комната оказывается круглой. И вся — от пола до потолка — покрыта зеркалами. Я невольно замираю в растерянности. Из зеркал на нас глядят сотни таких же девушек. И ни одна из них не выглядит особенно уверенной. Дверь за нашей спиной тихо закрывается.

Глава 24. В которой отражения ведут себя возмутительно своенравно

Несколько секунд после того, как дверь закрывается, никто не говорит ни слова. Комната кажется оглушающе тихой. Такой тихой, что я слышу собственное дыхание — неровное, чуть ускоренное. Зеркала окружают нас со всех сторон — от пола до самого потолка. Отражения множатся, повторяются, уходят куда-то вглубь, образуя зеркальные коридоры. После непродолжительного взгляда на стены, я чувствую подступающее головокружение. Если смотреть слишком долго, кажется, будто пол слегка покачивается.
Летиция первой нарушает молчание.
— И… что именно мы должны делать?
— Не имею ни малейшего понятия— Сюзана пожимает плечами.
Изольда осторожно делает шаг вперёд и оглядывается.
— Может быть… просто подождать? — робко предлагает она.
Никто не отвечает. Мы медленно расходимся по комнате, стараясь держаться друг от друга на расстоянии, насколько это возможно в этой комнатушке. Я останавливаюсь перед одной из стен. В отражении на меня смотрит девушка в платье с вышитыми ветками камелии. За её спиной — ещё десятки таких же девушек. И ещё сотни — дальше и дальше, пока лица не превращаются в размытые светлые пятна.
Некоторое время я просто рассматриваю это странное зрелище. Потом фокусирую свой взгляд на ближайшем отражении, чтобы почувствовать хоть какую-то устойчивость. Смотрю на лицо своего отражения. На складку между бровями. На глаза. И вдруг ловлю себя на странном ощущении. Что-то не так.
Медленно наклоняю голову в бок и чуть не вскрикиваю, когда отражение остается неподвижным. Я замираю. Отражение медленно улыбается. А мне совсем не до улыбок.
— Ну надо же, — говорит отражение. — Наконец-то.
Ее улыбка становится шире и вместе с этим черты лица начинают меняться. Это происходит медленно, будто кто-то осторожно стирает одну картину и поверх неё пишет другую. Светлеют волосы. Меняется линия подбородка. Глаза становятся темнее.
Через несколько секунд в зеркале стоит уже совсем другая женщина — ни капли не похожая на меня. Я невольно делаю шаг назад. За её спиной исчезает бесконечный коридор отражений. Теперь там только тёмное пространство, похожее на глубокую беззвездную ночь.
— Наконец-то они догадались привести больше одной, — говорит женщина в зеркале раздражённо.
Я моргаю.
— Простите… что?
— Что слышала, — фыркает она. — Чем больше веточек, тем лучше. Я уже сколько лет это твержу.
Женщина раздраженно вскидывает руки и начинает расхаживать туда-сюда, оглядывая комнату так, будто оценивает старый, неудобный склад.
— И зал этот давно пора расширить. — заключает она с досадой.
Я медленно оборачиваюсь. Летиция внимательно рассматривает своё отражение. Сюзана поправляет волосы и проверяет сохранность макияжа. Изольда осторожно касается зеркальной поверхности. Никто из них не смотрит на меня. Никто не реагирует.
— Эй! Смотри на меня. Они нас не слышат, — раздраженно восклицает женщина в зеркале. — Можешь не крутить головой.
Я медленно поворачиваю голову обратно к своему обезумевшему отражению. Точнее — уже явно не моему.
— Но я рада, что хотя бы ты меня слышишь. — Она скрещивает руки на груди. — Хотя, если честно, я не понимаю, почему именно ты. Впрочем неважно! Передай храмовницам, чтобы приводили как минимум десять женщин. Раздам им всем эти дурацкие ветки.
Я некоторое время молчу. Потом осторожно спрашиваю:
— Простите… а вы… богиня?
Женщина смотрит на меня так, будто я спросила, не является ли она табуреткой.
— Нет. Ты что, головой стукнулась? Какая богиня? — она фыркает и утомленно трет переносицу — Эльвариан наш единственный и могущественный бог создатель, а мы все так… принеси-подай-веточки отдай.
Она тяжело вздыхает.
— Ну почему именно я? Скажи мне, вот что со мной не так? — она начинает вертеться, демонстрируя себя со всех сторон — Почему мне приходится всем этим заниматься? Других дел по горло.
Я растерянно моргаю.
— Чем… этим? — с трудом выдавливаю из себя слова.
— Веточками! — она раздражённо взмахивает рукой. — Каждый год одно и то же. Они приходят, машут ими, благословляют. Потом через год ветка вянет, и всё начинается заново.
Она закатывает глаза.
— Неужели нельзя было придумать ветку, которая не завянет? Великий и могучий придумал целый мир. А с веткой справиться не может.
Я осторожно кашляю.
— Ээээ да, вам должно быть непросто — я изо всех сил пытаюсь понять, что здесь происходит и какого поведения от меня ожидают.
— Да ты представить не можешь! — она почти стонет — Все эти браки, союзы. Тут подсоби случайной встрече, там убереги от поспешных решений. Сил уже никаких нет.
— А вы случайно не занимаетесь — мнусь, пытаясь подобрать слова — Ну… знаете… переносом душ. Из одного тела в другое. Ну знаете, как бывает…
— Каких душ? — перебивает меня отражение — Куда перемещение? Зачем?
— Ну там… из одного мира в другой. — чувствую себя все большей дурой — Чтобы одна душа повстречалась с другой. Великая любовь и все такое…
На последних словах, мой голос снижается до неловкого шепота. Отражение смотрит на меня ошеломленным взглядом, потом фыркает и почти начинает хохотать.
— Боги? Переместили? Тебя?
Я осторожно киваю.
— С какой-то вроде миссией? Предназначением? — ехидно продолжает она, подхихикивая. — Великая любовь? Может еще спасение мира до кучи?
Я молчу. Она хохочет во весь голос.
— Ох, девочка. Ну насмешила, не могу! — через секунду ее лицо опять принимает серьезное выражение — Послушай, мы такой мелочью не занимаемся. А ты…
Она пристально смотрит на меня, удовлетворенно кивая головой.
— Ты дитя этого мира, — равнодушно говорит она. — Дитя, немного съехавшее с катушек. Но свое, родное.
Я молча смотрю на нее, переваривая новую информацию. Тем временем у божества в руках возникают четыре веточки.
— Так, ладно все. Было весело, но мне пора.
Я чувствую, как в моей руке появляется что-то увесистое. Опускаю взгляд. На моей ладони лежит тонкая цветущая веточка. Когда я поднимаю глаза, в зеркале снова стоит моё собственное отражение. Никакой женщины. Никакой тьмы за спиной. Только бесконечный коридор зеркал.
Я медленно оглядываюсь. Летиция держит в руках ветку. Сюзана тоже. Изольда осторожно рассматривает свою. Каждая из нас получила веточку.
Но, судя по выражениям лиц, никто так и не понял, как именно это произошло.

Глава 25. В которой божественные распоряжения встречают административные трудности

Когда мы выходим из зеркального зала, солнечный свет кажется почти ослепительным. Я несколько раз моргаю, пытаясь привыкнуть к обычному миру. После бесконечных отражений двор храма выглядит подозрительно… настоящим. Камни остаются камнями. Люди людьми. И никто, к счастью, не разговаривает со мной из ближайшей стены. Это уже само по себе приятно.
Храмовницы стоят у выхода и принимают веточки одну за другой. Я подхожу последней и протягиваю свою. Уже собираюсь отойти, но потом всё-таки решаюсь.
— Простите… можно вас на минуту?
Старшая храмовница смотрит на меня без особого интереса.
— Говорите.
Я понижаю голос.
— Там… в зеркальном зале… со мной говорило божество.
Женщина не выглядит ни удивлённой, ни впечатлённой. Только слегка вздыхает.
— И что же оно сказало?
— Оно просило передать, — осторожно продолжаю я, — что стоило бы приводить больше женщин. Хотя бы десять. Тогда веточек можно было бы раздать больше.
Храмовница на секунду закрывает глаза, будто мысленно досчитывает до трёх.
— Пятая, — устало говорит она.
— Простите?
— Это Пятая. Она отвечает за веточки.
Женщина поправляет складку на своём одеянии и продолжает уже почти буднично:
— Она каждый год говорит одно и то же. — в ее голосе сквозит неприкрытая усталость.
— То есть… вы знаете? — я не могу справиться с удивлением.
— Разумеется. — спокойно кивает она.
— И…?
Храмовница смотрит на меня так, как смотрят на человека, который впервые столкнулся с бюрократией.
— Традиция есть традиция. — Она слегка пожимает плечами — Сегодняшний случай и так исключительный. Обычно веточку получает только жена герцога. Мы не собираемся превращать древний обряд в столпотворение только потому, что Пятая устала работать.
В её голосе звучит вежливое, но совершенно непоколебимое равнодушие. И с этими словами она отворачивается к остальным храмовницам. Разговор явно окончен. Я еще некоторое время стою на месте, пытаясь осмыслить услышанное. Получается… даже божествам здесь не всегда удаётся пробить административную стену. Интересный мир. И так похожий на мой, что аж озноб пробирает.
Праздник заканчивается ближе к вечеру. Когда карета возвращает нас в поместье, я чувствую себя так, будто прожила сразу три дня подряд. Шум праздника ещё звенит в ушах, платье кажется тяжелее, чем утром, а ноги в туфлях ноют, как если бы я прошла пешком половину герцогства.
Мы выходим во внутренний двор почти одновременно. Платья помяты, причёски уже не выглядят столь безупречно, а у некоторых девушек на лицах читается то самое выражение, которое появляется после слишком долгих светских мероприятий.
Я мечтаю только об одном — снять туфли. Но, разумеется, судьба не может быть настолько милосердна. Едва мы поднимаемся на крыльцо, появляется распорядительница.
— Прошу всех пройти в малую гостиную. — с привычным достоинством объявляет Ровелла и, не дожидаясь ответа, шагает внутрь резиденции.
Кайрен остается около кареты, а мы, еле переставляя ноги, ползем внутрь. Через несколько минут изрядно потрепанные претендентки сидят полукругом, стараясь сохранить остатки достоинства. Распорядительница смотрит на нас оценивающим взглядом.
— Праздник Цветения подошел к концу, — объявляет она. — И я должна сообщить, что… никто из вас не выбыл.
По комнате проходит тихий вздох. Сюзана и Летиция недовольно морщатся. Изольда отрешённо смотрит куда-то в стену, будто мысленно уже далеко отсюда. А я чувствую облегчение, неясно откуда взявшееся. Точнее, я понимаю откуда. Но признавать это не собираюсь и уж тем более не намерена об этом думать.
— Следующий этап отбора начнётся завтра, — продолжает распорядительница. — Его светлость выразил желание провести частные встречи с каждой из вас.
В комнате становится заметно тише.
— Это поможет вам лучше узнать друг друга, — добавляет она.
Сюзана тихо хмыкает рядом и косится в мою сторону. Я подозреваю, что у неё уже возникло как минимум три идеи, как превратить это в поле для боевых действий.
— Каждая из вас может предложить место или занятие для встречи, — продолжает распорядительница. — Но прошу помнить о приличиях.
Она обводит нас взглядом.
— Завтра герцог встретится с леди Изольдой.
Изольда чуть вздрагивает.
— Послезавтра — с леди Мариэт. Затем встреча с леди Сюзаной и заключительная встреча с леди Летицией.
Я моргаю. Так быстро? Я в полной растерянности. С одной стороны, мне хочется сделать все нормально и действительно провести время с Кайреном без фарса. С другой… я не знаю. Всё ещё не понимаю, на каких правах нахожусь в этом мире. И хоть я всё сильнее чувствую симпатию к нему, я не уверенна, что имею право на что-то большее, чем случайное знакомство.
Когда распорядительница уходит, комната наполняется разговорами.
— Частные встречи, — протягивает Летиция. — Как романтично.
Сюзана медленно встает со своего места и бросает на меня долгий взгляд.
— Вы что-то хотели леди Сюзана? — нарочито вежливо интересуюсь я.
Легкая улыбка скользит по ее лицу.
— Просто размышляю, леди Мариэт… — медленно проговаривает она. — Надеюсь ваше свидание пройдет без эксцессов.
Затем она отворачивается и уходит из зала. Летиция выскальзывает вслед за ней. Я только тяжело вздыхаю. Все выглядит так, будто мне теперь стоит опасаться Сюзаны. Но, если честно, совсем не хочется. И без того голова пухнет от мыслей.
Задумчиво барабаню пальцами по подлокотнику и решаю, что просто оставлю эту проблему в стороне. Пусть мне уже не очень хочется вылетать с этого отбора, но оставаться здесь любой ценой я всё ещё не готова. Ко мне подсаживается Изольда, которая, оказывается, тоже еще не ушла.
— Мариэт, ты придумала что будешь делать? — вдруг спрашивает она.
— Я? — удивленно смотрю на нее — А ты? У тебя ведь встреча завтра.
— Да… — она на секунду замолкает — Я думаю в моем случае не очень важно, как пройдет эта встреча. Может и хорошо, что будет возможность спокойно поговорить.
На последней фразе ее голос опускает почти до шепота.
— О чем ты? — я внимательно смотрю на нее — У тебя все в порядке? Ты выглядишь… растерянной.
Изольда с легкой, немного грустной улыбкой смотрит на меня и кивает.
— Все хорошо, даже слишком. — Она медленно поднимается — Давай поговорим завтра вечером? Я пойду отдохну.
Оставаясь на месте, смотрю как она выходит из комнаты. Надеюсь, у нее правда все нормально.
Я возвращаюсь к своим размышлениям. Мне надо придумать, где встретиться с Кайреном. И пока я совершенно не понимаю, какую линию поведения хочу выбрать. Ладно, буду думать об этом завтра.

Глава 26. В которой некоторые решения принимаются из лучших побуждений, а некоторые из чистого упрямства

На следующий день прямо с утра ко мне в комнату заявился Леонард. Вид у него все еще траурный: поджатые губы, опухшие красные глаза, а на шее… я чуть не покатилась со смеху. На шее у Леонарда красуется нечто, отдалённо напоминающее шейный платок. Кусок ярко-красной ткани. Только вот выглядит он подозрительно похожим на салфетку.
Леонард, заметив мой взгляд, нервно поправляет свой аксессуар.
— Доброе утро, леди Мариэт — произносит он, вздёргивая подбородок, изо всех сил стараясь выглядеть невозмутимым. — Я пришел обсудить вашу личную встречу с Его Светлостью.
Его взгляд напряженно скользит по моему лицу, что-то подсказывает, что он жутко боится услышать от меня язвительные комментарии. Но я уже чувствую себя достаточно отмщенной. Более того, мне даже немного жаль этого франта, который, по какой-то неведомой мне причине, не в состоянии ходить с обнажённой шеей. Может, у него комплексы?
Я вздыхаю и направляюсь к своему гардеробу. Через секунду протягиваю Леонарду аккуратную стопку его цветастых шелковых сокровищ. Он неверяще смотрит на мои руки.
— Леонард, возьмите пожалуйста — я настойчиво протягиваю ему платки — Надеюсь больше у нас с вами не будет подобных недоразумений.
Леонард трясущимися руками берет платки и прижимает их к груди. Нет, я не для красного словца — клянусь его руки мелко потрясываются. Пока он дезориентирован, решаю выторговать себе побольше свободы. Хоть и не знаю пока, как именно ею воспользуюсь.
— И в качестве ответного жеста, предлагаю вам постоять в сторонке пока я буду проходить следующее испытание.
Леонард мелко кивает и медленно разворачивается, покидая комнату. Наверно пошел рыдать над своими платочками или раскладывать их по цветам. Отлично. У меня появилось время чтобы спланировать свидание с герцогом и наконец разобраться со своей линией поведения.
Весь день я брожу неприкаянной душой по поместью и близлежащим территориям. Никак не могу разобраться чего хочу от этой встречи. Точнее — я уже разобралась. Но пока не уверена, что мне стоит этого хотеть. Поэтому я надеюсь, что просто увижу подходящее место и всё как-то само встанет на свои места.
Но ноги уже начинают побаливать, а волшебная локация всё не желает являться моему взору. Я уже начинаю подумывать о том, чтобы назначить герцогу свидание в его собственном кабинете или, на худой конец, в столовой. И вдруг замечаю неприметную тропинку в дальнем конце сада. Трава дерзко захватила каменную дорожку — это прозрачно намекает, что человеческая нога не ступала сюда уже довольно давно.
Углубляюсь в заросли и выхожу к небольшому пруду. Эту локацию сначала обнаружил мой нос, а потом уже глаза. В воздухе разлит характерный запах застоявшейся воды. Когда-то это, вероятно, был милый садовый пруд. Сейчас же передо мной находится настоящее болото. В мутной воде лениво покачиваются островки тины. Пара лягушек деловито прыгает по берегу, явно не ожидая увидеть здесь человека. И в довершение картины меня тут же облепляет целый рой насекомых. Я спешу убраться из этого гостеприимного местечка.
По дороге обратно в резиденцию я мучительно размышляю. С одной стороны, хотелось бы просто спокойно побыть с герцогом. Узнать его получше. Возможно, развеять это дурацкое притяжение, которое я теперь ощущаю каждый раз, когда он появляется в поле моего зрения.
С другой — его интерес ко мне все еще выглядит странно. Не верю. Если уж он так сильно заинтересован — пусть покажет это даже в таком паршивом местечке. С милым рай и в шалаше, говорят у нас. Смею надеяться, что от смены гендера в пословице, результат не изменится.
Решено. Романтический пикник у пруда. Звучит, по-моему, восхитительно, если не знать небольшого нюанса. Что этот пруд перестал быть прудом лет двадцать назад. Мысли вновь возвращаются к Кайрену. Интересно, как проходит их свидание с Изольдой? Уже нет сил прогонять эти мысли, так что решаю поддаться соблазну и вечером хорошенько расспросить Изольду.
К вечеру в резиденции становится заметно тише. Где-то далеко в саду ещё слышны голоса слуг, но в жилом крыле уже почти никого нет. Я сижу в библиотеке и пытаюсь читать книгу, но ловлю себя на том, что уже третий раз перечитываю одну и ту же страницу. Мысли упрямо возвращаются к завтрашнему дню. И к пруду. Не могу понять, хорошая ли это идея. Но отказываться от нее мне почему-то не хочется.
Дверь тихо открывается. Я поднимаю голову. На пороге стоит Изольда. Она выглядит немного взволнованной… но при этом странно счастливой.
— Здравствуй, Мариэт! Я как раз искала тебя — она заходит с широкой улыбкой и садится напротив.
Я улыбаюсь в ответ, но сама ощущаю, что лицо пропитано фальшью. Медленно откладываю книгу в сторону. Изо всех сил стараясь не думать о том, почему она такая счастливая после встречи с Кайреном.
— Здравствуй! Зачем искала? — я немного прочищаю горло и не успеваю удержаться от вопроса — Ты такая счастливая… Что-то случилось на вашем свидании?
— Я завтра выбываю из отбора. — выпаливает Изольда и продолжает смотреть на меня, будто ожидает искренних поздравлений и аплодисментов.
Я моргаю.
— Что?
Изольда нетерпеливо вскакивает и начинает расхаживать по комнате.
— Сегодня у меня была встреча с герцогом… — начинает она активно жестикулируя.
— Да я помню! — перебиваю я ее — Но при чем здесь это? Он что прогнал тебя? Почему?
Изольда начинает смеяться и порывисто подбегает ко мне, обнимая за шею.
— Нет! Мариэт, ты такая смешная! Это я сказала ему, что хочу уйти. И он согласился!
Я замираю на несколько секунд, стараясь не задохнуться в тисках этой хрупкой с виду девушки. До меня медленно начинает доходить.
— Это из-за Дарио?
Чувствую себя последней дурой. Кажется, ревность совсем закрыла мне глаза. Изольда отстраняется и довольно кивает.
— Он замечательный! Представляешь, он сделал мне предложение! — она радостно восклицает, пытаясь обнять меня вновь, но я ее опережаю.
Во-первых, это чудесная новость и я очень рада. А во-вторых, лучше уж я буду душить, чем меня. Когда наши радостные визги немного стихают, а объятия становятся не такими тесными, мы снова садимся друг напротив друга.
— Изольда, я очень-очень рада за тебя — я пытаюсь подобрать слова — Но это так быстро!
— Наше знакомство было ярким, — с улыбкой отвечает она — И мы много общались эти дни. Мы просто созданы друг для друга, я чувствую.
Я некоторое время молчу. Никак не могу привыкнуть к этим скоростям. И самое странное — ведь здесь почти не разводятся. Большинство браков действительно выглядит благополучными и счастливыми. Никак тут не обошлось без вмешательства Пятой, или других божеств.
— Я так понимаю, ты согласилась?
Изольда кивает.
— Он не благороден от рождения, — продолжает она. — Но более достойного человека я не встречала. И знаешь… ему совершенно все равно, что мой род разорился.
На самом деле это самый лучший расклад для Изольды. Если бы она не выиграла отбор герцога, дальше всё могло сложиться куда хуже. В ход пошли бы благородные пожилые мужчины всех сортов. Просто потому, что молодые уже обручены или ищут более выгодную партию.
— А что говорят твои родители? — спрашиваю осторожно, потому что часть ответа могу представить.
— Я поняла, — Изольда хмыкает — что не обязана соблюдать все эти правила. Вся это напускное благородство чаще всего таит за собой одну лишь гниль. К тому же, Дарио достаточно обеспечен и мне не нужна их помощь. Так что… я не собираюсь им говорить пока мы не поженимся.
— Изольда… это так смело! — я смотрю на нее с изумлением.
Она опускает взгляд. Её руки сжимаются в кулаки. Потом она резко поднимает голову и смотрит мне прямо в глаза.
— Я больше не буду разменной монетой для получения прибыли. Не буду товаром. Я хочу жить свою жизнь свободно.
Мы еще какое-то время болтаем. Изольда и Дарио собираются в ближайшие дни уехать в Союз Островных городов и там узаконить свои отношения перед богами и людьми. В Эстравии без согласия родителей подобное возможно только в праздник Цветения. А вот в Союзе нравы гораздо либеральнее.
Мы еще болтаем какое-то время и расходимся по комнатам совсем поздним вечером. Итак, теперь в отборе нас осталось трое: я, Сюзана и Летиция.

Глава 27. В которой я узнаю, что аромат гари бодрит получше кофе

Утром я проснулась как от толчка. Сначала мне показалось, что меня разбудил сон. Но сон уже распался, растворился где-то на краю сознания, а вместо него осталось странное ощущение тревоги. Как будто кто-то осторожно постучал в дверь и убежал. Я лежу неподвижно и прислушиваюсь. Тихо. Даже, пожалуй, слишком. Я уже начинаю поворачиваться на другой бок, чтобы поспать еще, но улавливаю странный запах.
Пахнет гарью. Сон слетает с меня в мгновение ока и через секунду я оказываюсь на ногах. Пол холодит ступни, но это последнее, о чём я думаю. Я бросаюсь к двери и распахиваю её. Коридор пуст. Запах становится сильнее. Более того — теперь кажется, что в воздухе висит лёгкая пелена дыма.
— Что за… — бормочу я, быстро шагая вперед.
Сердце заводится в тревожном ритме. Я ускоряю шаг, почти бегу по коридору. За очередным поворотом мне открывается весьма неприятная картина. Одна из тяжёлых портьер у окна медленно тлеет, распространяя вокруг себя тошнотворную вонь и дым. Я начинаю кашлять. Пламя совсем небольшое, но ткань уже почернела по краям, а снизу лениво поднимаются тонкие струйки дыма.
— Сгореть из-за подожжённой портьеры в магическом мире… — бормочу, пытаясь примириться с реальностью. — Нет, спасибо.
Пламя тем временем начинает разгораться активнее.
— Эй! — кричу я. — Кто-нибудь!
Ответа нет. Я хватаю стоящую у стены декоративную вазу с водой и выливаю её на портьеру. Раздается шипение. Пламя становится значительно меньше, но окончательно не гаснет.
— Да где же вы все?! — голос срывается — Пожар!
Я кричу снова. Наконец где-то в глубине коридора слышатся торопливые шаги. Через несколько секунд прибегают две служанки и за ними пожилой слуга с ведром воды. Через минуту портьера наконец окончательно потушена. Коридор наполняется запахом мокрой ткани, дыма и лёгким ощущением всеобщей неловкости.
— Леди, вы не пострадали? — всполошилась одна из девушек.
— Нет, — медленно отвечаю ей. — Но вам не кажется, что это неправильное начало дня?
Слуги переглядываются.
— Пожалуйста, не сообщайте герцогу. — взмолился слуга — Мы во всем разберемся!
— Очень надеюсь.
Я ещё раз окидываю взглядом мокрую, обугленную портьеру и иду обратно. Вся эта утренняя зарядка занимает у меня минут десять. Не больше. И всё это время меня не покидает ощущение, что где-то в этой истории есть второй слой. Когда я открываю дверь своей комнаты, становится ясно какой.
Я замираю на пороге. Комната выглядит так, словно по ней прошёлся особенно мстительный ураган. Шкафы распахнуты. Ящики вывернуты. На всех поверхностях куски ткани. На полу. На кровати. На креслах.
Я делаю несколько шагов внутрь. Поднимаю с пола своё платье. Вернее… только его половину. Вторая половина лежит рядом, аккуратно отделённая от первой ножницами. Я поднимаю ещё один клочок ткани. Сложно угадать чем он был раньше. Даже простыни на кровати располосованы длинными, уверенными разрезами. Я медленно выдыхаю.
— О… — проговариваю в пустоту. — Неужели и трусы не пощадили?
Паники почему-то нет. Скорее… лёгкое восхищение, смешанное с ошеломлением. Я прохожусь по комнате, рассматривая масштаб катастрофы. Платья. Нижние юбки. Накидки. Даже запасные чулки. Всё уничтожено. Я смотрю на себя. Получается, на данный момент один комплект нижнего белья и качественная пуританская ночная рубашка — вот и весь мой гардероб.
— Что ж… — я медленно опускаюсь на кровать. — Похоже, мое сегодняшнее свидание становится все интереснее.
Я почему-то уверенна, что это дело рук Сюзаны. Больше просто ни у кого не хватило бы на это безумия и отваги. Если она рассчитывала, что я откажусь от свидания с Кайреном, она сильно ошиблась. Быстро умываюсь, привожу в порядок волосы и зову к себе Леонарда. Он вплывает в мою комнату как всегда — с максимальным достоинством. Но увидев меня и окружающее безобразие, замирает на пороге.
— Леди… Мариэт?
Его взгляд скользит по моей ночнушке. Потом по босым ногам.
— Что… произошло?
— Небольшое утреннее происшествие, — спокойно отвечаю я. — Вот пытаюсь придумать, что делать дальше.
Через минуту Леонрад оправляется от шока и начинает метаться по комнате, подбирая и роняя жертв текстильного терроризма. С каждой находкой он бледнеет все больше.
— Это… это… — он хватает воздух ртом. — Это возмутительно! Это недопустимо! Это…
Он хватается за сердце.
— Кто мог… кто… — бывшие платья выпадают из его рук и обессиленно оседают на полу.
— Я подозреваю одну кандидатуру, — со вздохом признаюсь я.
Леонард нервно кивает.
— Мы должны немедленно доложить распорядительнице! И герцогу! И…
— Или просто решить проблему, — перебиваю его.
Он замолкает.
— Но… ваши платья… ваш гардероб — Леонард на секунду замолкает — Незабвенный Эльвариан! Сегодня же ваше свидание с Его Светлостью!
— Да.
Мы оба смотрит на разрезанные куски ткани. Леонард трагически закатывает глаза.
— Что же делать, что же делать… Даже если мы сделаем заказ на новый гардероб, вы получите хотя бы одно платье не раньше завтрашнего утра — он трагически заламывает руки — Мы не можем взять платье другой участницы. Это… это совершенно невозможно.
— А если участница сама предложит? — последний вариант кажется вполне перспективным.
Он колеблется.
— Миледи, вы безусловно женщина свободных нравов, но — он подбирает слова — Это… всё равно крайне нежелательно.
— Тогда пойдём к Изольде, — решительно говорю я.
Конечно, Леонард не позволяет мне просто так выйти в коридор. Хотя я не могу взять в толк, в чем скандал — ночнушка максимально закрытая и совершенно не просвечивает. Но сдаюсь под напором решительно настроенного помощника. Поэтому к комнате Изольды мы пробираемся вдоль стенки, стараясь не попасться никому на глаза. А я еще разряжена в щегольской пиджак Леонарда, наглухо застегнутый на все пуговицы.
Под непрерывные причитания Леонарда о том, как сильно мы оскандалимся, я наконец стучу в дверь. Изольда открывает и ошеломленно замирает на пороге.
— Мариэт?!
Я вкратце объясняю ситуацию. Изольда немедленно вытаскивает половину своего гардероба. Но тут возникает новая проблема. Дело в том, что она заметно изящнее меня. Платья сидят на мне… своеобразно.
Одно натягивается в плечах так, что я толком не могу поднять руку. Другое не сходится на талии. Третье банально не налезает мне на голову.
— Боюсь, это безнадёжно, — вздыхает она.
— Миледи, раз уж мы пустились во все тяжкие, — осторожно начинает Леонард. — У меня есть одна мысль.
Мы обе поворачиваемся к нему.
— У меня есть сестра, — говорит он.
Через двадцать минут передо мной стоит дородная женщина лет сорока. Кажется, она здесь на позиции главной горничной, как бегло мне объяснил Леонард.
— Так вот какая вы, леди Мариэт! — говорит она весело. — Леосик весьма много рассказывал о вас.
Леонард на этих словах густо краснеет и шикает на неё. А я запоминаю новый компромат на моего помощника и с удовольствием катаю в голове это чудесное прозвище.
Она открывает сундук и достает свои платья. Одно за другим. В конце концов на свет появляется богато украшенное платье глубокого цвета фуксии с голубой оторочкой и рюшами.
— Вот это я шила на праздник… — женщина грустно вздыхает — Но вы можете взять.
Я быстро качаю головой.
— Нет. Я не могу, это слишком большая жертва — я не уточняю что жертва с моей стороны, потому что… боги, как это можно носить.
Она удовлетворенно кивает и вытаскивает ещё одно. Оно совершенно простое, темное. С глухим воротником и подолом в пол.
— Вот это подойдёт, — радостно восклицаю я.
Ну и что, что простенько. У них, похоже, щегольство — семейная черта, передающаяся на генетическом уровне. Но если Леонард любит благородную элегантность, то его сестра явно без ума от оригинальных цветовых сочетаний и рюш.
Я примеряю платье. Оно сидит … свободно. Это, пожалуй, еще мягко сказано. Есть чувство, что я попыталась надеть на себя чехол от дивана. Из плюсов — оно прекрасно закрывает все части тела.
— Комары сегодня будут бессильны, — удовлетворённо заявляю я. — Спасибо! Я верну его завтра, как только получу хоть что-нибудь из нового гардероба.
Леонард тихо страдает в углу. Он изо всех сил пытается спасти мой наряд, подпоясывая его кусками ткани, но я становлюсь от этого только забавнее и все больше похожу на пугало.
Когда я спускаюсь в холл, распорядительница как раз входит с другой стороны. Она видит меня и, как все люди сегодня, замирает на месте.
— Леди… Мариэт? — идеально выдрессированная выдержка на секунду подводит Ровеллу.
Я вежливо улыбаюсь.
— Доброго дня, леди Ровелла! Не могли бы вы передать Его Светлости, что я жду его в саду?
Она всё ещё смотрит на платье не моргая.
— Конечно… — выдавливает она из себя наконец.
Я выхожу в сад.
День медленно вступает в свои права. Воздух уже прогрелся солнцем. У меня в руках небольшая корзинка для пикника и плед в ней. Леонард не позволил мне появляться на кухне и перед другими слугами, так что добывал все самостоятельно.
Я немного прохожу по аллее и останавливаюсь у дорожки, ведущей к пруду. Через несколько минут слышатся шаги. Кайрен задумчиво идет по дорожке, оглядываясь вокруг, и вдруг замечает меня. И останавливается. Ожидаемая реакция.
Его взгляд медленно скользит по моему… наряду. По рукавам, которые явно мне великоваты. По подолу, который подозрительно напоминает мешок, завязанный поясом. По сапогам, которые выглядывают из-под этого архитектурного чуда. Он поднимают бровь. Очень медленно и театрально. Я вежливо склоняю голову, надеюсь что олицетворяю собой благочестие, достоинство и что там еще положено аристократам.
— Доброе утро, Ваша Светлость.
Герцог ещё пару секунд молчит, разглядывая меня с явным интересом. А потом уголок его губ чуть дрогнул.
— Леди Мариэт, — медленно говорит он. — Должен признать… я ожидал от сегодняшнего свидания многого.
Он делает шаг ближе.
— Но такого — точно нет.
Я невозмутимо расправляю складку на рукаве.
— Приятно знать, что мне всё ещё удаётся вас удивлять. — я кокетливо улыбаюсь и отвожу глаза.
Кайрен тихо усмехается.
— О да. В этом вы, безусловно, последовательны.

Глава 28. В которой я становлюсь ближе к природе

Я возглавляю нашу процессию с герцогом. Когда после очередного поворота тропы, наконец открывается вид на идеальный образчик болота, я с чувством выполненного долга обворачиваюсь к Кайрену — готовая наблюдать, как рушится его невозмутимость.
Он с раздражающим спокойствием оглядывается вокруг и затем тихо произносит:
— Вот как.
Я прищуриваюсь.
— Чудесное местечко, правда? — подхватываю я, обводя рукой эту великолепную локацию — Оглядитесь какое милое...
Я осекаюсь, потому что какой-то особенно наглый комар всё-таки добирается до моего горла.
— Ах ты…
Я прихлопываю его и начинаю уже менее изящно размахивать руками, отгоняя его кровожадных родственников. Кайрен наблюдает за этим с лёгкой, почти ленивой улыбкой. А затем медленно щелкает пальцами — мир словно глохнет. Никакого жужжания. Я в удивлении верчу головой и замечаю вокруг нас прозрачный купол. Он переливается на солнце, как мыльная плёнка на солнце. Один особенно упрямый комар врезается в невидимую границу буквально в локте от моего лица — и отлетает назад.
Я моргаю еще раз.
— Это…
— Защитный барьер, — спокойно говорит он. — Временный.
Он делает паузу, наблюдая за моей реакцией. А затем — не глядя — хлопает ладонью по своему плечу. Я вздрагиваю от резкого звука. На его раскрытой ладони покоится очередной трупик комара.
— Один всё-таки прорвался.
Я перевожу взгляд с ладони на его лицо. Потом обратно.
— Вы только что поставили магический купол… — медленно произношу я, — и всё равно убили комара руками?
— Я не люблю полумеры. — он чуть склоняет голову в бок.
— Впечатляюще. — я фыркаю.
Он принимает это как комплимент. И даже не пытается это скрыть.
Мы устраиваемся у самой кромки воды. Я раскладываю содержимое корзины: хлеб, сыр, что-то запечённое, бутылка с лёгким вином. Кайрен молча наблюдает за моими действиями. Не помогает. И это, почему-то, совсем не раздражает.
— Вы удивили меня, — говорит он, лениво устраиваясь на боку, опираясь на локоть.
Я отвечаю не сразу — слишком занята тем, что пытаюсь не замечать, как удобно он устроился.
— Чем на этот раз? — спрашиваю, выравнивая складку на пледе. — Неужели хлебом?
— Тем, куда меня привели.
Я поднимаю взгляд. Он смотрит на меня прямо и внимательно на меня, без привычной усмешки. Это неожиданно.
— А что с этим местом? — я решаю немного подразнить его.
Он на секунду отворачивается к воде.
— Здесь когда-то проходило свидание моих родителей.
Я замираю с куском хлеба в руке.
— Серьёзно? — этого я не ожидала.
— Во время отбора, — добавляет он, снова глядя на меня.
Я медленно опускаю хлеб обратно.
— Клянусь, я не знала.
— Верю. — он мягко улыбается — Вы не похожи на человека, который планирует такие символические жесты.
— Спасибо, — сухо отвечаю я, откусывая сыр — Это было почти оскорбительно.
Кайрен усмехается и выбирает себе запеченную булку, наливает нам вино. Он двигается спокойно, уверенно — и почему-то я ловлю себя на том, что слежу за его руками.
— Так что же вас сюда привело? — спрашивает Кайрен, протягивая мне бокал.
Я принимаю его. Наши пальцы на мгновение соприкасаются. Слишком коротко, чтобы это можно было назвать намеренным касанием. И слишком заметно, чтобы это проигнорировать. Я отвожу взгляд. Задумчиво оглядываюсь вокруг. Картина остается все той же: камыши, тина, лягушка, которая как раз совершает чемпионский прыжок в воду.
— Атмосфера, — говорю я, крутя рукой в воздухе. — Здесь так… умиротворенно.
Тишина длится ровно секунду. А потом Кайрен начинает смеяться. Я смотрю на него — и не выдерживаю. Улыбка сама прорывается наружу.
— Очень точное слово — говорит он, делая глоток вина. — Я бы еще добавил: уединенно… естественно… аутентично.
С каждым новым словом его голос становится серьёзнее. И именно поэтому мне ещё смешнее. Я начинаю смеяться вместе с ним. Легко и свободно. Потеряв всякую осторожность.
Разговор течёт дальше сам. Слова не приходится подбирать, а паузы не давят. Кайрен между делом рассказывает как столь значимое место дошло до такого ужасного состояния. Оказывается, хоть здесь и проходило первое свидание родителей, у его матери остались весьма паршивенькие впечатления об том месте. И она наставила на том, чтобы закопать этот пруд и на его месте сделать природный лабиринт. Отец же напротив, желал сохранить память об этом ярком моменте в их истории. Во время очередной их ссоры, он в сердцах воскликнул «Если кто-то тронет пруд — вышлю из герцогства!». Слуги поняли это своеобразно. И пруд действительно никто трогать не решался. А у пары влюбленных вскоре появился первенец, так что отцу Кайрена стало не до томных прогулок по местам первых встреч.
Я ловлю себя на том, что почти все время смеюсь. Не из вежливости. Не потому что «надо». А потому что мне правда смешно. И потому что рядом с ним слишком легко.
Я тянусь за бутылкой, чтобы налить ещё вина — и в этот момент задеваю ногой корзину. Она опасно накреняется. Я дёргаюсь, пытаясь её поймать. Кайрен тоже двигается одновременно со мной. Наши руки сталкиваются. Мимолетное прикосновение его теплых пальцев окончательно выбивает у меня почву из-под ног, и я теряю равновесие.
На долю секунды мир замирает. Я понимаю, что сейчас произойдёт. И единственная мысль в голове: ну конечно, разве может быть иначе.
Ноги соскальзывают с кромки берега. Холодная вода захлёстывает мгновенно. С плеском и брызгами. С абсолютно недостойным звуком я шлепаюсь в воду. Я сижу в болотной жиже, платье тяжелеет, липнет к ногам, к рукам, ко всему, к чему только можно прилипнуть. И пахнет. О, как оно пахнет.
Я медленно поднимаю голову, уже открывая рот, чтобы выдать что-нибудь язвительное и достойное ситуации. Кайрен стоит на берегу. На его лице сложное сочетание эмоций. Искренняя тревога медленно переходит в… уголок его губы предательски дергается.
— Нет, не смей — предупреждаю я.
Он замирает. Я вижу, как он старается сдержаться изо всех сил.
— Я… — начинает он.
И все. Он начинает смеяться, даже не пытаясь это скрыть.

Глава 29. В которой… что черт побери происходит?

— Прекратите, — говорю я, стараясь звучать максимально холодно. — Немедленно.
Он делает вдох. С усилием подавляет смех. Но не полностью. В уголках губ всё ещё дрожит улыбка, слишком живая, чтобы поверить в его раскаяние.
— Простите, — говорит он. И тут же добавляет: — Нет, не прощайте. Я искуплю свою вину.
Я прищуриваюсь.
— И как же?
Он делает шаг вперёд. Я не успеваю даже понять, что происходит. Кайрен наклоняется, берёт меня за руку и резким, уверенным рывком вытаскивает из воды. Я оказываюсь на ногах, но равновесие ускользает — и я почти падаю вперёд, прямо в него. Врезаюсь в его грудь, ощущая сквозь мокрую ткань тепло его тела. Его рука уже на моей талии. Лежит настолько уверенно, что я не могу списать это на случайность.
— Что вы делаете? — возмущённо начинаю я, пытаясь восстановить хоть какое-то достоинство. — Отпустите. Немедленно. Вы…
Я запинаюсь. Потому что он не отпускает. И даже наоборот — чуть сильнее притягивает меня к себе. Я ощущаю, как его ладонь скользит по мокрой ткани платья вверх. И останавливается. Как будто давая мне выбор. Оттолкнуть его. Отойти.
Я остаюсь на месте.
— Вы… — начинаю я снова, но голос уже звучит тише. — Вы только что… смеялись надо мной.
— Да, — спокойно отвечает он.
И это сбивает меня сильнее, чем любые оправдания.
— Это было крайне недостойно, — добавляю я, уже почти автоматически.
Кайрен не отвечает. Вместо этого подхватывает меня за талию — легко, как будто я ничего не вешу — и одним движением переносит подальше от воды. Я даже не замечаю самого движения. Только его руки. Его взгляд. Он не смотрит под ноги, не оглядывается по сторонам. Смотрит только на меня. Его рука медленно скользит к моему предплечью. Я чувствую легкое, почти невесомое касание. И в то же мгновение тепло разливается по коже — быстро, как вспышка. Я вздрагиваю и опускаю взгляд. Платье полностью сухое. Будто я и не сидела секунду назад в болотной жиже. Я резко поднимаю глаза.
— Вы…
Он продолжает смотреть на меня. И этот взгляд другой. Не тот ленивый, насмешливый, с которым он лежал на пледе. Глубже. Опаснее. Я вдруг понимаю, что не могу отвести взгляд. Не хочу.
Его пальцы скользят выше. От локтя к плечу и дальше к моей шее. Касаются кожи, и от этого простого движения по спине пробегает короткая, резкая дрожь. Я замираю, все слова исчезают из моей головы.
Где-то там, очень далеко, остаётся воспоминание, что я собиралась возмущаться. Но это больше не имеет никакого значения. Его рука скользит в мои волосы. Медленно и уверенно. Пальцы чуть сжимаются на затылке, удерживая. Не принуждая. Но и не позволяя отстраниться.
Я не отстраняюсь. Даже не думаю об этом. Я просто смотрю на него. И вдруг понимаю, что не знаю, чего боюсь больше — что он сейчас остановится… или что нет. Я задерживаю дыхание. Он наклоняется и целует меня.
Сначала почти осторожно. Его губы лишь слегка касаются моих, как будто проверяя. Как будто давая мне последний шанс передумать.
Я не отстраняюсь. Мир сужается до точки соприкосновения наших губ. До ощущения его тепла. До дыхания, которое сбивается.
Поцелуй становится глубже. Медленно. Его рука на моей талии притягивает меня ближе, и я подаюсь вперёд, почти не замечая этого. Пальцы сами сжимаются на его одежде. Я отвечаю. Так, будто это единственное, что сейчас имеет значение. Дыхание сбивается окончательно. Голова кружится. И странное, почти пугающее ощущение потери контроля накрывает с головой. И я не пытаюсь его вернуть. Мы стоим слишком близко. Так, что между нами действительно не остаётся ни одного лишнего миллиметра.
Я первая отстраняюсь. Резко заканчиваю поцелуй. Мне кажется если не остановиться сейчас — потом уже не получится. Пытаюсь вдохнуть нормально. Не выходит. Я поднимаю на него взгляд. И замираю. В его глазах всё ещё отражается то же самое, что я только что чувствовала.
Желание. Сдержанное — но это будоражит даже сильнее. Он дышит так же прерывисто, как и я. Мне требуется всё моё самообладание, чтобы не сделать шаг обратно.
— Вы… — голос чуть подводит, и я прочищаю горло. — Вы же ещё не закончили отбор. Разве так можно?
Я скрещиваю руки на груди, как будто это может меня защитить.
— Вы со всеми так…? — я испытывающе смотрю на него.
Я не договариваю. Он смотрит на меня. Спокойно. И почему-то это спокойствие сейчас куда опаснее его смеха. Уголок его губ едва заметно приподнимается.
— Для меня отбор уже закончен.
Он говорит это тихо. Почти буднично. Как факт. Как что-то давно решённое. И от этого у меня внутри что-то предательски сжимается.
— Всего лишь вопрос времени, когда он закончится для остальных — добавляет он.
Я задерживаю на нём взгляд на долю секунды дольше, чем стоило бы. А потом отворачиваюсь.
— Когда придёт время, — говорю я, стараясь, чтобы голос звучал ровно, — тогда и поговорим.
На секунду мне кажется, что я сейчас остановлюсь. Обернусь. Скажу что-то другое. Но я не даю себе этого шанса. Разворачиваюсь и ухожу. Не оглядываясь.
Дорога обратно кажется длиннее. Я иду быстро. Как будто пытаюсь убежать. Как будто если замедлюсь — всё, что только что произошло, догонит меня. Я чувствую, как всё ещё горят губы. Поднимаю руку и почти касаюсь их. Но в последний момент останавливаюсь. Я совершенно запуталась.
— Да что ж это… — тихо бормочу себе под нос.
Я не заканчиваю фразу. Потому что сама не знаю ответа. Когда я вхожу в свои покои, уже начинает смеркаться. Я успеваю сделать всего пару шагов внутрь, когда в дверь тихо стучат. На пороге стоит служанка.
— Вам письмо, госпожа.
Я замираю.
— От кого?
— Из вашего родового поместья. — она протягивает мне конверт и уходит.
Я остаюсь одна. С этим письмом в руках. С ещё не остывшим дыханием и слишком громкими мыслями. Я не сразу вскрываю письмо. Смотрю на печать. Провожу пальцем по краю. Как будто от этого что-то изменится. Это просто письмо. Конечно.
Я медленно подхожу к столу. Сажусь и разламываю печать. В моей руке оказывается плотный лист бумаги, исписанный аккуратным почерком. Впиваюсь взглядом в строчки.

Глава 30. В которой всё становится на свои места… и тут же разбивается вдребезги

«Здравствуй, дорогая!
Как тебе на отборе? Я очень жалею, что мы не смогли поговорить перед твоим отъездом. Тогда всё происходило слишком быстро, и, возможно, я допустила ошибку, оставив тебя без объяснений.
Кажется, Рассветный Настой оказал на тебя слишком сильный эффект. Хотя этого можно было ожидать, учитывая, как проходило взросление у твоего деда. Но обо всем по порядку.
Рассветный Настой дают на совершеннолетие. Формально — как символ перехода во взрослую жизнь. На деле же он делает куда больше. Никто не готовит к нему заранее. В Альмирене это своего рода секрет, о котором знают все. Кроме детей. Считается, что ожидание может исказить эффект. Или даже спровоцировать отказ. Да, такое случается. Редко. Но достаточно, чтобы не рисковать.
Настой не меняет человека. Он лишь… убирает лишнее. И помогает простимулировать взросление. Рассветный Настой стирает то, что было навязано. Оставляет то, что есть на самом деле. Каждый переживает его по-своему. Я, например, почти ничего не почувствовала. Просто однажды поняла, что не могу больше жить так, как жила раньше. Это было спокойно. Без потрясений.
Твой дед пережил это иначе. Он был уверен, что стал другим человеком. Говорил, что прежний он исчез. Понадобились годы, чтобы он примирился с реальностью. Я боюсь, что с тобой происходит нечто похожее. Иногда после Настоя человек может не помнить сам момент его приема. Может чувствовать себя чужим в собственной жизни.
Я понимаю, что это может напугать. Но ты просто стала взрослой. Можно сказать — нашла себя не через года как многие люди, а в одну ночь.
С нетерпением ждем встречи с тобой.
Твои мама и папа.»
Я медленно опускаю письмо. Сижу, не двигаясь. Как будто если я сейчас пошевелюсь — всё рассыплется. Слова в голове никак не складываются в мысли. Я провожу ладонью по столу, будто проверяя, что он настоящий. Что я настоящая и я здесь
Получается… ничего не было. Ни той жизни, ни той меня. Вся моя жизнь литературного редактора просто видения мозга под Настоем. И никакой другой Мариэт нигде нет. Я и есть Мариэт. А вот Марины никогда не существовало. Как будто кто-то аккуратно вынул кусок реальности — и я даже не могу точно сказать, был ли он вообще.
Я выдыхаю. И вместе с этим выдохом внутри меня будто распрямляется тугая пружина. Это моя жизнь. Собственная. Не занятая. Не одолженная. Значит я могу делать все, что захочу. Распоряжаться ей полностью и прекратить осторожничать. Мысли возвращаются к сегодняшнему свиданию.
О Кайрене. О том, как он смотрел на меня. О том, как ощущались прикосновения его рук, его губ. Медленно касаюсь своих губ, чувствуя, как теплая волна снова захватывает все мое тело. С размаху падаю на кровать, утыкаясь лицом в подушку. Меня переполняет волна счастья и предвкушения. Сдерживаю смешок. Потом еще один. И вдруг понимаю, что я в милиметре от того, чтобы начать хохотать как идиотка.
Я переворачиваюсь на спину, смотрю в потолок. Но внезапная мысль заставляет меня резко сесть. Подождите-ка.
Хорошо. Меня больше не мучает вопрос имею ли я право на свои чувства к нему. Имею. Причём, кажется, больше, чем когда-либо могла себе позволить. Но… Но если все получится? Я медленно втягиваю воздух.
Все эти заботы герцогини. Приемы, репутация, важные решения, от которых зависит не только моя жизнь. Это ж сколько ответственности придется на себя взвалить. Я вздыхаю. Взгляд вновь падает на письмо родителей. «Ты просто стала взрослой». Здравствуй, взрослая жизнь? Теперь за каждое «хочу» придется расплачиваться. Внутри поднимается что-то неприятное, похожее на страх.
А если я не справлюсь? Если меня это раздавит? Если я окажусь не той, кем он думает?
Да и к черту! Как-нибудь разберусь. Интересно, полагается ли герцогиням отпуск? Мысль настолько абсурдная, что я всё-таки тихо смеюсь. С этими счастливыми размышлениями я и засыпаю. Сон приходит быстро. Впервые за долгое время я чувствую себя совершенно спокойно и умиротворенно. Решение принято и обжалованию не подлежит. Держись, Кайрен, теперь я на самом деле участвую в твоем отборе.
На следующее утро меня наконец никто не будит. Я неспешно просыпаюсь, улыбаюсь новому дню. Своей настоящей жизни. Тянусь в кровати лениво и с удовольствием. Словно у меня впереди не испытания, не отбор, не борьба, а обычный, спокойный день. И от этого становится еще лучше. Даже… подозрительно.
Успеваю позавтракать и примерить два платья из привезенного нового гардероба. В комплекте идет нижнее белье и даже одна шляпка. Сегодня день свидания Кайрена с Сюзаной. Я чувствую легкий укол тревоги, но отмахиваюсь от нее. Если он выбирает меня, свидания с другими не должны ему помешать. А вчера он, кажется, заявил именно это. Не вполне четко, пожалуй. Но все же.
Я уже собираюсь выходить из комнаты, чтобы начать свои привычные скитания по резиденции. Надо бы отдать платье сестре Леонарда. Может быть, сам Леосик согласится сыграть со мной пару партий, чтобы скоротать время. Неожиданно я слышу стук в дверь.
После разрешения в комнату величественно вплывает Орделла де Луис — мать Сюзаны. Не дожидаясь моего приглашения, она усаживается в кресло и смотрит на меня с превосходством.
— Доброе утро — нарушаю я тишину этой странной сцены — чем обязана?
— Присаживайтесь, Мариэт — она величественно указывает на свободное кресло — Нам есть о чем поговорить.
Меня выбивает из колеи ее самоуверенность. Я медленно опускаюсь в кресло напротив и выжидательно смотрю на нее. Она явно хотела ошеломить меня и обезоружить своей внезапностью. Отчасти у нее вышло, но суетиться я не буду. Пусть говорит, что хочет и проваливает.
— У вас есть час. — проговаривает Орделла с легкой улыбкой. — Чтобы собрать вещи и покинуть резиденцию.
— Простите? — ладно, еще один раунд за ней. Я вообще не понимаю, что здесь происходит.
— Вашей семье следует покинуть Эстравию. Во избежание — ее улыбка расцветает на лице, она просто лучится довольствием — дипломатического скандала.
Я выпрямляюсь.
— По чьему распоряжению? Какого скандала? — беру небольшую паузу, пока она с любопытством рассматривает меня — Леди Орделла, поясните, что происходит и по какому праву вы сейчас раздаете мне эти рекомендации.
Она улыбается, опускает взгляд и позволяет паузе повиснуть между нами. Ее пальцы медленно скользят по столу в совершенно бессмысленном жесте. Наконец, она слегка вздыхает и поднимая на меня глаза продолжает.
— Ваш отец шпионил в пользу Альмирена. Используя свои связи, передавал содержание совершенно секретных документов тому, кому не следует. Ну знаете: вынюхивал, подсматривал, подслушивал… — она крутит запястьем в воздухе — И, если вы не покинете отбор в течении часа и ваша семья не уберется с территории Эстравии в течении суток, эти данные будут переданы королю. Случится ужасающий скандал. Просто кошмарный.
Она заканчивает, смакуя каждое слово. А я пытаюсь переварить информацию. И она никак не укладывается у меня в голове.
— Это какой-то вздор. Я вам не верю.
Она наклоняет голову, словно ждала именно этих слов.
— А это не важно, леди Мариэт. Найдутся те, кто поверит. И доказательства найдутся — она замолкает, откидываясь на спинку кресла — Вы же хорошая дочь? Любите своих маму и папу. Неужели вы хотите для них такой подобной судьбы. И ради кого? Ради мужчины, которого вы едва узнали?
— Кайрен будет против! — вырывается у меня в отчаянии.
— Его Светлость сейчас в отъезде — она медленно с расстановкой проговаривает мне очевидное — он на свидании с моей дочерью. И вернется он только к вечеру. Лучше бы вам уже не находиться здесь, Мариэт.
Я смотрю на нее и чувствую, как волна дурноты подкатывает к моему горлу. Мне хочется зажмурится и, чтобы когда я открыла глаза, она исчезла. Чтобы не сидела передо мной гаденько ухмыляясь. Чтобы не стучала в мою комнату сегодня утром. Но Орделла все еще здесь.
— Не делайте глупостей, Мариэт. Одно неверное решение может пустить под откос множество жизней.
Она смотрит на меня спокойно и выжидательно. Явно предоставляя мне очередь отвечать. Я смотрю в ее самоуверенное наглое лицо. И не чувствую ничего кроме отвращения.
— Я соберу вещи и спущусь вниз.
Орделла удовлетворенно кивает.
— Внизу вас будет ждать карета. Она отвезет вас прямо к границе с Альмиреном. Там вы встретитесь со своей семьей. — она встает и бросает через плечо — Вам следует поторопиться, кучер не будет ждать.
Когда за ней закрывается дверь, я даю себе пару секунд. Пытаюсь успокоить дыхание. Сейчас вдохи и выдохи вырываются из меня с такой скоростью, будто я пробежала марафон. Вдохнуть нормально не получается. Грудь сжимает болезненное ощущение.
Я делаю шаг. Еще один. Руки дрожат. Пальцы цепляются за край стола. Начинаю идти в сторону гардероба и случайно задеваю чашку, оставшуюся на столе после этого отвратительного чаепития. Тонкая фарфоровая чашка разбивается вдребезги с громким звоном. Белые осколки разлетаются брызгами по полу. Я смотрю на них, не отрываясь. Один из крупных осколков катится по полу и останавливается с жалобным звоном. И мне чудится, что в таких же осколках теперь лежат все мои надежды. Просто потому, что кто-то влиятельный захотел того же, что и я.
Я чувствую, как слезы начинают подступать к горлу. С силой провожу ладонями по лицу. Нет. Не сейчас. Нельзя давать им волю. Я начинаю бегать по комнате бросая в чемодан все свои вещи. Благо, после вчерашнего набега на мою одежду, их осталось немного. Я бросаю их почти не глядя.
Платье сестры Леонарда оставляю на кровати, аккуратно расправляя. Точно — Леонард. Подхожу к столу и пишу записку.
«Леонард,
Спасибо что были со мной рядом. Мне очень жаль, что ваша карьера не взлетит в этот раз. Но я очень благодарна за вашу помощь и заботу.
Берегите свою сестру и пусть ширится ваша коллекция.
С глубоким уважением, М.»
Я задумываюсь. Может я могу для Кайрена тоже оставить записку. Но тут же отказываюсь от этой затеи. Во-первых, не хочу злить Орделлу, если она ее обнаружит. А во-вторых… мне хочется верить, что он придет за мной. Хочется верить, потому что это докажет мне, что между нами что-то стоящее. Что я не просто женщина, которую он знает пару дней.
Я беру последний чемодан. Выпрямляюсь. И выхожу. Не оглядываясь.

Глава 31. В которой дорога тянется слишком долго, а прошлое оказывается ближе, чем хотелось бы

Сначала я не плачу. Просто сижу в карете, вцепившись пальцами в ткань юбки, и смотрю в одну точку. Карета трогается резко. Колёса скрипят. Меня слегка качает вперёд. И только тогда внутри что-то обрывается.
Я зажмуриваюсь, но становится только хуже. Слёзы подступают резко, как будто их кто-то спустил с цепи как стаю голодных собак. Горло сжимает. Дыхание сбивается. Я пытаюсь вдохнуть глубже. Не выходит. Первый всхлип вырывается сам.
Зажимаю рот ладонью в попытках остановить надвигающуюся истерику. Не помогает. Слёзы текут без остановки — горячие, злые и абсолютно бессмысленные. Я пытаюсь их сдержать, но от этого только хуже. Воздух застревает в груди, всхлипы становятся громче, надрывнее.
Я провожу ладонями по лицу, размазывая слёзы. Пытаюсь успокоиться, считать вдохи, как когда-то учила себя. Раз. Два. Не получается. В груди всё равно ноет. Пусто и больно одновременно. Иногда мне кажется, что я перестала плакать. Что всё. Но стоит только подумать о случившемся, как меня снова будто выворачивает наизнанку.
Я не знаю, чего во мне больше: боли от потери или унижения от невозможности ослушаться какой-то женщины, обличенной властью. Я чувствую себя абсолютно опустошенной.
Волны отчаяния накатывают одна за одной. Как бесконечный прибой в адском море горя. Дорога тянется бесконечно. Время будто перестаёт существовать для меня. В какие-то моменты я будто впадаю в прострацию, отключаясь от своих переживаний. Остается только тряска кареты, стук колёс, и моё дыхание — рваное, чужое.
А потом снова возвращаюсь. В ту же боль. К тому же ощущению, что я сделала что-то… окончательное. Что меня вынудили. Отняли у меня свободу, которую я только-только почувствовала.
Когда карета останавливается, я сначала не понимаю этого. Просто замечаю, что стало тихо. Медленно выпрямляюсь, стирая слёзы тыльной стороной ладони. Они всё равно продолжают течь. Дверца экипажа открывается. Свежий прохладный воздух врывается внутрь. И я вижу их. Мама. Папа.
Они стоят чуть в стороне. Рядом с другой каретой. И в этот момент мои хрупкие попытки взять контроль снова рассыпаются в пыль. Я почти вываливаюсь наружу, спотыкаясь на ступеньке.
— Мама…
Голос срывается. Она уже идёт ко мне. Почти бежит. На ее лице нешуточная тревога. Я падаю в ее объятия. И когда её руки обнимают меня, я окончательно перестаю держаться. Утыкаюсь лицом ей в плечо. И рыдаю будто собираюсь выплакать все слезы, отведенные мне на жизнь, и умереть обезвоживания.
Ее рука медленно скользит по моим волосам.
— Всё хорошо… всё хорошо, девочка моя…
Папа обнимает нас обеих. Я чувствую его руку у себя на спине. Как всегда теплую и надежную.
— Мы здесь, — говорит он тихо. — Всё уже позади.
Я мотаю головой. Нет. Ничего не позади. Но сил объяснять нет. Я просто цепляюсь за них. Как будто если отпущу, эта пучина отчаяния накроет меня с головой и я больше никогда не смогу выплыть.
Потом мы сидим в другой карете. Уже вместе. Я сижу между ними и от этого мне почему-то становится немного легче. Как в детстве. Когда всё можно было пережить, если рядом они. Я иногда всхлипываю. Мама подаёт мне платок.
Папа молчит, но его рука всё время где-то рядом — на моём плече, на спинке сиденья.
— Ты… расскажешь? — осторожно спрашивает мама.
Я киваю. Сначала слова идут тяжело. Сбивчиво. Я рассказываю про все происходившее в эти дни. Стараясь обходить стороной главного героя этого отбора. Его имя буквально застревает в моем горле. Но мне все равно приходится рассказать и про Кайрена.
И от этого становится… ещё больнее. Я коротко говорю про свой опыт с Настоем. Про свою прошлую жизнь которой как оказалось не было. Мама переглядывается с папой.
— Мы так и подумали, — тихо говорит она. — Судя по письму, тебе было непросто.
Я горько усмехаюсь.
— Это мягко сказано.
Папа чуть сжимает губы, но ничего не говорит.
— Это пройдёт, — добавляет мама. — Не сразу. Но ты… привыкнешь к себе.
Я смотрю в окно. Пейзаж меняется. Дорога становится знакомой.
Граница ощущается не сразу. Нет резкого перехода, ни ворот, ни торжественных арок. Но воздух, который врывается через открытое окно экипажа ощущается иначе. Он становится чуть суше. У меня внутри щемит чувство узнавания. Карета проезжает мимо невысоких каменных столбов — светлых, почти белых, с неглубокой резьбой.
Альмирен. Сначала различия едва заметны. Дорога становится светлее: не утрамбованная тёмная земля Эстравии, а плотная, почти пепельная смесь песка и каменной крошки. Даже звук колес меняется. Теперь это почти еле слышный глухой звук, удивительно напоминающий музыку.
Вдоль дороги раскинулись поля. Они не имеют той графической очерченности как в Эстравии. Скорее подстраиваются под рельеф местности, изгибаются, уступают место каменным выступам. Земля как будто не до конца покорена.
Дома в первых деревнях ниже и приземистее. С толстыми стенами и широкими крышами, выступающими далеко за пределы стен — чтобы давать тень. Окна в них большие и открытые, тянутся практически от самого пола до крыши. Без тяжёлых рам и витражей, просто широкие проёмы, иногда прикрытые лёгкими ставнями.
В Альмирене не любят закрываться. Даже стены здесь не столько про защиту, сколько про форму. Чем дальше мы едем, тем отчётливее проступает характерная архитектура страны. Города здесь будто растут слоями. Нижние этажи сделаны из грубого каменя, почти не обработанного. Верхние этажи светлее и ровнее. Они выглядят как диковинные слоенные пирожные. А может быть я слишком умиляюсь происходящему, почувствовав родину.
А еще здесь много балконов. Они тянутся вдоль фасадов, обвивают углы, соединяют дома между собой. Тонкие каменные колонны, ажурные перила, лёгкие навесы из ткани.
Столица появляется постепенно. Сначала виднеются башни. Тонкие, вытянутые вверх, как будто выточенные из одного куска светлого камня. Они не массивные, как в Эстравии, а наоборот — почти невесомые. Появляется городская стена. С прорезями, арками, переходами. В ней больше воздуха, чем тяжести. И наконец мы въезжаем в столицу — Астерион.
Дома выстроены из такого светлого камня, что кажется будто город буквально светится. Улицы широкие, но не прямые — они мягко изгибаются, уводят взгляд, прячут продолжение. И в центре — фирменный знак Астериона — дворец. Он раскинулся на возвышении, но не давит на город. Он весь состоит из огромных террас, каскадов лестниц и открытых галерей. Вместо массивных стен — ряды колонн.
Наш дом стоит не в самом центре. Чуть в стороне, на одной из тихих улочек, расположенных вблизи дворца. Он выглядит ниже, чем я помню. Что неудивительно. Последний раз я здесь была в двенадцать лет.
Внутри дома меня встречает прохлада. Та самая, которая бывает только в домах с толстыми каменными стенами. Пол выложен светлой плиткой, с тонким узором, который я помню… и не помню одновременно. В детстве я разглядывала его часами, находя в линиях диковинные фигуры и придумывая для себя сказочные истории.
Комнаты расположены вокруг внутреннего двора. Небольшого. С узким деревом в центре — сейчас оно выше, чем было в моей памяти. Ветви тянутся вверх, почти касаясь второго этажа. Окна выходят именно туда. Внутрь. Как будто дом смотрит сам на себя.
Я поднимаюсь по лестнице. Она чуть знакомо скрипит. Через пару поворотов я оказываюсь у двери своей старой комнаты. Я захожу и она встречает меня светом. Он льётся из большого окна, почти во всю стену. Лёгкие занавески колышутся от сквозняка. Кровать стоит у стены — простая, с резным изголовьем. Покрывало чуть выцвело.
Я подхожу к столу у окна. На нем все еще лежат мои старые вещи: старые заколки, пара книг с потертыми корешками. На стене висят рисунки. Слишком яркие. Слишком наивные. Я подхожу ближе. Провожу пальцами по одному из них. И понимаю: я тогда всерьёз думала, что это красиво.
В углу стоит чуть приоткрытый сундук. Я заглядываю внутрь. Там в беспорядке лежат куски ткани, какие-то странные украшения, детские попытки сделать что-то «взрослое».
Комната кажется меньше и незнакомей. Но я знаю, она не изменилась. Изменилась я.
Я подхожу к кровати и почти падаю на нее. Матрас знакомо скрипит. Смотрю на потолок и быстро нахожу крошечное пятно в углу. Я всегда смотрела на него когда никак не могла уснуть. Я помню, как лежала здесь, уставившись вверх и думала, что впереди меня ждет что-то огромное, страшное, непонятное… или чудесное. Но точно что-то совершенно особенное.
Я вздыхаю. Ну здравствуй новая старая жизнь.

Глава 32. В которой я живу дальше или нет

Первые дни я почти не выхожу из комнаты. Мне не особо хочется. Родители уже наняли слуг, поэтому еду приносят прямо ко мне. Просыпаюсь поздно и большую часть времени провожу в кровати или за рассматриванием своих старых веще и чтением книг из нашей библиотеки. Иногда просто бездумно смотрю в потолок. Мне хочется дать себе небольшую паузу, чтобы понять, что делать дальше.
Мысли все время возвращаются с Кайрену. Я все жду, когда он появится на пороге или пришлет письмо. Каждый раз, когда мама заходит в мою комнату, я надеюсь услышать от нее, что он приехал ко мне. Но она только спрашивает как я себя чувствую. Кайрен не приезжает. И я начинаю осознавать, что весь этот отбор был фарсом. Каким он мне и показался с самого начала. Жаль, что не удалось сбежать оттуда в первые дни. Но с другой стороны — хорошо, что это хотя бы не зашло дальше. Сейчас было бы больнее.
На третий или четвертый день я все-так выползаю из своей берлоги. По взглядам слуг понимаю: выгляжу я… впечатляюще. В плохом смысле. Волосы спутаны, платье помято, движения вялые. Я бреду куда-то по коридору и натыкаюсь на маму. К ее чести, она сначала делает вид, что ее совершенно не беспокоит мой внешний вид.
— О, дорогая! Как раз хотела тебя искать — мама невозмутимо подхватывает меня под руку — Поможешь мне подобрать платье к сегодняшнему приему?
Я даже не успеваю возразить. Она уже ведёт меня по коридору, мягко, но неотвратимо. По дороге говорит: о приглашении во дворец, о том, что миссия в Эстравии завершена… на секунду запинается… и тут же бодро продолжает — репутация отца не пострадала, впереди новые назначения, новые страны. Я слушаю вполуха.
И только через какое-то время понимаю, что стою в ванной, а мама уговаривает меня помыть голову. Дальше всё происходит стремительно и немного сюрреалистично. Комната наполняется служанками — ловкими, быстрыми, крайне профессиональными. Кто-то расчёсывает волосы, кто-то подаёт полотенце, кто-то уже что-то шепчет про укладку. Меня разворачивают, усаживают, поднимают, снова усаживают.
И в какой-то момент я уже стою перед зеркалом: с чистыми волосами, лёгким макияжем и в свежем платье, пахнущем лимоном.
Мама отступает на шаг, оглядывает меня и довольно кивает:
— Ну вот так-то лучше! Иди сходи к отцу, он много спрашивал о тебе.
Я смотрю на себя в зеркало. Ни смотря на макияж и укладку, я сразу замечаю свои припухшие глаза и тени, которые залегли под ними. Это заставляет меня задуматься. Ну чего я, никто ведь не умер. Никого не убили. Да ситуация случилась неприятная. Да, мне действительно понравился Кайрен и я чувствовала, что между нами что-то особенное. Это очевидно было не так.
Ну и что. Я молода, красива и богата. Меня окружают заботливые люди, которые действительно волнуются обо мне. Ни этого ли я хотела?
— Спасибо, мама — говорю я мягко — Я попробую найти себе занятие.
Отца я нахожу в его кабинете. Там пахнет бумагой, чернилами и чем-то ещё — чем-то, что всегда ассоциировалось у меня с его работой. Он сидит за огромным столом около окна, буквально заваленный бумагами. Отец поднимает взгляд.
— Мариэт! — радостно улыбается мне отец — Заходи, присаживайся. У меня тут куча писанины, но как покончу с ней, можем выпить чай вместе. С твоим любимым печеньем.
Я прохожу в кабинет и сажусь в кресло рядом.
— Покажешь, чем ты занят?
— Тебе интересно? — удивлённо спрашивает папа
— Я ведь твоя дочь — пожимаю плечами — Вдруг мне пригодится.
Он удовлетворенно кивает, пододвигая мне стопку писем.
— Привожу в порядок документы после миссии в Эстравии. Сейчас важно, чтобы всё выглядело… безупречно — он на секунду задумывается — И еще надо отправить пару писем министрам Альмирена с отчетами.
Я с интересом принимаю бумаги из его рук. Сначала я просто читаю. Письма разные. Официальные, холодные, с выверенными формулировками. Личные — почти такие же, только с вежливыми оборотами вместо чувств. Начинаю сортировать бумаги в соответствии с принципами, которые рассказал отец.
Потом он дает мне почитать письма, которые написал для министров. Сначала я просто читаю, даже не вполне понимая зачем он мне их показал. А потом ловлю себя на том, что начинаю править. Здесь — лишнее слово. Там — звучит двусмысленно. Тут — лучше сформулировать мягче. Или, наоборот, жёстче. Не могу удержаться и делюсь мыслями с отцом.
Он совершено неожиданно одобрительно кивает, а потом предлагает:
— Знаешь что, а давай-ка ты перепишешь письма и потом покажешь мне?
Мне ужасно приятно. Я чувствую, как он признает меня равной и даже в чем-то более опытной. Берусь за дело с энтузиазмом. Совершенно отключаюсь от внешнего мира. В итоге, когда мы с отцом выходим из его кабинета, уже наступает время ужина. Мама ругается на отца, говоря, что он морит меня голодом.
Через неделю я уже постоянно работаю с папой как помощница. Мне нравится. Не настолько, чтобы посвятить этому жизнь… но достаточно, чтобы чувствовать себя живой. Я в задумчивости смотрю на нашу библиотеку и думаю о том, что раз есть книгопечатние, есть и редакторы. Почему бы не попробовать устроиться на эту позицию?
Происхождение у меня благородное, образование достойное, хоть и полученное на дому. Вряд ли родители будут против. А мне, как оказалось, это дело доставляет действительно сильное удовольствие.
За очередным завтраком, я решаю, что пришло время окончательно возвращаться в мир.
— А где находится ближайший издательский дом?
Мама удивленно смотрит на меня, отец особо не реагирует, продолжая читать газету и жевать свою любимую кашу.
— Пожалуй самая ближайшее к нам — редакция газеты «Голос Астериона»… — мама замолкает — А почему ты спрашиваешь?
— Я подумала, может устроиться туда на работу. — я решаю не ходить вокруг да около.
Мама роняет свою ложку в кашу. Папа с интересом смотрит на меня.
— Как? Мариэт! — мама пытается подобрать слова и очевидно плохо справляется — Ты же леди. Не пристало леди заниматься подобным.
Я морщусь. Отец в ответ хмыкает и откладывает газету в сторону.
— Оставь ее, Элиза. Сама же говорила, что она уже взрослая — он успокаивающе гладит маму по руке — Да и ты забываешься. Альмирен уже намного более продвинут в этом отношении. Не то что в наше время.
Мама поджимает губы, очевидно не соглашаясь с тем, что ее дочь не горит желанием выскакивать замуж. Но я как-то не рвусь на новые амурные баррикады, да и поддержки отца мне вполне хватит.
К полудню я уже стою перед зданием издательства. Оно ниже и проще, чем я ожидала. Светлый камень, широкие окна, на фасаде аккуратная вывеска: «Голос Астериона». Я на секунду замираю. А потом толкаю дверь.
Внутри стоит гул. Не громкий, но плотный: скрип перьев, шорох бумаги, приглушённые голоса, редкий стук печатного пресса из глубины. Воздух пахнет чернилами и пылью. С удовлетворением отмечаю, что обожаю этот запах.
Комната небольшая, заставленная столами. За ними сидят мужчины и женщины — кто-то пишет, кто-то спорит вполголоса, кто-то, нахмурившись, перечёркивает целые строки. Никто не поднимает голову. Я стою у входа, сжимая перчатки в руках. Жду, когда на меня обратят внимание.
Проходит несколько минут, но ничего не происходит. Никому до меня нет дела. Я делаю шаг вперёд. Ещё один. Каблуки тихо стучат по полу, но даже это не привлекает внимания. И в этот момент до меня доходит простая мысль: здесь никто не будет встречать меня как «леди Мариэт». Здесь я — просто ещё один человек у двери.
Я медленно выдыхаю и решительно иду дальше. В глубине комнаты находится единственная закрытая дверь. На ней табличка с позолоченными буквами: «Главный редактор».

Глава 33. В которой меня не берут на работу. А потом почти берут

— Войдите.
Голос из-за двери сухой и уставший. Человек за дверью явно не ждет ничего хорошего от нежданного посетителя. Я захожу.
Кабинет оказывается больше, чем я ожидала, но ощущается тесным. Вероятно, из-за беспорядка и полумрака царящего внутри. Стол завален бумагами, стопки лежат неаккуратно, будто их перекладывали уже десятки раз. У окна — высокий шкаф, набитый папками. По центру комнаты сидит мужчина.
Он поднимает на меня уставший взгляд. Ему лет сорок, может чуть больше. Тёмные волосы с проседью, рукава закатаны, жилет помят так, будто его не снимали сутками. Его внимательный и цепкий взгляд скользит по мне.
— Если вы пришли жаловаться на статью — не ко мне. Подавайте жалобу в наш юридический отдел. Вход с торца здания, — говорит он, даже не здороваясь.
— Я пришла устраиваться на работу.
Он откидывается на спинку кресла и рассматривает меня уже внимательнее. С головы до ног. Задерживается на платье, на перчатках в моих руках.
— Нет. — его лицо приобретает пренебрежительное выражение.
— Вы даже не спросили, что я умею. — я смотрю на него не моргая, не в силах скрыть свой шок.
— Мне и не нужно. — холодно замечает он.
— Да почему?!
Он вздыхает, как человек, которому уже приходилось объяснять очевидное.
— Потому что вы — леди.
Я молчу, недоуменно смотря на него. Он продолжает:
— Леди приходят, когда им скучно. Уходят — когда находят мужа. — мужчина замолкает на секунду — Или новое развлечение. Мне нужны люди, которые не исчезнут через три дня.
Я задумчиво кусаю губу, обдумывая то, что он сказал.
— Хорошо. А если не исчезну?
— Исчезнете. — он переводит взгляд с меня на бумаги, разбросанные на столе.
— Но вы меня совсем не знаете!
— Я знаю ваш тип — он пожимает плечами, не поднимая на меня глаз.
Я чувствую, как внутри что-то неприятно царапает. Но обижаться сейчас — это последнее, что сейчас мне поможет.
— Давайте проверим. — я решительно подхожу к столу редактора и склоняюсь над ним.
Он медленно поднимает на меня взгляд и чуть прищуривается.
— И что же вы хотите проверить?
— Кого — поправляю я, выпрямляясь — Меня. Как работника.
— Нет. — мужчина опять откидывается на спинку стула, но клянусь, взгляд его становится заинтересованным. Это что какое-то испытание как перед вступлением в масоны? Хочет, чтобы я спросила три раза?
— Соглашайтесь, я могу оказаться полезной.
— Тогда это будет трагической случайностью, — хмыкает он.
— Дайте мне задание. — я вижу, как он в удивлении поднимает брови и пытаюсь додавить — Вы ничего не потеряете. Посмотрите на меня в деле.
Он молча сверлит меня взглядом. Потом медленно тянется к стопке бумаг слева, вытаскивает несколько листов и бросает их на стол передо мной.
— Ладно. Развлечёмся.
Я хватаю бумаги со стола, даже не пытаясь скрыть свою радость.
— Что это?
— Статья. Завтра в номер. — он поднимает палец вверх — Статья паршивенькая, если испортите — я просто выкину её и вас вместе с ней.
Я беру листы. С первых строк хочется закрыть глаза. Текст перегружен так, будто автор решил поразить мир объемностью своего словарного запаса. Пафос, витиеватые обороты, бессмысленные повторы. И — что хуже всего — ни одной живой мысли. Я переворачиваю страницу. Становится ещё хуже.
— Это… — я поднимаю на него взгляд. — Это точно можно печатать?
— Пока да, стандарты у нас не высокие— спокойно отвечает он. — Впрочем, я не уверен, что вы дотягиваете даже до них, юная леди.
Предпочитаю пропустить мимо ушей его выпады. Ну провокация же чистой воды. Вместо этого спокойно сажусь в кресло напротив.
— У вас есть чернила, перо?
Он кивает на край стола.
— У вас десять минут, — добавляет он.
— Мне хватит. — Я опускаю взгляд на текст. И он ужасен с большой буквы «У».
«В свете новейших и поистине восхитительнейших преобразований, коими ныне украшен и без того непревзойдённый сад Его Величества короля Вальмерона, невозможно не остановиться, пусть даже на краткое, но всё же исполненное благоговения мгновение, дабы воздать должное тем несравненным достижениям садовничьего искусства, которые предстали перед глазами избранных посетителей в минувшие дни.
Речь, разумеется, идёт о розах — но не о розах обыкновенных, знакомых всякому, кто хотя бы единожды удостаивался чести прогуливаться по достойному саду, но о розах нового порядка, если позволительно будет выразиться столь смело, розах, которые, по утверждению придворных ботаников, являют собой не просто цветы, но, в некотором роде, торжество самой природы над обыденностью.
Их лепестки, располагающиеся в удивительно сложной, почти философской последовательности, словно бы намекают наблюдателю на глубинные истины бытия, а оттенок их — колеблющийся между нежнейшим розовым и едва уловимым золотистым сиянием — заставляет сердце трепетать в некоем трудноопределимом, но, безусловно, возвышенном чувстве…»
Я с трудом удерживаюсь, чтобы не застонать в голос. По-моему, мои глаза начинают натурально болеть от всей этой высокопарности. Сжимаю в руках перо и начинаю беспощадно вычеркивать целые абзацы статьи.
— Вы уверены, что хотите это вырезать? — раздаётся над столом.
— Абсолютно. — Я не поднимаю головы.
— Но это целых три абзаца — следует заинтересованное возражение, он явно не спорит со мной всерьез.
— Это три абзаца ни о чём. — сухо отмечаю я.
Я продолжаю. Перо царапает бумагу. Чернила чуть растекаются, но мне всё равно. Я не замечаю, как проходит время.
— Всё.
Я отодвигаю листы. Он берёт их, все еще смотря на меня сверху-вниз. Не представляю, как ему это удается, сидя передо мной в кресле. Я смотрю на его лицо и пытаюсь угадать реакцию. Ни один мускул не дрогнул, приходится ждать устного вердикта. Он дочитывает до конца и кладет листы на стол. Пальцами выравнивает край.
— Вы сократили текст почти вдвое, — говорит он наконец— но это можно печатать.
Я расплываюсь в улыбке, польщенная его похвалой. А это, безусловно, была она.
— Значит, вы меня берёте? — я с надеждой смотрю на этого мужчину, невольно ставшим вершителем моей судьбы.
— Я сказал, что это можно печатать. Это разные вещи. — он слегка задумывается — Ладно. Допустим вы не бесполезны. Как вас зовут?
— Мариэт Ламан — с готовностью отвечаю я.
— Мариэт, в нашей редакции людей немного. Это значит, что вы будете не только править чужие тексты, но и писать свои. — он испытывающе смотрит на меня — Допустим… только допустим, что вы способны распознать дрянной текст, если ткнуть его вам в лицо. Но способны ли вы создать свой?
Я начинаю мелко кивать. Где-то на краю сознания уже мелькает мысль, о том, что это не совсем то, на что я рассчитывала. И вообще-то писать я никогда и не пробовала. Но этот мужчина слишком сильно разогрел мой азарт — я ничего не могу с собой поделать. Я не уйду отсюда без работы.
— Проверим. — он задумывается — В течении недели я буду ждать от вас текст для еженедельной колонки. Все это время приходите в редакцию. Буду давать вам тексты на редактуру. С этим вы, очевидно, способны справиться.
— На какую тему писать?
— Не имеет значения, — он пожимает плечами. — Но, если это будет скучно — вы здесь не останетесь.

Глава 34. В которой я официально не работаю. Но всё равно работаю

— Неделя, без оплаты — продолжает он, даже не глядя на меня. — Меня зовут Рейнар Вольт.
Рейнар протягивает мне ещё несколько листов.
— Начните с этого. И постарайтесь не испортить.
Я выхожу из его кабинета с ощущением, что только что подписала какой-то странный договор. Без четко прописанных условий. Без страховок от непредвиденных ситуаций. Зато с вызовом.
Редакция встречает меня шумом. Стучат печатные машинки. Скрипят стулья. Кто-то спорит у окна, шуршат бумаги, хлопает дверь. Здесь всё движется, звучит, живёт — и при этом никто ни на кого не смотрит. В общем, типичная рабочая атмосфера. Я стою у входа и пытаюсь сообразить, что делать дальше.
— Если будете так стоять, вас примут за мебель.
Я оборачиваюсь. Рядом со мной оказывается девушка. Невысокая, с тёмными волосами, собранными в небрежный пучок. На ее носу маленькие изящные очки для зрения, а на щеке след от чернил, который она, похоже, не замечает.
— Или за новую проблему, — добавляет она. — У нас их и так хватает.
— Я… новая сотрудница. Наверное. — я неловко протягиваю руку — Мариэт.
— О, сочувствую. — она протягивает руку в ответ — Я Лира.
Лира кивает куда-то вглубь комнаты.
— Пойдем, найдем тебе свободный стол — она косится на листки бумаги в моих руках — Вижу Рей уже тебя загрузил. Если выживешь в первую неделю — считай ты в штате.
— Как ты? — спрашиваю я, следуя за ней.
— О да, я мастер по выживанию — оглядывается она с улыбкой. — Уже два года моя душа, сердце и жизнь принадлежат этой редакции.
Учитывая мой опыт с Рейнаром, это звучит как серьезное достижение. Первый день проходит быстро. Лира усаживает меня за стол в углу, заваленный бумагами. Попутно объясняя, что работник как раз уволился на днях и стол его еще не разобрали.
Остаток дня я сижу за столом, заваленным чужими текстами, и режу их. Чувствую себя каким-то орфографическим палачом. Сначала я действую осторожно, но потом всё увереннее. Чем больше проходит времени, тем больше я понимаю: почти все тексты страдают одним и тем же. За нагромождениями букв, почти не скрывается ни одной внятной идеи. Иногда я ловлю на себе взгляды. Короткие, скользящие. Кто-то шепчется. Кто-то хмыкает.
— Ого, да так от статей ничего не останется! — Лира заглядывает мне через плечо. — Ты же почти все вычеркнула.
— Думаешь не надо? — я лукаво улыбаюсь.
— Надо, просто никто обычно не решается— она бормочет в ответ. — Дай посмотрю, что получилось.
Я пожимаю плечами и даю Лире листы. Она замирает, читая глубокий философский эпос, превращенный в коротенькую новостную статью моей легкой рукой. Лира периодически хмурится, но к концу чтения морщины на ее лице разглаживаются. Она с радостью смотрит на меня.
— Слушай, а хорошо! Погоди, я принесу тебе свой текст — Лира убегает к своему столу и хватает листы, попутно роняя половину бумаг на пол. Но даже не замечает этого.
Я правлю ее текст и она, вполне довольная, уходит. К концу второго дня меня уже не игнорируют полностью. Периодически мне кидают тексты через стол. Спрашивают:
— Это нормально звучит?
— А вот это оставить?
— А тут слишком резко?
Все, конечно, благодаря Лире — она сработала отличным сарафанным радио. Или просто не захотела консультировать коллег, которые спрашивали мнение о своих текстах, отсылая их ко мне. На обед мы идем вместе с Лирой и ее подругами. Точнее, как идем — перерыв мы коротаем тут же — за нашими столами тихонько переговариваясь.
Я рассказываю о себе — коротко, без подробностей. Почти случайно упоминаю отбор. И тут происходит странное. Глаза девушек вспыхивают любопытством. Даже Лира выглядит заинтересованной:
— Настоящий отбор! Мариэт, это невероятно! И так романтично — девушки согласно кивают — Расскажи больше, пожалуйста!
Остальные подхватывают сразу:
— Расскажи!
— Это правда, что там балы каждый вечер?
— И все влюбляются?
— Вот бы у нас проводили, — мечтательно говорит одна. — Я бы поехала, не раздумывая.
— Даже если не знаешь жениха, — хихикая добавляет другая.
Я даже теряюсь от такой реакции. Никогда не могла бы подумать, что подобные вещи могут выглядеть романтичными. Для них это что-то сродни сказке, но я помню другое.
Я стараюсь максимально аккуратно, рассказать девушкам о своей точке зрения. Не хочу испортить только что появившиеся отношения. Они слушают меня с замиранием, практически раскрыв рты. Будь благословлён Эльвариан, перерыв заканчивается, и я тоже могу прервать свой рассказ.
Рейнар Вольт периодически проходит мимо моего стола. Молча рассматривает листы с моей редактурой, ничего не говоря возвращается в свой кабинет. Я решаю воспринимать это как одобрение. Причем высшей степени. Кажется, если бы такой человек как Рейнар был недоволен, все мои вещи и наработки тут же полетели бы в мусорку.
К четвёртому дню меня начинает тихо накрывать. И о чём, спрашивается, писать? Я смотрю на пустой лист. Он смотрит на меня. Мы явно не договоримся.
— Ты здесь новенькая?
Я поднимаю глаза. Передо мной парень — лет двадцать пять, светлые растрёпанные волосы, мягкая улыбка.
— Пытаюсь ей быть — улыбка сама появляется на моем лице.
— У тебя неплохо получается, — он кивает на стопку исправленных листов и запускает руку в свою шевелюру, взъерошивая ее. — Я Маркус.
— Мариэт.
— Я в курсе — кивает Маркус.
Я удивлённо поднимаю бровь.
— Ты слишком заметная, чтобы не знать. — слегка смутившись, поясняет он.
Маркус садится на край соседнего пустующего стола.
— Я не видел тебя раньше на улицах нашего городка. Ты недавно приехала?
— Да. Примчалась из Эстравии, когда до меня дошли слухи об этой гениальной газете и ее впечатляющем главном редакторе.
Он улыбается шире.
— Не могла удержаться, чтобы не присоединиться к команде мечты? Понимаю, это большая честь.
Мы еще немного болтаем, периодически смеясь. Маркус рассказывает, что уже около полугода работает в редакции и пишет статьи разной степени паршивости. Но больше всего мечтает заниматься исторической литературой. Даже самостоятельно ведет исследования, но пока не решается начать писать книги.
К концу дня около выхода из редакции меня ждет Маркус.
— Тебе куда?
Я называю улицу.
— Мне по пути.
Мы вместе идем в сторону дома. Теплый вечерний ветерок обдувает меня, даря ощущение спокойствия я какой-то особенной легкости. Мы идём рядом. Маркус болтает без остановки, то и дело взъерошивая свои волосы. Рядом с ним мне хочется хохотать и подкалывать его. Он очень забавно на это реагирует. В общем я действительно наслаждаюсь этой нашей прогулкой. Наконец мы доходим до моего дома.
Маркус чуть мнётся. Потом решается.
— Слушай… если ты не против… можем как-нибудь прогуляться. — он смотрит на меня серьезно и выжидательно — Не после работы. Просто так.
Я удивлённо смотрю на Маркуса. И мне уже заранее неприятно все то, что сейчас придется сказать. Он хороший: открытый, живой, внимательный. И мне с ним очень легко рядом. Но я не чувствую абсолютно ничего. В отличии от …
— Маркус, ты очень приятный…
Он кивает. Уже понимает.
— Но?
— Прости, но я просто наверно не хочу сейчас ничего. — я напряженно жду его реакции.
Он молчит секунду. Потом улыбается — чуть грустнее, но кажется без обиды.
— Это честно, я понимаю — он взъерошивает волосы неловко улыбаясь — Тогда хотя бы до дома буду провожать. В качестве безопасного варианта.
— Это я с удовольствием.
Он кивает, машет рукой и уходит. Я стою ещё пару секунд, прежде чем зайти внутрь. Почему-то в голове всплывает совсем другой взгляд. Другие руки. Другой голос. Я сжимаю пальцы. Пытаюсь прогнать Кайрена из моей головы и вдруг меня осеняет. Отбор.
Ну конечно! Вот о чем я напишу.

Глава 35. В которой слова наконец обретают форму

Следующие два дня я живу в странном режиме. Днём правлю чужие тексты. Ночью думаю о своём. Мама недовольно смотрит на меня, но все ее возражения прерывает отец. Листы передо мной сменяются один за другим. Я вычёркиваю, сокращаю, переписываю. Рейнар не забывает на меня давить и, к сожалению, его никто не останавливает.
— Мариэт, где ваш текст? — он замирает перед моим столом, постукивая пальцами по столешнице.
— В процессе, — я даже не поднимаю головы.
— У вас осталось два дня.
— К сегодняшнему вечеру я вам его принесу. — отвечаю, продолжая чиркать пером по бумаге.
— Сделайте это до закрытия редакции, задерживаться я не намерен — бросает он мне, исчезая в недрах своего кабинета.
Я сжимаю перо чуть сильнее. Смотрю на исписанные черновики. Вздыхаю и продолжаю работать. Неизбежно отвлекаясь на редактуру текстов моих будущих коллег. Как бы Рейнар не давил на меня с текстом, нагрузку по редактуре он с меня не снял. Очевидно, это часть его испытания.
К вечеру текст наконец готов. Не скажу, что он удовлетворяет меня полностью, но я считаю его достаточно сносным для печати. Переписываю статью начисто и иду к Рейнару. Решительно захожу в его кабинет и бахаю листки перед ним.
— Вот. Колонка готова.
— А это мне решать — Рейнар лениво тянется к листкам и погружается в чтение.
Я остаюсь стоять, дожидаясь его вердикта.
О великой романтике отборов (и других опасных фантазиях).
Я с удивлением узнала, что в Альмирене многие искренне считают отборы… романтичными. Да-да, теми самыми словами: «Это же как сказка!», «Тебя выбирают!», «Платья, балы, внимание!». Позвольте внести небольшое уточнение.
Вас действительно выбирают. Примерно так же, как выбирают лошадь на ярмарке. Или пирожное в лавке, если быть чуть деликатнее. Вы стоите в ряду. Стараетесь выглядеть достаточно привлекательно, но не слишком вызывающе. Умной, но не пугающе умной. Интересной, но не слишком самостоятельной (вдруг и это испугает).
Рядом стоят ещё десять, двадцать, тридцать таких же «достаточно». И вот тут начинается самое интересное. Вас оценивают. Не обязательно вслух — чаще молча. Взглядом. Пауза чуть длиннее, чем нужно. Лёгкая улыбка, которую вы потом будете анализировать полночи.
Вы начинаете стараться. Чуть иначе говорить. Чуть иначе смеяться. Чуть иначе держать спину. Потому что вдруг именно это и есть тот самый недостающий элемент, который сделает вас «выбранной». И знаете, что самое удобное?
Всегда можно сказать, что это ваш шанс. Ваш шанс быть замеченной. Ваш шанс изменить судьбу. Ваш шанс стать той самой. Никто не говорит, что это также ваш шанс:
— начать сравнивать себя с другими каждую минуту,
— сомневаться в каждом слове,
— и постепенно забыть, как вы вообще выглядите без попытки понравиться.
Но это, конечно, детали.
Зато есть балы. Красивые платья. И иллюзия, что всё это происходит ради любви. Особенно умиляет, когда об отборах мечтают те, кто в них не участвовал. Это как восхищаться штормом, стоя на берегу. Очень красиво. Пока вас не смыло.
Я ни в коем случае не отговариваю никого от участия. Если вам действительно хочется провести несколько недель, соревнуясь за право быть выбранной — это, безусловно, ваше решение. Просто предлагаю перед этим честно ответить себе на один вопрос:
Вы хотите любви? Или победы в соревновании, о котором вас никто не спрашивал?
Потому что это, как ни странно, разные вещи.
В кабинете становится тихо. Рейнар дочитывает до конца. Потом возвращается к началу. Перечитывает пару абзацев. Я стою, скрестив пальцы за спиной, чтобы не начать грызть ногти. Он поднимает на меня взгляд.
— А неплохо! — он выглядит довольным — Ты в штате, Мариэт.
Я взвизгиваю от радости. От того, чтобы обнять его меня удерживает только суровый взгляд этого мужчины.
— Тихо! — он пытается выглядеть суровым, но играет плохо — И только попробуй уйти на поиски приключений или детей. Теперь самое главное приключение твоей жизни — эта редакция. Поняла?
Я радостно киваю и горячо благодарю Рейнара.
— Иди уже — прерывает он потоки моей радости — Жди свою колонку через два дня.

Глава 36. В которой на моем пороге появляется газета. И не только она

Я просыпаюсь рано. Сон будто слетает с меня. Сначала даже не понимаю почему. Просто лежу, уставившись в потолок, и чувствую себя взбудораженной. Прислушиваюсь к звукам дома. Типичное утро. Где-то вдалеке слышится высокий голос мамы и низкое гудение отца. Слуги уже готовят завтрак — могу различить это по звону посуды. Но чувство возбуждения не покидает меня, не давая заснуть.
И вдруг вспоминаю. Газета. Я резко сажусь в кровати. Сегодня должны доставить свежую газету с моей статьей. Первая мысль — бежать к двери. Вторая — ни в коем случае не бежать к двери. Я падаю обратно на подушки. Спокойно, Мариэт. Ты взрослая женщина. Ты не будешь нестись за своей же статьёй, как голодная за булкой.
Я сажусь снова. Нет. Кажется буду.
Накидываю на себя первое попавшееся — какой-то домашний халат, выхожу из комнаты, даже не глядя в зеркало. Проношусь по коридорам возбужденным вихрем.
Кладу руку на ручку входной двери. Только бы никто уже не занес ее в дом. Почему-то мне хочется быть первой, кто будет держать свежий номер «Голоса Астериона» у в руках. Глубокий вдох. Я распахиваю дверь и захлопываю ее обратно.
Не может быть. Наверно показалось. Медленно открываю дверь снова. На пороге стоит Кайрен. С открытой газетой в руках. На его губах легкая улыбка, от которой у меня всегда отключается всякий здравый смысл.
— Доброе утро, Мариэт.
Я смотрю на него. Потом на газету. Потом снова на него.
— Доброе утро, — выдыхаю я. — Вы не перепутали адрес? Это моя газета.
Он закрывает её и протягивает мне.
— Персональная доставка свежей прессы.
— Не знала, что герцоги этим подрабатывают. — я забираю у него газету, стараясь чтобы наши пальцы не соприкоснулись.
— Вынужденные меры, — невозмутимо отвечает он. — Конкуренция на рынке труда сейчас высокая.
Я прищуриваюсь.
— И как, много заказов берете?
— Доставляем только авторам статей — улыбается Кайрен.
Я смотрю на него и не могу поверить своим глазам. Мне кажется, я ждала его целую вечность, хотя прошло не так уж много времени. В любом случае, я не могу поверить, что он стоит прямо передо мной. Мне стоило бы злиться, обидеться или хотя бы быть серьезной. Но губы упрямо расплываются в улыбке. Пока что мне удается ее скрыть.
— Вы впустите меня или планируете обсудить мою карьеру на пороге? — Кайрен чуть склоняет голову.
Я уже открываю рот, чтобы ответить что-нибудь достаточно холодное и достойное, но…
— Мариэт, кто там? — раздается голос мамы за спиной.
И, конечно же, именно в этот момент она выходит в коридор. Останавливается.
— О… — делает она очень осмысленную паузу. — Ваша Светлость.
— Леди Элиза, — Кайрен слегка склоняет голову.
— Ну что вы стоите, проходите, конечно! — у мамы включился режим гостеприимства. — Мариэт, не держи человека на пороге!
Предательница. Я отступаю, пропуская Кайрена внутрь. Он проходит опасно близко ко мне, слегка задевая меня плечом. От мимолетного прикосновения будто легкий разряд тока проходит по всему моему телу. Черт. Я закрываю дверь. И только сейчас понимаю, что всё ещё стою в домашнем халате. Какой кошмар.
Завтрак превращается в странное представление, в котором участвуют все, кроме меня. Но я это изо всех сил скрываю. Сижу за столом, механически размешиваю чай и делаю вид, что внимательно слушаю разговор.
Мама расспрашивает Кайрена о дороге и впечатлении от Альмирена. Отец — о делах в герцогстве. Кайрен отвечает спокойно, уверенно, будто он не появился внезапно на моём пороге с моей же газетой в руках.
Я почти не слушаю. Потому что каждый раз, когда поднимаю взгляд — он уже смотрит на меня. И не отводит взгляда. Как будто ему вообще не интересно всё остальное.
— Мариэт, ты совсем не ешь. — мама прерывает светскую болтовню.
Я поднимаю глаза на нее.
— Ем, конечно.
— Ты размешиваешь чай уже третий раз. — со смешком замечает она.
Я смотрю в чашку. Действительно.
— Настраиваюсь на прием пищи. — брякаю первое, что приходит в голову.
Кайрен тихо усмехается. Я бросаю на него взгляд. Он продолжает смотреть на меня с улыбкой. Я чувствую, как румянец заливает щеки. Да что вообще происходит, блин?
— Ваше Сиятельство, а вы, собственно, по какому делу в Альмирене? — отец наконец поднимает единственный волнующий меня вопрос.
— О, дорогой, пойдем посмотрим тот документ, о котором мы говорили? — мама перебивает отца на последних словах и сверлит его взглядом.
— Какой документ? — недоуменно поворачивается к ней отец
— Тот самый. — мама практически рычит сквозь зубы и кажется даже слегка выгибает бровь. Я в ужасе смотрю на этот странный спектакль.
— Элиза… — лицо отца принимает упрямое выражение.
— Пойдем дорогой — мама встает и не оглядываясь идет на выход из столовой.
Пауза. Отец вздыхает и медленно поднимается со своего места.
— Полагаю, это срочно. Прошу нас простить — он выходит вслед за матерью, прикрывая за собой дверь.
В столовой воцаряется тишина. Я медленно ставлю чашку на стол, внимательно смотря на плавающие в ней чаинки.
— Итак, как прошёл отбор? — я делаю небольшую паузу — Надеюсь, вы не оставили новоиспечённую невесту одну, пока ходите по гостям?
Тишина становится гуще. Я чувствую, как он встаёт. Слышу его приближающиеся шаги. Он подходит совсем близко ко мне. Я всё ещё не поднимаю взгляд.
— Отбор закончился, как только ты уехала, — спокойно говорит он. — Я же говорил тебе — я сделал свой выбор.
Я поднимаю глаза.
— Ты не торопился ехать за мной.
Он медленно наклоняется ближе, опираясь на стол. Я чувствую, как мое сердце начинает биться чаще, а в животе образуется странный щекочущий вакуум.
— Я приехал, как только смог — его взгляд скользит по моим губам, задерживается, возвращается к глазам. — Я приехал к тебе, Мариэт.
Дыхание сбивается. Он смотрит так, будто уже всё решил. Будто от меня требуется только одно — не убегать.
— Это, конечно, очень… удобно, — я всё ещё пытаюсь удержаться за привычную иронию. — Просто прийти и сообщить…
— Я не сообщаю. — он тихо перебивает меня.
Его пальцы касаются моего подбородка — осторожно, почти невесомо. Он медленно приподнимает мое лицо, заставляя смотреть прямо на него.
— Я спрашиваю.
Мир как будто сужается до одной точки. До его пальцев. До его взгляда. До расстояния между нашими губами.
— О чем? — я почти шепчу.
Он не отвечает сразу, продолжая смотреть на меня. Как будто хочет, чтобы я сама поняла.
— Ты станешь моей герцогиней?
Все мои заготовленные колкости, обиды, попытки держать дистанцию рассыпаются.
— Да — последний звук слова не успевает отзвучать в пространстве, когда Кайрен целует меня.
Он напористо касается моих губ, одновременно приподнимая меня за плечи со стула. Я встаю перед ним чтобы тут же быть подхваченной и усаженной прямо на обеденный стол. Его губы горячие, уверенные, и в этом поцелуе нет ни тени сомнения. Только выбор. Меня.
Я на секунду замираю — от неожиданности, от того, как резко всё становится настоящим. А потом отвечаю. Его рука скользит с подбородка к шее, пальцы чуть сжимаются — не больно, но так, что по коже пробегает дрожь.
Он притягивает меня еще ближе. Я чувствую его дыхание, его тепло и это вдруг оказывается важнее всего остального. Я запускаю пальцы в его волосы — и это, кажется, окончательно рушит остатки его самоконтроля.
Он выдыхает мне в губы и на секунду отстраняется. Смотрит. Так, что у меня перехватывает дыхание.
— Ты хоть представляешь… — начинает он, но не договаривает.
Потому что я тянусь к нему сама. И на этот раз целую первой.

Эпилог

Через год я окончательно убедилась: все мои самые страшные подозрения о жизни герцогини были не просто подозрениями, а очень даже точными прогнозами. Ко всякому шикарному мужчине прилагается набор проблем. К герцогу де Ранкор — расширенный комплект.
Бесконечные разговоры с делегатами, подданными и просто скучающими аристократами. Письма, просьбы, жалобы, предложения, споры, договорённости и, временами, особенно изобретательные попытки аккуратно переложить на меня ещё немного чужой ответственности.
Я уже третий раз перечитываю одно и то же письмо из соседнего герцогства и чувствую, как начинаю тихо ненавидеть цветистые обороты.
— Кажется, ты хочешь сбежать. — замечает Кайрен, наблюдая за мной с явным интересом.
— Я не хочу сбежать, — честно отвечаю я, не отрываясь от бумаги. — Я хочу притвориться, что меня не существует.
— Это, к сожалению, уже невозможно, — с мягкой усмешкой отвечает он, поглаживая меня по голове.
Я бросаю на него обиженный взгляд.
— Это ты во всём виноват. Я ведь говорила: исключай меня с отбора, и мы оба избежим проблем.
— У меня никаких проблем нет, — нагло заявляет он и целует меня в макушку.
Я стону почти в голос и снова утыкаюсь в письмо. Иногда я думаю, что всё-таки где-то просчиталась. А потом вспоминаю, как отчаянно пыталась отсюда вылететь. И каждый раз становится немного смешно.
На ум вдруг приходит мой первый день в редакции. И последний. Как кричал Рейнар — это надо было слышать. Я, честно говоря, больше переживала за его голосовые связки, чем за свою дальнейшую судьбу. Когда он немного успокоился, я в пятый раз попыталась объяснить, что уходить не хочу. Что хочу писать. Просто… немного иначе. На пол ставки.
В итоге мы договорились. Так что теперь я иногда отправляю ему статьи под псевдонимом. Про обычаи, про странности, про жизнь здесь. Как оказалось, быть герцогиней и журналистом — вполне совместимые вещи. Если правильно расставить приоритеты.
С приоритетами, кстати, мне очень помог Леонард. Он теперь повышен до… какой-то совершенно неприлично высокой должности при дворе. Официально — помощник управляющего.
Неофициально — человек, который знает всё, везде успевает и каким-то образом умудряется выглядеть так, будто только что сошёл с обложки журнала.
И да, его коллекция платков разрослась до размеров, вызывающих лёгкое беспокойство. По-моему, у них уже есть отдельная комната. Но самое главное — он отлично справляется с одной из самых важных своих задач. Прятать герцогиню.
Серьёзно. Он может спрятать меня так, что никто не найдёт часа четыре. Однажды мы выбрали настолько удачное место, что даже Кайрен, со всей своей магической связью с поместьем, не смог меня найти. Пришлось срочно останавливать игру в прятки, потому что ещё немного и началась бы полноценная спасательная операция.
С Иарой мы находимся в постоянной переписке. И, конечно, были на их свадьбе с Тиреном. Как и они на нашей. Тирен прекрасно влился в культуру сааринов. За год загорел так, что его теперь сложно отличить от коренного кочевника. Кайрен говорит, что его брат всегда хотел жить другой жизнью, а не быть вторым сыном герцога.
С Изольдой мы общаемся реже, но иногда переписываемся. В последний раз она прислала маленькую коробочку с детскими башмачками. «…Представляешь, у нас будет уже второй… Дарио говорит, что это только начало…». В общем, Союз Островных городов, возможно, потерял отличного торговца. Но совершенно точно приобрёл очень счастливого человека.
Последние новости о Сюзане: она участвует в отборе для кронпринца. Её мать и там суетится, хотя с помощью влияния Кайрена её репутация заметно пошатнулась. И королевским наблюдателем ей больше не быть.
— Может, достаточно на сегодня? — раздаётся голос за спиной.
Кайрен аккуратно забирает у меня письмо и усаживает меня к себе на колени. Его ладонь мягко ложится на мой уже заметно округлившийся живот.
— Теперь у тебя есть официальная причина увиливать от обязанностей.
Я улыбаюсь, накрывая его руку своей, и откидываюсь на его грудь.
— Кстати об этом, — решаю воспользоваться моментом. — Никаких отборов для нашего сына. В конце концов, у вас есть этот кровавый камень, я не вижу никакого смысла дополнительно…
— Мариэт, — со смешком перебивает он, целуя меня в шею, — я уже сказал, что согласен.
— Я просто хочу убедиться, — бормочу я, чуть сильнее прижимаясь к нему.
Он разворачивает меня к себе, мягко касается моих скул, задерживается взглядом.
— А он тоже унаследует эту твою особенность? — не удерживаюсь от любопытства.
— Конечно — мягко улыбается Кайрен, продолжая нежно обнимать меня — И не особенность, а родовую способность.
Я хмыкаю. Родовая способность. Как оказалось Кайрен прекрасно ощущает эмоции других людей. Точнее — общий эмоциональный фон. Это совсем не то же самое, что чтение мыслей, поэтому со мной ему пришлось попотеть. Учитывая, что рядом с ним я сама не понимала себя и лихо каталась на эмоциональных Американских горках. От раздражения до бабочку в животе и обратно.
— Ты не можешь отрицать, что отборы не так уж плохи, — тихо говорит он, легко касаясь моих губ. — В конце концов, именно благодаря им, мы вместе.
Я тихо хихикаю и прижимаюсь к нему ближе.
— О нет. Не благодаря.
Я на секунду замираю, ловя это странное, почти ускользающее ощущение — как будто где-то когда-то была другая жизнь. Другая версия меня. И каждый раз оно проходит так же быстро. Потому что скучать там, по сути, не по кому. Я поднимаю на него взгляд и улыбаюсь.
— Вопреки.
Конец
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